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 :مقدمة

 إذا كان لمّسانيّات عظيم الفائدة عمى مسار التّنظير التّرجميّ عموما فإنّ الدّراسات التّرجميّة

مؤخّرا لاسيّما منذ تسعينيّات القرن الماضي أصبحت عمما مستقلّا يستظلّ بالعموم الإنسانيّة 

حيث يرى "فينوتي" أنّ المترجم في مقاربتو لمفعل  ،قاطبة و لم يزده ذلك إلّا ثراء و أىميّة

 التّوطينو إمّا   (Exotisme)   التّغريب إما التّرجميّ ممارسةً يعتمد عمى إحدى الطّريقتين

(Domestication). 

النّظرَ في ى اليوم مسار الدّرس التّرجميّ و إنّ البحث في آراء "فينوتي" الّتي لا زالت تظلُّ إل

ما   التّرجميّة الّتي  النّظريّاتو لسيل المقاربات  بةمواكيّة المتّصمة بيا مسايرةٌ و الآراء النّقد

شكاليّات حتّى انتيت إلى و   مسائل  من  النّظر في ما تثيره عمميّة التّرجمة  تعيد  فتئت ا 

  و استراتيجيّةً. مساراً و   مرّاتٍ في عمميّة التّحويل و النّقل ممارسةً و  إعادة النّظر مرّاتٍ 

تقطبت تتجمّى قيمة موضوع الدّراسة في اىتمامو بنقطة محوريّة في التّرجمة لطالما اسو 

من لغة إلى أخرى. تّبع لمنّقل يتعمّق الأمر بالنّيج المُ و  ،قديميم وحديثيم ،ال المترجمينانشغ

"الجاحظ" تحدّثوا كمّيم عن الموضوع و"القدّيس جيروم" و " ابن حنين" و فنجد "شيشرون"

من التّطرّق  بغضّ النّظر عن طريقة تناول كلٍّ لو. لا مناصّ لأيّ مقاربة أو نظريّة ترجميّة

لا مناصّ لأيّ مترجم من التّفكير في اىج لنقل عمل ما إلى لغة أخرى، و مناللأنجع 

 الّتي  اثـــــــــــــالأبحالاشتغال عمى استراتيجيّة معيّنة كما لا مناصّ لأيٍّ كان من الاعتراف بأنّ 

 أ



 لا مقاربات.لا تستنفذه آراء و عمل لا تحيط بو دراسة و تنظر في مناىج التّرجمة 

مشاكل التّرجمة الّتي لا تنتيي، فالمدوّنة أخرى لا تقلّ أىميّة عن قضايا و  ثمّة أيضا مسألة

فعمة بالمصطمحات رواية مُ المقترحة لمدراسة وفق الاجراءات المنيجية التي صاغيا "فينوتي" 

مكتوبة بمغة عربية تعد شكلا  روايةوىي  والتعابير الدينية بحكم السياق العام التي وردت فيو،

كما أنّ لغة "واسيني الأعرج" المثيرة لمجدل تستظلّ بالمّغة الفرنسيّة  من أشكال الكتابة والتعبير

روحاً، حتّى أنّ كاتب نصّ الانطلاق شارك المترجم بسياق العولمة زماناً و و  أداةً لمتّفكير

 ترجمتو.

 :ةالآتي التساؤلات تندرج الأولى تحت ،رئيستينإشكاليتين  رسالتنا ىذه تتضمن 

الدينية و الايحاءات التجميات  لنقلترجم، مارسيل بوا، التي انتيجيا المُ  ما ىي الاستراتيجية

استراتيجية ىل اعتمد، أساسا، استراتيجية التوطين أم ؟  المدونة محل البحث التي تتضمنيا

  ا في ظل سياق جزائري ما بعد كولوني؟ ما و تحميميمو كيف نقوم بإسقاطي ؟التغريب

  ىما؟ لادوما؟ أم التّغريب أسمم؟ أم ك اسميم انيجرجمة في التالتّوطين  استعمال استراتيجية ىل

 متى يكون أحدىما أسمم من الآخر؟ 

في نقل  التقنيات المناسبةما مدى مصداقية استعمال التوطين والتغريب في الترجمة وما ىي 

 ؟المعنى

 معينة أو  ةىل اعتمد المؤلف والمترجم في ترجمتيما عمى تيار أيديولوجي معين أو استراتيجي

 ب



 أنيما ترجما النصوص بطريقة عفوية؟

تغمب عمى استراتيجية التوطين بما أن سإذا اتبعنا المنطق، نفترض أن استراتيجية التغريب 

 فسيكون ىناك تطابق بين النص الأصمي و النص اليدف.الكاتب شارك المُترجم ترجمتو 

 :الآتية التساؤلات تحت الثانية درجتنو 

 المعنى ؟ نقلفي  الاشتراكالترجمة بما مدى تأثير 

 المترجم؟ حدود تبدأ وأين لنصوصو مترجمالُ -الكاتب حدود تنتيي أين -

لى المترجم أو المترجم-الكاتب الأمور زمام في يتحكم من -  في الأخيرة الكممة ترجع من وا 

 الترجمة؟

 المبنى؟ جمال عدم أو لممعنى المتمقي فيم سوء حالة في الاتيام أصابع نوجو من إلى - 

 ؟ حرية أكثر أو مُقيدا مترجمالُ  يكون الحالة ىذه في ىل -

 مع بالاشتراك الكاتب ينقميا عندما بالضبط نفسيا النص يتضمنيا التي الأفكار تبقى ىل -

 الأخرى؟ المغة إلى المترجم

   أخرى؟ لغة عمى حساب لغة إلى أكثر الكاتب يميل الحالة ىذه في ىل -

 أساس؟ أي وعمى الأدوار تقاسم يتم كيف

أم ايديولوجية المترجم في نفترض أنو في الترجمة بالاشتراك ستغمب إما ايديولوجية الكاتب 

  . من لغة إلى لغة أخرى نقل التجميات الدينية

 ج



بعض في ىذا المقام، وقبل الشروع في تحميل ىذه الفرضيات، تجدر بنا الإشارة إلى 

ن ثنائية التوطين والتغريب في ميدا باحثون جزائريون في إطارالدراسات السابقة التي قام بيا 

تحميمية الترجمة، ورغم أننا نزعم أنيا دراسات "سابقة"، إلا أنيا لا تعدوا كونيا حديثة العيد 

عمى  تندرج ضمن الترجمة في خضم سياق جزائري محض كما أن دراستنامقارنة بدراستنا، 

ثنائية التوطين  دراسات نقدية في إطار تمثمت فياه التي خلاف الدراسات السابقة الواردة أدن

ظروف خاصة منعتنا في إيداع  يرجع ذلك إلى ؛بمدونات مشرقية بصفة عامة أو والتغريب

 ىذا البحث في الآجال القانونية المحددة، نذكر منيا عمى سبيل المثال لا الحصر:

الماجستير الموسومة بـ" ترجمة النص الروائي بين التوطين  مذكرة لنيل شيادة  -1

من إعداد   تغريب "خان الخميمي" لنجيب محفوظ أنموذجا. دراسة تحميمية نقدية.وال

وبإشراف الأستاذ الدكتور فرحات   خريج جامعة قسنطينة، - الطالب: منير خضار

مشرف عمى العمل معو كُ  الشرف في أيضا كان لي الذي (،4112-4112) معمري

، ليونظرا لظروف استثنائية لم يتسنى لو مواصمة الإشراف ىذا البحث في بداياتو، 

خراجو في حمتو النيائية.  فكان الفضل لمدكتورة ماجدة شمي في إتمام ىذا البحث وا 

دراسة  –استراتيجيتي التدجين و التغريب  مذكرة لنيل شيادة الدكتورة الموسومة بـ:  -4

 راف ـــــــــــــــــخريج جامعة وىران و بإش–دريس محمد أمين  : من إعداد الطالب -ةتطبيقي

 .(4112-4112قاني )الدكتورة جازية فر 

 د 



ترجمة البعد الثقافي من منظور  الموسومة بـ: الماجستير شيادة لنيل مذكرة -3

 بوحوش خيرة: ةمن إعداد الطالب -دراسة تطبيقية  -استراتيجيتي التوطين والتغريب 

  .(4112-4112) من إشراف الدكتور: بمحيا الطاىر

 ر ـــــــــنطمق الدّوافع الّتي أحالتني مباشرة إلى التّفكيمُ  يعدوبالعودة إلى تحميل الفرضيات أعلاه، 

فيما يخص  "فينوتي لورنس" آراء لتجميّاتِ  الممموسةُ  الأمثمةُ في ىذا الموضوع، و العمل د

تميل التي  ، محل النقاش، التي تتميز بيا المدونة الاستثنائيةمغة الالتوطين والتغريب و كذا 

 أثارت" الأعرج واسيني" الجزائريّ  الرّوائيّ  لنصّ  الأولى قراءاتي فمنذ الانفتاح و اليجانةإلى 

   في آن واحد المغة العربية الفصحى و المغة العامية الجزائريةو  تمتزج فييا إذ انتباىي لغتو

ترتيب أجزاء الكلام من مفاعيل  حدّ محاكاة التّركيب الفرنسيّ من حيثالتّغريب فييا بمغ و 

 ذلك حتّى أنّ المّغة الفرنسيّة حاضرة جميا في مواطن عدّة في الرّواية.ما إلى ومفعولات و 

قد لا يفيم المعنى في  ،القارئ بالمّغة العربيّة الّذي لا يستحضر لغة التّفكير عند "واسيني"إن 

أنّ القارئ بالمّغة الفرنسيّة إذا لم يكن مطّمعا عمى تجربة الرّوائيّ الفريدة في  حالات كثيرة كما

الكتابة فسيفوّت حتما أشياء كثيرة. كما أنّ الكتابة عن "الأمير عبد القادر الجزائريّ" الّذي لا 

عمم  بظمّيا الثقّيل عمىتشوب تاريخو النّضاليّ شائبةٌ تعكس شيئا من الإشكاليّات الّتي تخيّم 

-فلا زال المسيحيّون فالأمير مجاىد مسممٌ محلّ احترام منقطع النّظير في وقتو،  ،التّرجمة

 قدّرا مُ جلّا و ا كما ذكره "كارل ماركس" مُ فضائمو عمييم لمّا أجار سمفيم بسوري يستذكرون-مثلا

 ه



لزعم المتسابقين  لدوره في رسائمو، كما خصّت لو فرنسا أحد الطّوابع البريديّة ناىيك عن

 انتسابو ليم كفرقة الماسونيّة.

تتعمّق أساسا بالمباحث التّرجميّة الّتي  أيضا، ،إنّ الدّوافع الّتي حسمت في اختيار الموضوع

تعمّق بكلّ ىو قي بنصّيا أيضا و أثارىا عمى أنّني أردت فيما أسمفت الحديث عن الرّواية لتعمّ 

 ما يمتّ بصمة لأحد رموز الجزائر غير منازع.

ات باختلاف أنواعيا لا يخفى عمى الباحث في الدّراسات التّرجميّة نجاعة العمل عمى المدوّنو 

 ىذا حافز يضاف إلى ما أشرنا لو.من متوازية وما إلى ذلك و 

تّعرّض إلى مفيومي فمن الضّروريّ في مستيلّ ىذا المبحث ال أما فيما يخص ىيكل البحث

ي تعرّضت إلى مع النّظر في مجمل الآراء النّقديّة الّت"التّوطين" لدى "فينوتي"  "التّغريب" و

ثراء أو غير ذلك. كما أنّ مفيومي "فينوتي" يعتبرانالمفيومين تثمينا و  امتدادا لآراء سبقتو  ا 

في الدّرس التّرجميّ يتوجّب التّطرّق ليا لفيم السّياق العامّ الّذي أدّى إلى بمورة مقاربة "لورنس 

 لتّرجميّ عبر المصطمحين موضوع الدّراسة. فينوتي" لمسار الفعل ا

التساؤلات التي تختمج في أذىاننا، نظريا ثم سنحاول من خلال بحثنا ىذا، الاجابة عمى 

 في الترجمة.  استراتيجيتي التوطين والتغريب استعمال  تطبيقيا، فيما يخص

 ري ـــــــــــالجانب النظالثاني تطبيقي فأما لى جانبين أساسيين: الأول نظري و لقد قسمنا البحث إ

 فيشتمل عمى ثلاث فصول موسومة كالآتي:

 و



  سيتضمن كل ما يخص ترجمة  "، الذيترجمة الرواية التاريخية الجزائريةإشكالية

 .وصعوبات ومناىج ترجمتياالرواية التاريخية الجزائرية من ميزات 

 " الذي سيمم بكل جوانب التوطين  ،استراتيجيتا التغريب والتوطين في الترجمة

 ات التي ــــــــــــــة وكذا مختمف التقنيــــــومعارضآراء مؤيدة و  أنواعات و ــــــتعريف والتغريب من

 تستظل بيا الاستراتيجيتين. 

  سيتضمن صعوبة ترجمة الفكر الديني  واشكالياتيا"، الذي" ترجمة التجميات الدينية

 الدينية.و الايحاءات ترجمة التجميات  والتوطين وكذا مناىجمن منظور التغريب 

التّوطين في تجميّات التّغريب و  أمثمة ، بجردفيو، أساساالجانب التطبيقي فسنقوم وأما 

وراء المقصود من شّرح اللّازم لكلّ مثال تصنيفا وتحميلا، و المدوّنة مع تخصيص ال

إعادة ب  فيم دوافع المترجم لاختيار استراتيجية معينة في الترجمةذه العمميّة محاولة ى

يج الّذي ذلك إلى نقد مباشر لمنّ  دونما يقودنا ،التّرجميّ لممترجمتركيب الفعل بناء و 

 .انتيجو

و التّوطين من دائرة المفردات إلى دائرة  من التّصانيف الّتي تبدو بديييّة الخروج بالتّغريب و 

عمى لا يقتصر ىنا التّغريب  أن ،و غير ذلك ممّا سيأتي بيانو عبر المدوّنة  التّراكيب

 بل يتعدّى ذلك إلى ملامح المّغة و الثقّافة و التفاعل الخطابي أيضا.  فقط المفردات

شرح أمثمة التّوطين و التّغريب في نصّي الانطلاق و الوصول نعرّج  بالنّظر  إلىبعدما نأتي 
 راح ــــــــمى اقتفي سداد خيار المترجم حسبما تقتضيو خصوصيّة نصّ الانطلاق مع التّركيز ع

 ز 



  طريق تحميل الجمل والفقرات من خلال السياق التي وردت فيو. ، عنالبدائل متى أمكن ذلك

 ة من ــــــــــــــــــلا مفرّ أيضا من عرض المفيومين عمى نصّ الأدب الجزائريّ المكتوب بمغة عربيّ 

 ة من ــــــــــــــــــــفالاشتغال عمى أنواع خاصّ  ،بأكثر من لغةخاصّ يختمط فييا الحرف العربيّ  نوع

شكاليّات مختمفةأشكال المّغة يثير مسائل و كل من المدوّنة تجسّد تجميّات خاصّة لش     ا 

 التّرجميّة. النّظر في المفاىيم النّقديّة و  بحيث يحيمنا إلى إعادة

ىذا البحث إلى تصنيف تجميّات التّغريب و التّوطين في المدوّنة مع الاعتماد  يسنسعى ف

لمطروحة آنفا عمى الجرد فالمقارنة فالمقابمة بين الأمثمة. و لفك كل ىذه الإشكاليات ا

 يا ـــــــــــسنتوخى المنيج التحميمي النقدي،  بادئ ذي بدء، نستخرج الأمثمة من المدوّنة مع شرح

" لممصطمحين، ثمّ نقارن الأمثمة فيما بينيا بحيث نضع بما يتناسب و شروح "فينوتي

تصنيفات ليا حسب العنصر الّذي يكون محلّ التّغريب أو التّوطين، بعد ىذا، نركّز عمى 

تحميل خيارات المترجم مقارنة بما أُتيح لو كما سنحاول  أن نفيد من آليات الخطاب الترجمي 

 ، ذلكبرمتونص الخطاب مع  نتعامل فحسب بللغة نتعامل مع ترجمة  بما أننا لا ،الأدبي

     ى الأساطير المغويةإلتيا داخل نظرية المجتمع و يدفع و أىمي  ما يمنح الترجمة مكانتيا

و بالتالي تتحول  و السياسية المتعمقة بكره الأجانب أو التعامل مع تراثيم من موقف متعال

   ابـــــــــلال ما أصبح يعرف بخطـــــــــــخة الى ممارسة ايديولوجية لمثقافة و الكتابة من ــــــــــالترجم

 صوت الآخر.و  

 ح



يتعذّر عمينا الحديث عنيا  صعوباتمن  لم يخل إنجاز ىذا البحثأن  أيضا مما لا شك فيوو 

  مّ ما قد يصادفنا ىناـــــــــــــــلعلّ من أىيّ و ــــــى الفعل التّرجمـــــــــــبحث يشتغل عملكثرتيا في أيّ م

 ي" عمى ــــــــفينوتر توصيف "اـــــــــاقتص ىمن جية أخر و   ة ـــــــــة المدوّنة من جيــــــخصوصيّ  ىو

توجّيات أمثمة مفيومين بما يتواكب و ال النظر فيدة التّوطين ممّا قد يحيمنا إلى إعاالتّغريب و 

 .ت الدينية ضمن مدوّنة الدّراسةالتّجميّا
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 ترجمة الرواية التاريخية الجزائرية- 1

 :تمييد الفصؿ

لقد لقت الرواية التاريخية الجزائرية إقبالا رحبا واىتماما بالغا مف الكٌتاب الجزائرييف 

قبؿ وبعد الاستقلاؿ، ويرجع ذلؾ إلى كثرة  الأحداث الاستعمارية التي شيدتيا 

الجزائر و إلى وطنية وقومية الكُتاب الجزائرييف في حد ذاتيـ، أمثاؿ: محمد ذيب في 

يرة الجزائر )الدار الكبيرة، الحريؽ والنوؿ( وكاتب ياسيف في ثلاثيتو الروائية الشي

ومؤخرا وليس  Le vainqueur de la coupeرائعتو السردية نجمة، ورشيد بوجدرة في 

آخرا، ياسمينة خضرا الذي رفع الستار عف أحداث تاريخية معاصرة كسنوات الدـ أو 

و كذا   Les Agneaux du Seigneurالعشرية السوداء، التي حاكى زمانيا في تحفتو 

واسيني الأعرج، الذي ذاع صيتو بكتاباتو النقدية لمواقع التاريخي المُعاش آنذاؾ، مف 

"كتاب الأمير: خلاؿ تطرقو إلى أىـ الشخصيات التاريخية ومف بيف ىذه الكتب: 

الذي سندرسو في ىذا الفصؿ مع  ، "Le Livre de L’Emir"  مسالؾ أبواب الحديد"

الشيير مارسيؿ بوا، مع  الفرنسي الفرنسية التي ترجميا يد بيد مع المترجـنسختو 

التركيز عمى منيجية نقؿ التجميات الدينية كالمفاىيـ الإسلامية المألوفة التي تنوعت 

بيف المفاىيـ الدنيوية والمفاىيـ الإليية، أي المفاىيـ المتعمقة بالعبد والمفاىيـ المتعمقة 

ترجمة  بالخالؽ. ولكف قبؿ الشروع في ذلؾ، لا بأس أف نعرج قميلا عمى إشكالات
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الرواية لتاريخية عامة باعتبارىا نصا أدبيا بحثا وترجمة الرواية التاريخية الجزائرية 

مف ىاـ عمى وجو الخصوص، بالإضافة إلى طرح قضية جد ىامة تمس جانب 

   جوانب بحثنا ألا وىي الترجمة الذاتية والترجمة بالاشتراؾ.

رية في طياتيا تحديات كبيرة ترجمة الرواية التاريخية الجزائ ومما لا شؾ تحمؿ 

ما يزيد و  ،والثقافي بالنسبة لممترجـ وذلؾ مف حيث سياقيا الاجتماعي والتاريخي 

يحاءات دينية مثمما ىو الحاؿ في مدونتنا محؿ  الطيف بمة احتواءىا عمى تجميات وا 

 البحث و الدراسة. 

 النص الأدبي وخصوصياتو 1-1

" النص الأدبي عبارة عف كتابة شخصية تتحدث  النص الأدبي كالآتي: جوف دوليؿيُعرؼ 

عف أمور جرت مع الكاتب أو الشاعر، حيث يشتمؿ عمى رؤية المؤلؼ الخاصة إلى الكوف 

وفيمو الخاص لمواقع، فيو يتحدث عف نفسو ويصؼ عواطفو وانفعالاتو وتفاعمو مع 

 1الوجود مف حولو".

ذو منظومة معرفيّة تتأسّس عمى المعرفة، يتخمميا الحس  بكونو ، إذف، يتميز النصّ الأدبيّ 

العاطفي والنفسي، ويٌعرؼ عمى أنو متف الكلاـ الذي يبوح مف خلالو الأديب عما يختمج في 

" الأدب كؿ ما أنتجو نسب إلى الأدب، ووىو كؿ ما يُ  ذىنو مف أحاسيس وشعور وأفكار.
                                                           

، دار الكتاب الجامعي، العيف، الامارات 1، النص الروائي أنموذجا، طوالتطبيؽجابر جماؿ، منيجية الترجمة الأدبية بيف النظرية  1
 .19، ص2005العربية المتحدة، 
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د المتقدِّميف تشمؿ: المغة، والصرؼ، العقؿ الإنساني مف ضروب المعرفة وعموـ الأدب عن

والاشتقاؽ، والنَّحو، والمعاني، والبياف والبديع، والعروض، والقافية، والخط، ولإنشاء، 

والتاريخ  والمحاضرات. والجمع: آداب، وتطمؽ الآداب حديثا عمى الأدب بالمعنى الخاص،

 2والجغرافيا، وعموـ المساف، والفمسفة".

يقوؿ إذ تبميغي"، غرضو التبميغ والإخبار،  فعؿ" ىذا الأخير و مف مفيوـ لساني يٌعد

 "نص" بأنو ما شيء ينعت أف"  :في ىذا المجاؿDe Beaugrande (1995 )دوبوغلبند 

 وبيف المفردات، بيف العلبقات مف نظاـ يطبعو تبميغي حدث أنو أمور، جممة في تأكيد، ىو

 3 جراً". وىمـ الكلبـ، خطة أطوار وبيف المتخاطبيف، وبيف المعاني،

نجده ،  Fortunato Israëlإسرائيؿ فورتناتو إثر طرح سؤاؿ ما ىو الأدب؟ في حوار مع

تصوير الموضوعات الأدبية وىو يعتمد أسموبو عمى  جمالي، بُعد ذو عمى أنَّو فف يعرفو

 و عالمي طابع ذا يجعمو مما والعالـ، الإنساف إلى محضة ذاتية نظرة الخياؿ الذي يعكس

 أبدي:

« En quelques mots, disons que c’est un art verbal, l’œuvre littéraire ayant 

par essence une dimension esthétique. Comme toute production artistique, 

elle est elle-même sa propre fin. Son objet n’est pas de décrire ni de 

démontrer mais d’évoquer, de suggérer, par le biais de la fiction, un réel 

                                                           
2 http://www.almaany.com/ar/dict/ar- 8A/  17.05.2016 at 13:11 p.m. 

ة تحميمية مقارنة ونقدية لترجمة رواية "صخرة طانيوس" دراس –شنايت، مفيدة، "الترجمة الأدبية بيف الحرفية و الإبداع  3
 . 7، ص  ،2010-2011لأميف معموؼ"، ترجمة نيمة بيضوف مف الفرنسية الى العربية، ، جامعة الجزائر 

 

http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B5-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8%D9%8A/
http://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B5-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8%D9%8A/
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toujours recomposé. Elle est un regard éminemment subjectif posé sur 

l’homme et sur le monde. D’où son caractère universel et intemporel »4 

فف لفظي، بما أف المؤلؼ الأدبي يتضمف في جوىره بعد جمالي وكباقي  ىو" باختصار، 

الإنتاجات الأدبية فيي تحدد ا نيايتيا مف ذاتيا. فيي لا تيدؼ إلى الوصؼ والتوضيح 

فحسب بؿ، تيدؼ كذلؾ إلى الإثارة واقتراح، عف طريؽ الخياؿ، واقع في إعادة بناء دائـ. 

ـ يظير طابعيا العالمي والأبدي". )ترجمتنا( إنيا نافذة مفتوحة عمى العالـ ومف ث  

مف نافمة القوؿ أف النص الأدبي مرآة الكاتب أو الشاعر التي تعكس شخصيتو و رؤيتو 

فالكاتب لا ييدؼ إلى التأثير في المتمّقي مف  لمكوف وكيفية تفاعمو معو مف منظوره الخاص.

، وبث أحاسيسو، والتسمؿ في إنّما ييدؼ أيضًا إلى إيصاؿ مشاعره فحسب،خلاؿ كتاباتو 

ف كاف يخاطب الشعور والوجداف . إف وتفكيره مف زاوية شعوريّة وجدانية وعقم النّص الأدبي وا 

كذلؾ عمى تحفيز المتمّقي عمى الغوص في التصور والخياؿ  يسعىفي المقاـ الأوؿ إلا أنّو 

 الإبداعي.  عمموو الأدبي  نصوفي سبيؿ إيصاؿ الفكرة مف 

 شديد عاـ، مفيوـ مفيوـ الأدب إف" :بقولو الأدب Roland Barthes بارت رولاف يحدد

 منذ إلا تظير ولـ العيد حديثة ذاتيا الكممة)... (التاريخ عبر كثيراً  تطور إنّو ثـ الاتساع،

 وعف (Lettres) الأدبية الفنوف عف الحديث كاف قبؿ ما وفي عشر، الثامف القرف أواخر

                                                           

4
 Association des Anciens Elèves de l'Ecole Supérieure d'Interprètes et de Traducteurs de l'Université de Paris. 

La traduction littéraire en questions, Entretien avec Fortunato Israël, Professeur et directeur de recherche à 

l'ESIT, Dossier : la traduction littéraire (Août 2000).  https://www.oocities.org/aaeesit/tradlit5.html 

https://www.oocities.org/aaeesit/tradlit5.html
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النص الأدبي قسماف: الشعر والنثر وما و   5. (آخر شيئا يعني ذلؾ وكاف الجميمة الآداب

الروايات والقصص، أيّ ، ىو النوع الثاني لأنو يشمؿ ىذا البحثييمنا بالدرجة الأولى في 

أنو يخمو مف الوزف والقافية كالنوع الأوؿ، لكنو يتميز بكثرة الاستعارات والمحسنات البديعية 

 وما شابو ذلؾ مف جماليات في المغة. 

 خصائص النص الأدبي:

 سنكتفي بذكر أىميا: لذلؾ خصائص عدة، لا يسعنا ذكرىا بأكمميابلنص الأدبي يتميز ا

أي أف النص الأدبي ليس مجرد كـ مف المفردات المتماسكة  لقيمة الجماليةأىمية الشكؿ وا -

بعضيا ببعض لتؤدي دلالة معينة، بؿ تتعدى ذلؾ ليقدميا كاتبيا في قالب خاص وبأسموب 

 جميؿ وشيؽ. 

أي أف الكاتب الأدبي عادة ما يستعمؿ مفردات و جمؿ غير  تعدد المعاني والتأويلات -

مباشرة وليا معاني ضمنية، لا تكوف في متناوؿ عامة الناس مف الوىمة الأولى بؿ يجب 

و بطبيعة الحاؿ يؤدي تعدد قراءتيا مرارا وتكرارا لكي يتسنى لمقارئ فيمـ المعنى المتوخى. 

  جممة أو الفقرة الواحدة.المعاني إلى تعدد التأويلات والتفسيرات لم

عمى الأديب التركيز في كتاباتو عمى الجوانب أي  أىمية الوظيفة التعبيرية والقدرة الإيحائية -

 البلاغية والجمالية لمغة و التفنف في اختيار المفردات الأكثر تعبيرا و إيحاء.

                                                           
 7مرجع سابؽ الذكر ص  –والإبداع مفيدة، "الترجمة الأدبية بيف الحرفية  شنايت،انظر   5
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 في ىذا المجاؿ: لما ليا مف أىمية بالغة العناصر الآتيةلا يفوتنا كذلؾ ذكر 

متسمسمة ؛ لتكوف يا: ىو ترابط جمؿ النصّ فيما بينيا لتحقيؽ تماسك(Cohésion) الاتساؽ

  تموى الأخرى حسب تسمسؿ زمني منطقي.حدة او ال

جمؿ بشكؿ الترتيب  مف حيثمنص ل الدلالية ستمراريةلاا : ىو(Cohérence) الانسجاـ

  .منطؽ معيّف ضمفمتواؿٍ 

 ىدؼؽ ييقدميا الأديب إلى المتمقي لتحق التي رسالةال  تتمثؿ في: (Intention) القصديّة

 الغموض الذي يبعده عف المقصود مف وراء النص. وىي تخمو مف، معيف

يستعمؿ فييا كتابة النصّ،  ورد فييا: ىو الظرؼ أو الحالة التي  (Contexte) السياؽ

قرائف لغويّة تدؿ عمى ىذه الحالة حتى يتوصؿ المتمقي إلى فيـ تمؾ الحالة؛ لأنّيا  الكاتب 

                                                                                      جزء ميـ مف مكوّنات النص.

في  يوتشببنصوص أخرى  محؿ الدراسة: ىو علاقة النصّ (Intertextualité) التّناص

 لخمؽمف نصوص أخرى سابقة؛  أدبيإنتاج نصّ  وراء ذلؾالأحياف، واليدؼ مف  أغمب 

 6دلالات جديدة بالتفاعؿ والتشابؾ مع نصوص أخرى.

قيا في تدريس اتنظريات الترجمة وتطبيمحمد شاىيف في كتابو"  وتثمينا لما سبؽ ذكره، يقوؿ

" أف الترجمة الأدبية رغـ أنيا تنقؿ المعمومات إلا الترجمة مف العربية إلى الإنجميزية والعكس
                                                           

 https://onshr.nrme.net/detail2110346.htm ،10-02-2017 ،10:07، الأدبً النص   خصائص فهوممعبد الله فرحات،  6

https://onshr.nrme.net/detail2110346.htm
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فرغـ كوف المغة لب العمؿ الأدبي إلا أنو  .الأدبيأنيا ترتكز أكثر عمى القيمة الأدبية لمعمؿ 

يمكف لممترجـ التصرؼ فييا عبر المراوغة بالألفاظ والتلاعب بيا حتى يجذب القارئ 

لاغي ومُركزا عمى استعماؿ المحسنات البديعية ويُشوقو، مراعيا الجانب التركيبي والجانب الب

 7والصور البيانية، التي تزيد الأسموب رونقا وجمالا.

 إشكالية ترجمة النص الأدبي  1-2

لقد أدت الترجمة الأدبية دورا فعالا وفاعلا في حماية جزء كبير مف التراث الإنساني مف 

الأدبية الشييرة كألؼ ليمة وليمة وكميمة الضياع، كما ساىمت في إزاحة الستار عف المؤلفات 

 ودمنة وأعماؿ شكسبير وغيرىـ مف عمالقة الفف الأدبي.

و تُعرؼ الترجمة الأدبية، أي تمؾ التي تعني بمعالجة النصوص المسرحية، والشعرية، 

والروائية وغيرىا بكونيا أصعب أنواع الترجمات، لأنيا تتجاوز الدقة والالتزاـ بالنص لكي تُمـ 

مغة الأدب التي تتميز باكتظاظ المصطمحات الثقافية والدلالية والرمزية والاستعارات ب

والمعاني البلاغية وما شابو ذلؾ مف خصوصيات مف شأنيا زيادة عممية الترجمة تعقيدا 

 ترجـ يضاعؼ جيوده لتقديـ ترجمة صائبة ومُبدعة في آف واحد.وجعؿ المُ 

نقميا إلى فضاء مختمؼ عف فضائيا الأصمي، وغالبا إف نزعة المؤلفات الأدبية تتمثؿ في 

مف عصر إلى عصر مغاير، يحاوؿ مف خلاليا المترجـ بدء مف الييكؿ القصصي السردي، 

                                                           
7
نظرٌات الترجمة وتطبٌقاتها فً تدرٌس الترجمة، من العربٌة إلى الانجلٌزٌة وبالعكس، مكتبة الثقافة للنشر  محمد شاهٌن 

 .87، ص 0887، عمان، الاردن،والتوزٌع
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بط والحبكة، والشخصيات إلى البراعة المغوية التي تساىـ في بناء عالـ خيالي موازي، يرت

 كيانو بالقدرة عمى الإيحاء.

، يتمتع لمترجـا يجذر الإشارة ىنا إلى أف  ية صعبة، لكفقد تبدو ترجمة النصوص الأدب

يجاد المرادؼ التصرؼ ، أي أنو غير مُ  حرية مف عتبرمُ  بيامش طالب بترجمة كممة بكممة وا 

الدقيؽ لكؿ واحدة منيا، بؿ يكتفي بنقؿ المعنى العاـ لمجممة أو لمنص الذي بيف يديو مراعيا 

 . والسياؽ التي وردت فيو جماؿ الأسموب

الترجمة الادبية بيف النظرية الدكتور محمد عناني في كتابو الموسوـ بػ" بدوره يضع كما 

 :قائلا " ، تعريفا لمترجمة الأدبيةوالتطبيؽ

 -" الترجمة الأدبية ىي ترجمة الأدب بفروعو أو ما يطمؽ عميو بالأنواع الأدبية المختمفة 

مع الترجمة بصفة عامة أي الترجمة  رؾتمثؿ الشعر والقصة والمسرح وما إلييا، وىي تش

)كالفمسفة وعمـ النفس  في شتى فروع المعرفة )كالفيزياء، والكيمياء و الأحياء( و إنسانية

أي  Verbal Codeفي أنيا تتضمف تحويؿ شفرة لغوية  [...] والاجتماع والتاريخ(

 8".شفرة أخرىإلى  Oral or Written Signsمجموعة مف العلبمات المنطوقة والمكتوبة 

يوضح مدى أىمية تجاوز نقؿ الجوانب المغوية لمنص بصدد لكي لممترجـ الأدبي كذا تعريفا و 

 :الترجمة  لنقؿ التأثير ذاتو في المتمقي

                                                           
منتدى سور الازبكٌة، الشركة المصرٌة العالمٌة للنشر لونجمان، محمد عنانً، الترجمة الأدبٌة بٌن النظرٌة والتطبٌق،  8

 6-5، ص ص1112الطبعة الثانٌة، مصر، القاهرة، 
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"المترجـ الأدبي لا ينحصر ىمو في نقؿ دلالة الألفاظ أو ما أسميو ىنا بالإحالة 

Reference  الذي يقصده المؤلؼ أو أي إحالة القارئ أو السامع إلى نفس الشيء ،

 و إلى التأثير     Significanceصاحب النص الأصمي بؿ يتجاوز ذلؾ إلى المغزى 

Effect    يفترض أف المؤلؼ يعتزـ إحداثو في نفس القارئ أو السامع. ولذلؾ فيو الذي

 9لا يتسمح فقط بالمعرفة المغوية بجميع جوانبيا السابقة بؿ أيضا بمعرفة أدبية ونقدية". 

 :لمترجمة الأدبيةتعريفو  Michel Oustinoffأوستينوؼ  مايكؿ وعمى المنواؿ نفسو يقدـ 

« Toute traduction contient en effet une part de transformation : « Car 

l’idée de reproduction absolue et littérale ne fait pas vraiment sens en 

littérature […]. En ce sens peut dire que la traduction d’une langue à 

l’autre est bien une forme d’hypertextualité car elle est par définition une 

imitation la plus fidèle possible mais qui suppose évidemment une 

transformation »
10

 

" تتضمف كؿ ترجمة نوع مف التحوؿ لأف فكرة إعادة الإنتاج المطمقة والحرفية لا تفينا حقا 

خرى بالمعنى في الأدب ]...[. وفي ىذا السياؽ يمكننا القوؿ أف الترجمة مف لغة إلى لغة أ

ىي نوع مف التناص لأنيا بحكـ تعريفيا نسخة أمينة قدر الإمكاف والتي تفترض، بطبيعة 

 الحاؿ، تحوؿ" )ترجمتنا(

لمخمفية الثقافية والتاريخية  لما تقتضيو مف استيعابا مثؿ ىذه النصوص تظير الصعوبة في

دراؾ  عمى التعامؿ مع  ، والقدرة(Nuances) المفردات بيف معاني الفوارؽ الدقيقةلمنص وا 
                                                           

 1المرجع نفسه، ص 9
10
 Michaël OUSTINOFF , La traduction, Presses universitaires, France, 2003, p86 
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عامية...( عمى المترجـ الحفاظ في الالمستويات المغوية المختمفة )الكلاسيكية، الفصحى، 

حافظ يستنسخ الأثر نفسو الذي يحممو النص الأصمي وأف يوأف  العالـ،ترجمتو عمى ذلؾ 

فبظيور أوؿ نشر لممؤلؼ تبدأ "حياتو"  .عمى نكية المفردات وعمى فف السرد وسحر المغة

 يقصد مف وراء ذلؾ تظير التأويلات والتفسيرات المختمفة ليخمؽ مف النص الأصمي نصاو 

 .يخمفو جديدا

عادة كتابة يترؾ مف  عمينا أف نحتفظ في أذىاننا أف ىذا النص الجديد، ىو ثمرة قراءة وا 

دركا أف الترجمة ستحط رحاليا في عمدا أـ مف دوف قصد طابعو الخاص، مُ  خلاليما المترجـ

تحظى بصدى خاص لدى جميور أنيا سومجتمع مختمؼ عف مجتمعيا الأصمي و  عالـ

نابع مف  جديد، الذي سيراىا كبديؿ لمنص الأصمي وفي الوقت نفسو كنص قائـ بحد ذاتو،

  نافذة مفتوحة عمى العالـ. بذلؾ ليصبحثقافة ومجتمع آخر 

يقو عند فقدانو يعد نقؿ مثؿ ىذا النوع مف النصوص أمر شائؾ، لأف النص قد يفقد بر 

حيييا ويبقى ذلؾ مرتبط بكفاءة لجماليتو، فيناؾ نصوص تدمرىا الترجمة وىناؾ نصوص تُ 

المترجـ ومياراتو في النقؿ، حيث لا يمكف نقؿ أساسيات الجماؿ في العمؿ الأدبي المترجـ 

المترجـ خيانة فتصبح بقدر ما تسمح بو الخمفية الثقافية لمغتيف المنقوؿ منيا والمنقوؿ إلييا. 

الأدبي، خيانة جبرية تفرضيا طبيعة النص، لأف المترجـ في ىذا النوع مف النصوص ينطمؽ 

 في ترجمتو، مف تجربة ذاتية محضة وظروؼ معينة تغمغمت فييا. 
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عاما ليا  اإف الجنس الأدبي الذي ييمنا في بحثنا ىذا ىو الرواية، لذلؾ ارتأينا أف نقدـ تعريف

 .وأنواعياخصوصياتيا و   ة الجزائرية ، مع ذكر أىـ عناصرىامرواية التاريخيل وخاصا

 تعريؼ الرواية عامة: 1-3

ومف أجمؿ فنوف الأدب النثري لما تقدمو مف تشويؽ  الرواية نوع مف أنواع سرد القصصتعد 

انفتاحيا عمى مختمؼ  يا،. ومف ميزاتوترفيو لمقارئ و ما تضمو مف شخصيات متنوعة

تستقطب الكثير مف النصوص والخطابات  يجعمياالأجناس الأدبية وغير الأدبية، ذلؾ ما 

 وأشكاؿ التعابير المختمفة. 

أنيا محور العلبقة ، صاحب القمـ الفاعؿ في مجاؿ نقد الرواية، "شوقي بدر يوسؼويعرفيا 

الاجتماعي والسياسي والإيديولوجي  بيف الذات والعالـ وبيف الحقيقة والخياؿ، فيي الخطاب

الذي يستمده الإنساف مف الطبيعة والتاريػػػػػػخ، واستطاعت أف تحقؽ الكثير مف توجياتيا 

 11".وأف تشمؿ البعد الإنساني بكؿ قضاياه

 و إذا تطرقنا ليا في المغة الفرنسية فنجد التعريؼ الآتي:

Roman : 

Genre littéraire que constituent ses œuvres-Oeuvre d'imagination en prose qui 

présente des personnages donnés comme réels. Romans et nouvelles*. Roman 

d'amour, d'aventures. Roman historique. Roman policier. Roman noir. Roman 

fantastique, d'anticipation, de science-fiction. — 
12

 

 و كزلك التعشيف التالي: 
                                                           

11
  07:11http://wikidz.org/ar، 2017/ 28/06، 24ضيؼ ومسيرة، فرانس  واسيني الأعرج ، سحالً رفٌق 

12
 Dictionnaire le Petit Robert ,Nouvelle  édition, Paris,1977, p  1726.  

http://wikidz.org/ar
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« Le roman est sans doute le genre littéraire le plus représenté 

 et le plus lu. S’il est facile d’identifier un roman, il est plus difficile de le 

définir. Le roman français est une œuvre en prose, d’assez bonne longueur, 

racontant l’histoire d’un ou de plusieurs personnages. Le roman relève du 

type narratif ».
13

   

 

في:                                                                                       عناصرىا وتتمثؿ

إذ تعمؿ عمى جذب القارئ ليتميؼ  ،: وتمعب دورا ىاما وجوىريا في الروايةالشخصيات-/1

لقراءتيا والاستمتاع بيا أو بالعكس تنفره وتجعمو يتخمى عف ذلؾ. تنقسـ الشخصية في العمؿ 

الروائي إلى الشخصية الرئيسية أي بعبارة أخرى "البطؿ" الذي يتـ تسميط الضوء عميو ويعتبر 

يا أىميتيا في الرواية رغـ أنيا ركيزة الرواية. أما النوع الثاني فيو الشخصيات الثانوية ول

 ليست رئيسية.

: وىي المشكمة أو العقدة وىي الحد الفاصؿ بيف الأحداث السابقة والأحداث التي الحبكة-/2

ستقع وىي العنصر المشوؽ في الرواية الذي ينتظره القارئ ليكوف في ذىنو فكرة شاممة عف 

 الموضوع الرئيسي.

الروائي تقديميا وعلاجيا مف خلاؿ روايتو وكذا  : وىو العبرة التي يودالموضوع-/3

 المضموف الذي تدور حولو أحداث الرواية.

                                                           
13

E. CREPIN, M LORIDON, POUZALGUES-DAMON, Français Méthodes et Techniques, Editions Nathan, 

Paris, 1992, p100. 
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: ىناؾ زمناف لمرواية، الأوؿ ىو الزمف العاـ الذي تدور فيو الرواية كمدة زمف الرواية-/4

 محددة والزمف الثاني ىو الزمف الخاص أو زمف الرواية.

أف يكوف لكؿ رواية مكاف تدور فيو الأحداث لكي : مف المعروؼ أنو لا بد مكاف الرواية-/5

 14يتعايش معيا القارئ وكأنيا واقع وحقيقة.

 وىي أنواع:

 / الرواية الرومانسية 1

 / الرواية السياسية 2

 / الرواية الوقائعية 3

 بحثنا ىذا ىي الرواية التاريخية. فيوأخيرا وما ييمنا 

 الرواية:نشأة 

في ظيرت الرواية كجنس أدبي في أوروبا في القرف الثامف عشر ووصمت إلى العالـ العربي 

، التي و انفتاح الشعوب عف بعضيا البعض نتيجة حركة الترجمةأواخر القرف التاسع عشر 

تـ مف خلاليا نقؿ العديد مف الروايات الانجميزية و الفرنسية والروسية. كاف رفاعة 

 1867الذيف قاموا بترجمة الروايات إلى المغة العربية بترجمتو سنة الطيطاوي مف الرواد 

                                                           
14
 www.mawdoo3.com  ،14:20، 2014 /03/ 31 ،المعاصرةعمار نقاوه، الرواية الجزائرية  

http://www.mawdoo3.com/
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المغة الفرنسية، ثـ تلاىا العديد مف الترجمات  مفلرواية "مواقع الأفلاؾ في وقائع تميماؾ" 

 15لمروايات الغربية.

نفيـ مف ىذا المنطمؽ، أف الرواية جنس أدبي لـ يكف لو كياف عند العرب بؿ اقتبسوه مف 

 في كتاباتيـ الذيف بقوا متأثريف بيا احتكاؾ العرب بالغربناتجة عف ثمرة  أنيا أيالغرب 

أو الاصطداـ بػ"الحداثة"  ؛ مما يطرح مسألة اصطداـ "الذات" بالآخر"طويمة زمنية لمدة

منذ رحمة الطيطاوي الشييرة، ونداء البحث » في ىذا الشأف:" مجدي شمبي إذ يقوؿ  الغربية

عف الذات ىو الأطروحة المركزية في ليفة المثقؼ العربي لمعانقة أشواقو يأساً  أو 

ىروباً، أو خذلاناً مف جية، أو استجابة تفضي إلى مواجية في إطار التحدي الشامؿ 

 16« لمغرب العدو مف جية أخرى

عدَّ كثير مف النقاد أفَّ رواية  حيثواية العربية بقوة، وفي بداية القرف العشريف بدأ ظيور الر 

أوؿ رواية في مصر  التي تعدـ 1914"زينب" لمكاتب محمد حسيف ىيكؿ التي صدرت عاـ 

قد سبقتيا رواية "عذراء دنشواي"  أكدوا أنوتأخذ شكؿ الرواية الحديثة، إلا أفَّ بعضَ النقاد 

 لمكاتب محمود ظاىر حقي ورواية "فتاة مف مصر" لمكاتب يعقوب صروؼ.

                                                           
15
، 14/12/1111، نوبل بجائزة الفائز إلى وصولا... تطورها و العربٌة الرواٌة نشأة التارٌخً لتسلسلا ،مجدي شلبً 

01:31 ،https://pulpit.alwatanvoice.com/articles/2020/03/05/515243.html 
16
 11-10 ،ص ،0883 ، 0 ط دمشق، العرب، كتاب اتحاد منشورات والغرب، الحدٌثة العربٌة القصة ،هٌف أبو الله عبد 

. 
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استمرَّت الرواية العربية بالتطور حتى النصؼ الثاني مف القرف العشريف حيث ظيرَ  لقد

الكثير مف الروائييف العرب الكبار والذيف وضعت أعماليـ إلى جانب الأعماؿ الروائيّة 

عالمية وتُرجمت إلى كثير مف لغات العالـ ومف أشيرىـ: نجيب محفوظ، توفيؽ الحكيـ، ال

 17.غادة السماف، محمد شكري، يوسؼ زيداف وغيرىـ

 تعريؼ الرواية التاريخية:  1-4

ىي و  ،عبر عف الواقع التاريخيتعد الرواية التاريخية شكلا مف أشكاؿ الرواية الحديثة التي تُ 

فف أدبي يمتزج فيو التاريخ بالخياؿ، يسعى مف خلاليا الكاتب إلى سرد الأحداث والوقائع 

، مستعملا أسموبا سمسا وجذابا يجعؿ القارئ يتشوؽ حقبة معينة مف الزمف ضمفالتاريخية 

 ويتميؼ لقراءتيا.

شيد في الأدب العربي عف طريؽ الترجمة والاقتباس، حيث  الرواية التاريخية لقد ظيرت

 يرة مف التعريب الروائي لمروايات الأوروبيةبالنصؼ الثاني مف القرف التاسع عشر موجة ك

 .بشتى أنواعيا

، الأديب والروائي المبناني، أف العرب رحبوا بالروايات الأوروبية كونيا جورجي زيداف ويرى

ذي حاوؿ مف ستحؿ محؿ القصص الشعبية الخرافية المتداولة بيف العامة في تمؾ الفترة، وال

خلاؿ الأعماؿ الروائية جعؿ الفف في خدمة التاريخ وييدؼ إلى تثقيؼ وتعميـ النشأ لو. 

                                                           
17
 https://sotor.com، 00:11، 1108-14-06، والتحول النشأة العربٌة الرواٌة طعمة تمام، 
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مف أعمدة الرواية العربية الحديثة ولو أسموبو المميز في كتابة الرواية  زيداف جورجيويعتبر 

 18التاريخية.

عمؿ سردي يرمي إلى إعادة بناء حقبة مف الماضي عمى أنيا" سعيد يقطيف يعرفيا كما 

 19بطريقة تخيمية حيث تتداخؿ شخصيات تاريخية مع شخصيات متخيمة" 

تتناوؿ القصة فيعرفيا كالتالي: " شيبارد ألفرادAlfred Sheppard الكاتب والناقد   أما

خلبليا تجاوز التاريخية الماضي بصورة خيالية. يتمتع الروائي بقدرات واسعة يستطيع مف 

حدود التاريخ، لكف عمى شرط ألا يستقر ىناؾ لفترة طويمة إلا إذا كاف الخياؿ يمثؿ جزء 

 20". مف البناء الذي سيستقر فيو التاريخ

إف الرواية فف مف الفنوف الأدبية المستحدثة في الثقافة العربية التي تشكؿ الوعي الإنساني، 

اف الروائيوف يستقوف مف التاريخ لإثراء رواياتيـ، ك حيث الذي يكشؼ عف الحقائؽ التاريخية،

الذي كانت مذكراتو مصدرا تاريخيا لمكثير مف  والتر سكوت Walter Scottمف بينيـ 

 الأحداث والوقائع بحكـ أنو بقى شيرا كاملا مع الأمير عبد القادر في الزمالة.

 تعتمد كؿ رواية تاريخية عمى مرجعيف في بناء العمؿ ىما: 

                                                           
 1105، ربٌع 3/05مجلة تباٌن، العدد  الخضراوي إدرٌس، جورجً زٌدان وفن الرواٌة العربٌة، 18
 .159، ص 2012، الرباط، 1العربية لمعموـ ناشروف، ط الدار-والحدودالوجود -قضايا الرواية العربية الجديدة 19
20
، ص 1997، آذار، 40سكوت والرواية التاريخية، المجمة الثقافية، الجامعة الاردنية، العدد محمد نجيب لفتة، ولتر  

185 
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 مرجعية حقيقية متصمة بالحدث التاريخي )الحكاية(.  -

 ومرجعية تخيمية )الروائية( وتكوف مقترنة بالحدث الروائي.  -

ذا  ، تغمب المرجعية التاريخية في لمرواية التاريخية عف المرجعية الفنية، وا  وعمى العموـ

و وثائقي نجده يخمؽ توازف في رواياتو بيف ما ى نجيب محفوظ،أخذنا عمى سبيؿ المثاؿ 

ذا وما ىو جمالي، أيف لا يغمب الفف عمى التاريخ ولا التاريخ عف الفف. ويقوؿ في ى

عيدؾ في الرواية إلى التاريخ بكؿ تفاصيمو ف: الأوؿ تُ الصدد: لمرواية التاريخية نوعا

وطقوسو، وكأنيا تردؾ إلى الحياة فيو. أما النوع الثاني فإنو يستعير المناخ التاريخي فقط 

 رؾ لنفسو قدرا مف الحرية النسبية داخؿ إطاره.ثـ يت

أف كلا الرواية التاريخية والرواية المعاصرة توظفاف التاريخ لكف  سعيد يقطيفيرى الأستاذ 

تختمؼ طريقة توظيفو. فالرواية التاريخية يسيطر عمييا الخطاب التاريخي ويطبعيا بطابعو 

الخطاب التاريخي وتقدمٌو بطريقة جديدة  الخاص أما الرواية المعاصرة فيي التي تسيطر عمى

ومف أشير الروائييف العرب الذيف كتبوا الرواية  21تناسب وتطابؽ طبيعة الخطاب الروائي.

الرواية تعود إلى التاريخ تبحث عف  الذي يرى أفعبد الرحماف منيؼ التاريخية، الروائي 

 جديد يثير انتباه القارئ.العبر وتعمؿ عمى إضاءتيا فتأخذىا وتعيد إنتاجيا بأسموب 

                                                           
 13:58https//: Midan.aljazeera.net، 13/06/2017محمد أحمد القضاة، التشكيؿ الروائي عند نجيب محفوظ،   21
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ف استحضار التاريخ يعني أخذ العبر والدروس منو في التعامؿ مع الحاضر، ومحاولة إ

ففي مثؿ ىذا النوع مف   22استشراؼ المستقبؿ مف خلالو، فتستعمؿ الرواية لإحياء التاريخ.

تبطة بيذه الروايات يتوجب عمى الكاتب أف يكوف ممما إلماما تاما ودقيقا بالمعمومات المر 

 الأحداث والشخصيات.

 ىناؾ أربعة أنماط مف الرواية التاريخية:

 رواية التوثيؽ التاريخي.-1

 رواية التشويؽ الفني لمتاريخ )روايات جورجي زيداف(.-2

 روايات التخييؿ التاريخي.-3

 23.الرواية ذات البعد التاريخي )روايات نجيب محفوظ(-4

يقتضي حتما المرور بفترة زمنية معينة و بمكاف معيف، مف المتعارؼ عميو أف كتابة رواية 

حتمؿ أف تقع، وبذلؾ وبشخصية أو بشخصيات معينة، وكذا بأحداث ووقائع وقعت أو مف المُ 

يكوف التاريخ حاضر في كؿ الأحواؿ لأنو المنبع الذي تُستقى منو كؿ ىذه العناصر. 

راد أف يكتب في ىذا الفف ويبدع فيو لا فالرواية التاريخية لا تحيا إلا بوجود التاريخ، ومف أ

  يمكنو تغاضي البنى السردية المممة بالعناصر سابقة الذكر والتي تكوف ماىية الرواية.

                                                           
22
  https://bilarabiya.net 12:10، 29/09/2019، بالعربية – والنّشأة المفيوـ..  التاريخية الرّوايةأيمف دراوشة،   
 ،01:35، 01/00/1115: التارٌخً البعد ذات العربٌة الرواٌة ،الوطن دنٌا ،حمداوي جمٌل د.23 

https://pulpit.alwatanvoice.com 
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في دراستو لمنص الأدبي والتاريخ الأشكاؿ التي يتعامؿ معيا  بيار بيبريسيحدد الناقد 

 التاريخ وىي:

مف وراء ذلؾ كؿ ما يحدث في التاريخ كواقع ومسار وصيرورة موضوعية ويقصد -1

 المجتمع مف أحداث وتطورات وصراعات.

  التاريخ كخطاب أي يتناوؿ التاريخ كموضوع عممي وبحثي.      -2

 24التاريخ كحكاية أو كسرد أدبي.-3

الرواية التاريخية بيف النمط الغربي والنمط العربي:                                          1-5

قائع تاريخية ليس بالأمر الييف، إذ يعتبرىا الكثير مجازفة غير مضمونة لما قد إف كتابة و 

إلى عدـ دقة المعمومات  ما يرجع ذلؾ يتعرض لو الكاتب مف انزلاقات وتزييؼ لمحقيقة غالبا

 أو صحتيا وىو أكثر المشاكؿ المطروحة لدى الروائييف المتخصصيف في ىذا الميداف.

أف أنو مف الضروري " جورج لوكاتش György Lukács  الناقد الفيمسوؼ والكاتب و   يقوؿ

 25 تكوف الرواية أمينة لمتاريخ بالرغـ مف بطميا المبتدع    وحبكتيا المتخيمة".

ذلؾ ما دفع ببعض الروائييف لمجوء إلى التوثيؽ والتمحيص سعيا وراء صحة ودقة الأحداث  

والوقائع متناسييف الجانب الأدبي والفني، وىو في أغمب الأحياف السبب الرئيس في تعثر 

 الرواية العربية عامة والرواية الجزائرية خاصة. 

                                                           
24
 المرجع نفسه 
25
 215، ص 1986، 2علاـ، بغداد، طجورج لوكاتش، ترجمة صالح جواد الكاظـ، دار الثقافة والإ 
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 ف مف السرد التاريخي:اىناؾ نمط

الأوؿ في رواية يكوف فييا التاريخ غاية لمسرد وتسمى بػ "الرواية التاريخية" يتمثؿ النمط "

 التي تقرأ التاريخ وتنتقده مف منطمؽ مسؤولية أدبية تجاه التاريخ.

أما النمط الثاني فيتمثؿ في كوف التاريخ فيو بمثابة تعبير لمسرد وخدمة لموضوع آخر 

 26" .أي يكتب بو كوسيمة ولا تكتب لو كغاية(وىذا ما يسمى "توظيؼ التاريخ في الرواية" )

الفرؽ بيف الرواية التاريخية الغربية والرواية التاريخية العربية في كوف الأولى تعتمد  يكمف

عمى عنصري المعايشة والمفارقة. فالأولى يكوف فييا القارئ عنصرا متفاعلا وفاعلا في قمب 

أما الثانية تكمف في نقؿ القارئ مف زمنو ، ة، يعيش أحداثيا ويحاور أشخاصياالقصة المروي

تجعمو يحس أنو يعيش الماضي في حاضره دوف مغادرة مكانو أي أنو  وإلى زمف الرواية 

يحس فعلا بالفارؽ الزمني ذلؾ ما فعمو واسيني الأعرج في مؤلفو "كتاب الأمير". وىو كذلؾ 

، أي تسمسؿ الأحداث وترابطيا عمما 27بالسياؽ الزماني والتاريخي محمد ديداويما يسميو 

أف النص الروائي يشكؿ في جوىره بؤرة زمنية تنطمؽ في اتجاىات متعددة ولا يمكف دراسة 

 التي تبنى عمييا. أساسيا وركائزىارواية بفصميا عف الرواية عف المكاف والزماف لأنيما 

 الرواية التاريخية الجزائرية: 1-6

                                                           
 المرجع نفسه 26
 011، ص0881دٌداوي محمد، علم الترجمة بٌن النظرٌة والتطبٌق، دار المعارف للطباعة والنشر، تونس، 27
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، منيا ة بصفة عامة والجزائرية بصفة خاصة وكذا المعاصرةمسار الرواية العربي لقد خالؼ

مسار الرواية الغربية التاريخية، إذ خمقت ىذه الأخيرة لنفسيا توجييف في الكتابة نبع منيما 

 صنفيف ىما:

"رواية الحدث التاريخي". فالروائي الذي يكتب عف الشخصية ريخية" و"رواية الشخصية التا

لأعرج، الذي كتب عف شخصية الأمير عبد القادر، وجد نفسو التاريخية أمثاؿ واسيني ا

يغوص في توثيؽ الأحداث والتنقيب عف المعمومات والمراجع التي مف شأنيا إزاحة المبس 

عف بعض الأحداث والوقائع وتوضيحيا، حتى أخذ منو ذلؾ أربع سنوات كاممة مف البحث 

شروؽ  مع جريدة 2009سنة ، كما صرح بذلؾ في حوار صحفي الجاد في ىذا الموضوع

نما نأخذه كمسار كامؿ الاعلامي الأدبي بقولو :"...لا يجب أخذ التاريخ في جزئية معينة وا 

وحينما اشتغمت عمى الأمير عبد القادر، اشتغمت عمى القرف التاسع عشر بكاممو وىذا 

إلى ىذا النوع مف الرواية ولكنو نوع متعب وصعب وليذا أنا في  صعب، أنا لا أنكر ميمي

 28".روايتي الجديدة التي اشتغؿ عمييا الآف ابتعدت عف ىذا النمط

يجب عمى الروائي إذف في مثؿ ىذا النوع مف الروايات، أف يخمؽ توازنا بيف الحادثة                

الذي وقعت فيو حتى ينقؿ التفاصيؿ وتفاصيميا دوف الإفراط فييا وكذا مراعاة الزمف 

 التاريخية لمقارئ بدقة وعمى وأكمؿ وجو.

                                                           
28
، 00:20، 18/14/1118منتدى جرٌدة شروق الاعلامً الأدبً، الروائً واسٌنً الأعرج: كل كتابة ترتبط بجرح ما،  

https// : www.shrooq2.com 
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بالمغة  المكتوبةبالمغة العربية في الظيور مقارنة بتمؾ  المكتوبةلقد تأخرت الرواية الجزائرية 

" ريح الجنوب"  بػػ الموسومة ػةڤلعبد الحميد بف ىدوالفرنسية، حيث صدرت أوؿ رواية 

 قاـ بترجمة العديد مف روايتولتشكؿ بذلؾ خطوة أولى في مشروع مارسيؿ بوا الترجمي، الذي 

زىارىا في ترعرع الرواية الجزائرية لقد شارؾ واسيني الأعرج29فيما بعد.  تاركا بصماتو في  وا 

 . بوجدرةو وطاروػة ڤبف ىدوالأدب الجزائري، مثمو كمثؿ روائييف مشيوريف آخريف منيـ 

يمكننا الخوض في موضوع الرواية التاريخية دوف التطرؽ إلى ما ييمنا بالدرجة الأولى ألا لا 

 وىو إشكالية ترجمتيا ونقميا مف لغة إلى لغة ثانية ومف ثقافة إلى ثقافة أخرى.

 اشكالية ترجمة الرواية التاريخية 1-7

الأمر الييف ، لأنو مما لا شؾ فيو أف ترجمة الرواية عامة و التاريخية منيا خاصة ليس ب

عمى  نقؿ الطابع الفني والجمالي المشوؽ لموقائع والأحداث التاريخية ،عمى المترجـ أف يجيد

إيجاد المرادفات المناسبة، وكذا براعة و في الدقة في التوثيؽ  ذلؾ قتضيوي، غرار نقؿ المغة

مجموعة مف واتقاف فنيات أسموب السرد والصياغة الروائية. ولتحقيؽ ذلؾ وجب تأليؼ 

العناصر المختمفة التي تستمد مف الوقائع التاريخية ومف أشخاص تاريخييف واقعييف. يستند 

عمى مجموعة مف المصادر والوثائؽ التي يمكف التأكد منيا في عالـ الكتابة  فييا المؤلؼ

                                                           
29
   www.nafhamag.com 14/09/2016خطيبي ، مارسيؿ بوا،  حياة داخؿ رواية،  سعٌد 
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التاريخية والوثائقية مع الأخذ بعيف الاعتبار المشاكؿ التي تنجر عف تنوع واختلاؼ المصادر 

 .الأخيرةالعربية والفرنسية والإنجميزية ليذه 

إف المعايير الجمالية و الخصائص الأدبية تتغير مف لغة إلى لغة أخرى ومف فترة تاريخية 

إلى ىذه الإشكالية في الترجمة قائلا:"  فيكتورارليخ Ulrich Victor إلى فترة أخرى ويشير 

حينما يدخؿ مؤلؼ ما إلى أدب أجنبي يتحوؿ و يرغـ عمى أف يعطي ليس ما ىو متوفر 

نما يطمب منو أف ينظر في حقؿ تأثيره  عنده أو ذاؾ المفروض في أدبو الأصمي، وا 

 30الجديد".

مغاير بكؿ ما يحتويو  ويقصد مف وراء ذلؾ، الخروج مف فضائو الخاص ليسبح في فضاء 

 مف خصوصيات ومعايير مختمفة، ليجُر بعدىا القارئ إلى ذلؾ الفضاء ويجعمو يتشبع بو.

تحت  -ورقمة -لقد تـ طرح في ممتقى دولي بكمية الآداب والمغات بجامعة قاصدي مرباح

، 2013فيفري  27و 26عنواف "الخطاب الروائي عند واسيني الأعرج" و المنعقد يومي 

بما أننا نشتغؿ في ميداف  أثار انتباىي وىو: "لماذا يكتب الروائي؟ ولماذا يقرأ القارئ؟سؤاؿ 

 الترجمة السؤاؿ الذي يتبادر إلى أذىاننا ىو: لماذا يترجـ المترجـ؟

يشمؿ ىذا السؤاؿ تشابؾ كؿ العناصر المذكورة فيما بينيا، إذ تربطيـ علاقة وطيدة بما أف 

والمترجـ يقوـ بنقمو إلى قارئ لغة أخرى، الذي يبقى  ي لغة ماف الروائي يقوـ بكتابة النص

                                                           
  http://fac.ksu.edu.sa/sites/default/files_151.pdfالأدب و الترجمةالأخرى بيف  المغة ، خمري، حسٌن  30
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مف المرجح أف يجد المترجـ و  العنصر اليدؼ لكلاىما أي الروائي والمترجـ عمى حد سواء.

وىو نص أدبي  ليس ممكوو لأن صعوبات أكثر في نقؿ النص الروائي مف لغة إلى لغة أخرى

قد يسيئ فيـ و بذلؾ  الدلالة والإيحاءغالبا،  في طياتو تشعب وغموض مف حيث  ،يحمؿ

 ختمؼ عف قارئ النص الأصمي.أو قد يكوف القارئ الموجو لو النص مُ أو نوايا الكاتب معناه 

 خاتمة الفصؿ:

أف جودة ترجمة الروايات ترتبط ارتباطا وطيدا بقدرة المترجـ  ،نخمص مف خلاؿ ما سبؽ ذكره

الذي يشمؿ أىـ جانبيا الجمالي  موازاة مع نقؿوميارتو في نقؿ المعنى الأصمي لمرواية 

تجمب انتباه القارئ مف   . إف الترجمة الحقة ىي التيعنصر فييا ألا وىو عنصر التشويؽ

مف خلاؿ غوصو   ؼ لقراءة ما سيمي مف أحداثأوؿ جممة يقرأىا فتجعمو يتحمس    و يتمي

و لا يتـ ذلؾ إلا إذا كاف المترجـ متمكف مف المغتيف المنقوؿ  في عالـ خيالي موازي لمواقع

. ذلؾ ما جعمنا نتسأؿ عف تأخر ظيور ترجمة وكذلؾ بارع في سرد النصمنيا والمنقوؿ إلييا 

إلى عدـ مضاىاة الترجمات الروايات الأصمية  كاف راجعالروايات إلى المغة العربية الذي قد 

لى مف حيث الجودة.  لكف ما لاحظناه حاليا ىو تطور ممموس في ترجمة الروايات مف وا 

، وظيور مترجميف أكفاء قدموا ترجمات بنفس مستوى الروايات الأصمية أو مختمؼ المغات

 ا.حتى أفضؿ منيا.  وخير دليؿ عمى ذلؾ ترجمة الرواية موضوع دراستن
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 استراتيجيتا التوطيف والتغريب في الترجمة:-2

 : الفصؿ تمييد   

تناولت الدراسات الترجمية الترجمة مف الناحية النصية أكثر منيا مف الناحية    

الإيديولوجية، فأضحت الترجمة قضية مادية بالأساس ومسألة لغوية بحثة، باعتبار النص 

الأصؿ مادة خاـ وكتمة ممموسة مكونة مف مجموعة مف المصطمحات والكممات والجمؿ 

ـ عمى إعادة نقؿ ونسخ النص الأصؿ حرفيا دوف مراعاة المترابطة بإحكاـ فيما بينيا، تقو 

ذوؽ وفكر متمقي الترجمة، الأمر الذي دفع بالعديد مف الباحثيف في مجاؿ الترجميات إلى 

تغيير الوجية الفكرية والتوجو إلى دراسة محكمة لإيديولوجية الترجمة، فنشأ ما يسمى نظريا 

منيا في ىذا السياؽ التقابؿ بالمفيوـ المساني، بالدراسات التقابمية الترجمية التي يستثنى 

ويقصد بيذا النوع مف الدراسات دراسة المفاىيـ الثنائية عمى سبيؿ الذكر لا الحصر: النص 

الأصؿ/ النص اليدؼ، الكاتب/ متمقي الترجمة، المبنى/ المعنى، التركيب/ التأويؿ، الحرفية/ 

درج ضمف ثنائية واحدة وىي المغة مقابؿ التصرؼ، العممية/ الأدبية... إلخ، وجميعيا تن

الفكر، رغـ أف المغة فكر والفكر لا يتحقؽ إلا بالمغة، إلا أف الكفة بينيما لا تتوقؼ بشكؿ 

سيامات المجتمع الأوؿ المعبر عنيا بالمغة الأصؿ تارة،  عادؿ بؿ تتأرجح بيف إيديولوجية وا 

الخاضعة لفكر معيف يختمؼ لا محالة عف وبيف ثقافة وأذواؽ المجتمع الثاني المتمقي لمترجمة 
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فكر المجتمع الأوؿ تارة أخرى، فيميؿ الغريب إلى وطف الآخر ليدفع بالآخر إلى الغربة 

 والتغريب.  

انطلاقا مف ىذه الإشكالية، سنعرض في ىذا الفصؿ مختمؼ آراء منظري الترجمة حوؿ 

الشفافية والمرئية بالإضافة إلى  معادلة ،استراتيجتي التوطيف والتغريب وأىميا آراء فينوتي

 إسيامات المقاربة الأيديولوجية في التنظير والتطبيؽ الترجمييف.

 : ماىية التوطيف والتغريب1-1-1

لقد عمؿ العديد مف منظري الترجمة جاىديف مف أجؿ تسميط الضوء عمى 

 شلبيرماخر استراتيجيتي التوطيف والتغريب ومف روادىـ المساني الألماني الشيير فريدريؾ

Frederich Schleiermacher  فينوتي لورنسوتبعو Lawrence Venutiأنطواف، و 

، Antony Pym  انطوني بيـ ،  Eugene Nidaنايدا أوجيفوAntoine Berman بيرماف 

غيرىـ مف المذيف  أسالت آراءىـ  حبرا كثيرا في ىذا  و  Umberto Eco  امبرتو ايكو

 الموضوع .

التي عرؼ بيا استراتيجيتي التوطيف  ،لشلبيرماخرالمقولة الشييرة ب نستيؿ بحثنا ىذا

 :حيث يقوؿ قنا،انطلانقطة  لنجعميا والتغريب في الترجمة

“ Either the translator leaves the writer in peace as much as possible and 

moves the reader toward him; or he leaves the reader in peace as much as 
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possible and moves the writer toward him”.
31

 (Schleirmacher 

1813/2004 :49) 

ما أف يترؾ القارئوينقؿ اليو القارئ، و    ما أمكنو قدربسلاـ " إما أف يترؾ المترجـ الكاتب    ا 

 الكاتب إليو" )ترجمتنا(.بسلاـ قدر ما أمكنو ذلؾ وينقؿ 

فأمّا التّغريب فينحو فيوَ المترجـ نحواً يفضّؿ فيو الحفاظ فيناؾ إذف سبيميف في الترجمة،    

وؿ، ويذكّرنا ىذا اعتماد عمى لغة نصّ الانطلاؽ عمى ما قد يتخمّميا مف غرابة في لغة الوص

سمفنا مف المترجميف العرب القدامى عمى نقؿ بعض المفردات الأعجميّة نقلا فيو إغرابٌ 

التّوطيف فأف يَعْمَدَ المترجـ البحث في لغة الوصوؿ لاستعماؿ  مّاوا   .  عمى السّامع أو المتمقّي

مفردات يألفيا القارئ و تموَكيا ألسنة المتحدّثيف بيذه المّغة عمى ما قد يظير في النّصّ مف 

ف كاف ظاىر ىذيف التّعريفيف بسيطا فإفّ البحث في آراء  تشويو لملامح نصّ الانطلاؽ. وا 

وتشبو جدلية . ح إشكالاتٍ أكثر ممّا قد يجيب عف أسئمة"لورنس فينوتي" لا ينفؾّ يطر 

، وأييما سيتحرؾ باتجاه الفناف والجميورىذه جدلية الحديث عف العلاقة بيف  شلبيرماخر

ذا كافالآخر و  عمى الفناف أف ينزؿ لمستوى الجميور أـ عميو أف يرتقي بوعي الجميور  ا 

 والأدبية متجاىلا ما يريده. وذائقتو الفنية

                                                           
31 Jeremy MUNDAY, Introducing Translation Studies: Theories and Applications, Third edition, Routledge 

London and New York,2012 p46. 
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تعدى بذلؾ كؿ أنواع الترجمة مف ترجمة حرفية وترجمة المعاني  قد شلبيرماخر كوفو ي 

يمكف  المتيفوالترجمة الحرة، و يكتفي بطريقتيف في الترجمة فقط وىما: التوطيف والتغريب، 

 المخطط التالي: في بصفة مبسطة تجسيدىما

 التوطيػػػف                                        

  

 

 

   التغريػػػػب                                 

 

لنا جميا الحمقة أو السمسمة المتماسكة التي  تبرزإذا أتينا إلى تحميؿ ىذا المخطط، 

مف مؤلؼ ومترجـ وقارئ ومدى ارتباطيـ ببعضيـ البعض، عناصر عممية الترجمة يكونيا 

المسار الترجمي وطريقة نقؿ في  الخاصة العناصر الأساسية مكانتوفمكؿ عنصر مف ىذه 

مف اليميف فييا ويتـ الانتقاؿ  إما التركيز عمى "القارئ"، بطريقتيف أساسا المعنى التي تتـ 

ما إلى اليسار أي مف المؤلؼ إلى القارئ وىو "التوطيف الانتقاؿ مف اليسار إلى اليميف  " وا 

ذلؾ ما يشكؿ سمسمة  ،و ىو "التغريب""النص المصدر"  مؤلؼ" أيعمى "الويتـ التركيز فيو 

 القػػػػػػارئ  المترجػػـ  الكاتب
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أي المؤلؼ ىي أيف تكوف فييا نقطة الانطلاؽ بيف عناصر ىذه السمسمة، حركية متواصمة 

الوسيط باعتباره عبر المترجـ  أي المغة المنقوؿ إلييا المتمقي المغة المنقوؿ منيا، لتصؿ إلى

ؾ أو فصؿ تفكي مف غير الممكفسمسمة متكاممة  بذلؾ وىي تعد بيف المغتيف أو الأداة الناقمة

 لأف كؿ عنصر يكمؿ الآخر ولا يوجد إلا بوجوده. عناصرىا عف بعضيا البعض،

 تعدد التسميات والرؤى لمتوطيف والتغريب: 1-1-2

لقد تعددت التسميات بقدر ما تعددت الآراء لمفيومي التغريب والتوطيف، فجاء ما يعرؼ    

 Dynamic equivalence andنايدا  عند" التطابؽ الشكمي والتكافؤ الديناميكي"بػ

Formal correspondance الترجمة الدلالية "وTraduction sémantique et 

communicative بيتر نيومارؾ  والترجمة التواصمية أو الخطابية" عند Peter  

Newmark ة"   و"الترجمة بالتمركز العرقي والترجمة الحرفي  Traduction 

ethnocentrique و Traduction littérale  يسعى المترجـ مف خلاؿ  برماف. عند

إلى تقديـ أقرب تأثير عند القارئ المتمقي في المغة اليدؼ كما عند القارئ الترجمة الدلالية 

دلالة إلى إيجاد أدؽ يسعى مف خلاليا المتمقي في المغة المصدر، أما الترجمة التواصمية ف

 سياقية في المغة اليدؼ مف خلاؿ التراكيب القواعدية والدلالية.

« Communicative translation attempts to produce on its readers 

an effect as close as possible to that obtained on the readers of the 

original. Semantic translation attempts to render, as closely as the 
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semantic and syntactic structures of the second language allow, 

the exact contextual meaning of the original”
32

. (Newmark 

1981:39). 

مختمؼ أنواع القراء، لأنو  تتماشى و التياختيار المفردات  ، عند القياـ بالترجمة،إذف يجبف

 وكيفية تمقيو لممعنى يولي اىتماما كبيرا لرد فعؿ القارئ أو المتمقي نيومارؾمف المعروؼ أف 

في الترجمة يتمثلاف في  رئيسييفبتياريف أساسا يرتبط ذلؾ و  ومدى تأثير النص المترجـ فيو،

 (.Ciblistesومؤيدي المغة اليدؼ )( Sourciersمؤيدي المغة الأصمية )

فإنو بإمكاننا وصؼ المترجميف الذيف يميموف إلى  Ladmiral لادميراؿ ما جاء بوحسب و 

والمترجميف الذيف يميموف إلى المغة الأصمية بالأصمييف  Ciblistesالمغة اليدؼ باليدفييف 

Sourciers في ميداف الترجمة وخصوصا في نظرية الترجمة يمكف أف نقابؿ ، الذي يرى أنو

النص  Signifiantداؿ الأي الذيف يركزوف عمى  Sourciersبيف مف أسمييـ "المصدرييف "

تحديدا معنى  أي Signifiéالذيف يتقيدوف بالمدلوؿ  -Ciblistesالمصدر، و"اليدفييف " –

 .الذي يجب إحداثو في المغة اليدؼوقيمة الكلاـ 

“ Les sourciers sont ceux qui traduisent en mettant l’accent   sur 

le signifiant, b) sur la langue et évidemment, c) sur la langue 

source. Les ciblistes, à l’opposé mettent l’accent a) non pas sur le, 

ni même sur le signifié, mais sur le discours, sur le texte, sur 

                                                           
32

 Opt.cit.p70 
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l’œuvre à traduire ; et c) il s’agit pour eux de mobiliser tous les 

moyens propres dont dispose la langue cible »
33

.  

والذي يعتبر مف أنصار المصدرييف، ،  بيرمػافأنطواف وفي ىذا الصدد، يعرؼ 

التي ترجع كؿ …عمى أنيا تمؾ الترجمة "traduction ethnocentrique الترجمة العرقية 

شيء إلى الثقافة الخاصة لممترجـ معتبرة كؿ ما يخرج عف إطارىا أي كؿ ما ىو غريب 

 و تحويمو إلى المساىمة في إغناء ىذه الثقافة". )ترجمتنا(.       سمبيا، يتعيف إخضاعو 

« ..qui ramène tout à sa propre culture, à ses normes et valeurs, et 

considère ce qui est en dehors de celle- ci l’étranger- comme 

négatif ou tout juste bon à être annexé, adapté, pour accroitre la 

richesse de cette culture ».
34

 

سلاسة النص المترجـ،  ىوإلى يومنا ىذا  ولا يزاؿمعيار الترجمة و كاف يؤكد أن ىوو 

 ،نصا أصميا يحتفظ بكؿ نكياتو وميزاتو أنو مترجما بؿـ إدراؾ المتمقي أنو نصا عدمدى و 

عمى مدى قدرة وميارة المترجـ في التحكـ في المغتيف المنقوؿ دؿ معيار يالسلاسة  تعدكما 

 وما يرتبط بيما.  إلييامنيا والمنقوؿ 

« On doit traduire l’œuvre étrangère de façon à ce que l’on 

ne« sente » pas la traduction, on doit la traduire de façon à donner 

                                                           
33

 Jean  René LADMIRAL: Sourciers  et ciblistes, Revue d’esthétique, n°12, 1986, pp33-42.  
34

Antoine BERMAN : La traduction et la lettre ou l’auberge du lointain, Seuil, Paris, 1999, p29. 
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l’impression que c’est ce que l’auteur aurait écrit dans la langue 

traduisante.35 

نص أصمي"  بؿ أنوأف لا "نحس" أنو نص مترجـ  الأجنبينص ال" يجب عمينا عند ترجمة 

 .)ترجمتنا(

 مهnormative    Langueاستعماؿ لغة معيارية  المترجـ ميمة يقع عمى عاتؽوبذلؾ    

بعاد مسح أجؿ  كؿ العناصر الغريبة المتواجدة في المغة والتي تعرقؿ فيـ المتمقي لمرسالة وا 

 ، ويتحقؽ ذلؾ بمحاولتو إيجاد مقابلات أكثر تداولا وشيوعاالأصمي التي يتضمنيا النص

 .لؾ أكثر استيعابا مف طرؼ المتمقيومف ذ

ثقافتيف لا بد أف يمر بأربع مراحؿ  التقاءمف يرى أف ، أف ىناؾ ذكره نخمص مما سبؽ   

 أساسية:

 مرحمة الاصطداـ -1

 مرحمة الضبػػػػػػػػط -2

 مرحمة الانصيار -3

  36.مرحمة الدمػػػػػػػػػج -4

                                                           
35

 Ibid,p35 

شكالات المثاقفة، المؤسسة العامة لمحي الثقافي )كاتارا( منتدى العلاقات عبد العزيز، الترجمة و  مجد-الاماـمجاب  36 ا 
 .258، ص 2014فبراير  26/27العربية و الدولية، الدوحة، قطر، 
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لثقافة أخرى، فيي تحتاج إلى  بسيولةثقافة لا تستسمـ  أيأف  ،يتبيف مف ىذا الانطلاؽ

لا مفر مف الاصطداـ، وذلؾ ما حدث قبميا وتدمجيا في سياقيا الخاص و استراتيجية معينة لت

يبرز مف خلاؿ ذلؾ اتجاىيف فيما  إذ لمعرب في عصر النيضة وىو ما سمي بالحداثة.

دماجيا في الثقافة الأصمية:  يخص استقباؿ ثقافة الآخر وا 

ؿ والتفاعؿ مع لانفتاح عمى الآخر ويعتبر الثقافة وسيمة لمتواصاتجاه محافظ يؤمف با -1

 ينقسـ ىذا الاتجاه بدوره إلى قسميف:الثقافات الأخرى و 

: يتـ فيو تبجيؿ وتقديس المغة الأصمية )نأخذ المغة العربية عمى سبيؿ المثاؿ( الأوؿ   

كؿ شيء ولا ينبغي ويكوف فييا مستعمميا عمى يقيف وواثؽ أنيا قادرة عمى التعبير عمى 

الخروج عف نطاقيا أي عف قواعدىا وصيغيا وتراكيبيا وعمى المترجـ أف يحرص عمى عدـ 

                    ترؾ المغة الأجنبية تطغى عمى المغة الأصمية ويجعؿ النص الأجنبي يتكمـ بالمغة الأجنبية.

إلى المغة العربية بإدماج  : يقوـ المترجـ فيو بتحريؼ المصطمحات التي ينقمياالثاني      

في الثقافة العربية مما  مصطمحات أجنبية مكاف مصطمحات عربية محضة ليا دلالات أخرى

 تحريؼ فكر بأكممو.و     يسبب تشويو 

في العصر الحديث كانت الترجمة قد اتخذت "  حسف بحراويوفي ىذا المضمار، يقوؿ 

سبيلب لتقريب أنواع أدبية قديمة مف جميور لـ يعد يعرؼ المغة اللبتينية وحصمت بمناسبة 
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ذلؾ تجاوزات مقصودة في نقؿ مؤلفات القدماء بذريعة الاقتراب مف ىذا الجميور المحجور 

  37عميو"

نفتح عمى الثقافة الكونية             أما الاتجاه الثاني عمى عكس الاتجاه المحافظ فيو ي -2

ويستقبميا في لغتو منطمقا مف إمكانية الترجمة لا مف استحالتيا، حيث ينتج مف ذلؾ 

توسيع رصيد المغة العربية لكف يخمؽ ذلؾ مصطمحات غريبة تكوف غامضة فتصبح 

   38النصوص خميط مف المغات يحتار المترجـ في فؾ شفراتيا ورموزىا.

الذي ينطمؽ مف تصور مناىض لمتمركز العرقي في الترجمة ىادفا  ،برمافى رجوعا إل   

بذلؾ إلى الحفاظ عمى "غرابة النص الأصمي"، فالترجمة مف منظوره تميؿ إلى الانفتاح 

ضفاء الضيـ  والتحاور مع الآخر مف خلاؿ استقباؿ لغتو وثقافتو دوف تعنيؼ المغة الأـ وا 

زة عرقيا بأنيا تمؾ الترجمة التي ترجع كؿ شيء إلى ثقافة عمييا. وىو يعرؼ الترجمة المتمرك

لى معاييرىا معتبرة كؿ ما يخرج عف إطارىا غريب و   سمبي. مف تـالمترجـ وا 

 La traduction et la lettre ou l’Auberge duنجده يتحدث في كتابو  إذ   

lointain    عف الميولات التحريفيةLes tendances déformantes  يقوـ بيا التي

عند ترجمتو لمقاؿ أو لرواية  لا تكوف مقبولة إلا في ىذا النوع مف  ،لا مناص ،المترجـ

                                                           
ودراسات منشورات كمية الآداب والعموـ أبراج بابؿ شعرية الترجمة مف التاريخ إلى النظرية، سمسمة بحوث  بحراوي حسف، 37

 180، ص 2010الإنسانية، الرباط، 
 .258، ص مجد عبد العزيز-مجاب الاماـ 38
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استعماليا في ترجمة النصوص الشعرية، وصنفيا بالنصوص لكونيا لا تثير الانتباه مقارنة 

 كما يمي:

وتتمثؿ في تنظيـ البناء المغوي وتركيب العبارات : La rationalisationالعقمنة *

وعلامات الوقؼ، فيي تقوـ بإعادة تركيب الجمؿ ومقاطعيا بطريقة تسمح بتنظيميا وفؽ 

 فكرة معينة حوؿ نظاـ الخطاب. 

عادة :  La clarification التوضيح* ويتضمف الإيضاح والتفسير لنص الأصؿ وا 

بمثابة شرح وتفسير لكؿ ما ىو مستتر وغير  صياغتو حتى يتسنى لممتمقي فيمو ويكوف

 في ىذا المجاؿ:   Galway Kinnel كينؿ  غالوايويقوؿ 39ظاىر في النص الأصؿ. 

“The translation should be a little clearer than the original”
40

 

 )ترجمتنا(" يجب أف تكوف الترجمة أوضح بعض الشيء مف الأصؿ"  

المترجـ أطوؿ كمّا مف النص الأصؿ، لأف ذلؾ ما يفسر في بعض الأحياف كوف النص 

إلى إعادة صياغة النص الأصمي في المغة اليدؼ باستعماؿ تقنيات الترجمة  المترجـ يمجأ

 المخصصة لمشرح والتوضيح.

                                                           
39
أنطوان برمان، ترجمة عز الدٌن الخطابً، الترجمة و الحرف أو مقام البعد، المنظمة العربٌة للترجمة، بٌروت،  

 62ص،1101
40
 Michel GRESSET: « De la traduction de la métaphore littéraire à la traduction comme métaphore de 

l’écriture », Revue française d’études américaines, n° 18 (novembre 1983), p 517 
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ويكوف نتيجة الميميف السابقيف، يقصد مف وراء ذلؾ أف  : L’allongement التطويؿ*

تكوف الترجمة أطوؿ مف النص الأصؿ  لكنو غالبا ما يوصؼ بػ "الفارغ" لأنو لا يضيؼ أي 

 Surدة" شػػػػػػيء إلػػػػػى دلالػػػػػػػػػة النػػػػػص و خطابػػػػػػو وىػػػػو مػػػػػػػػػا يدعػػػػػى بػػػػػػػػ "الترجمػػػػػػة الزائػػػػػػ

traduction. 

: وىو أف يكوف النص المترجـ "أجمؿ" مف النص الأصؿ  L’ennoblissementالتفخيـ*

 côté esthétiqueمف ناحية الشكؿ، ويركز ىنا المترجـ عف الجانب الجمالي في الترجمة 

 أنيقة ويستعمؿ عمى وجو الخصوص في  الشعر. جمؿ باختياره   

: ويتمثؿ في تعويض كممات  L’appauvrissement qualitatifانكيفي الاختصار*

ولا عف غناىا   sonoreوعبارات وصياغات الأصؿ بأخرى لا تتوفر عمى غناىا الجييري 

 أي أف قوة الترجمة لا تكوف بمستوى قوة النص الأصمي. iconiqueالدلالي أو الإيقوني 

ويخص ىذه النوع مف :  L’appauvrissement quantitatifالكمي الاختصار*

 الاختصار  "النقصاف المعجمي" أي قمة التنوع المفظي في النص المترجـ.

وتتمثؿ في توحيد نسيج الأصؿ عمى كؿ  : L’homogénéisationالمجانسة*

المستويات، فأماـ عمؿ متنوع يتسـ العمؿ النثري بالتنوع دوما تقريبا ويميؿ المترجـ بذلؾ 

 إلى توحيد وربط ما ىو متنوع بؿ و متنافر.



 الدينيةالتوطين والتغريب في ترجمة التجليات  
------------------------------------------------------------------- 

 

  30 
  

ويقصد بذلؾ أف الرواية والرسالة  :   La destruction des rythmesىدـ الايقاعات*

اعية مف الشعر، بؿ ىي عبارة عف تشابؾ  للإيقاعات  كوف كتمة والمقالة ليست أقؿ ايق

 النثر متحركة بيذا الشكؿ  يصعب  عمى المترجـ كسر ذلؾ التوتر الإيقاعي. 

-La destruction des réseaux signifiants sousىدـ الشبكات الدالة والضمنية*

jacents :يسية تكوف متسمسمة يتضمف كؿ عمؿ نصا "ضمنيا" تنتشر في بعض الدواؿ الرئ

  sous texte روض لمقراءة. و يمثؿ النص السفميوتشكؿ شبكات تحت "سطح" النص المع

 أحد الوجوه الإيقاعية لدلالة العمؿ.

يتعدى تنسيؽ عمؿ ما :  La destruction des systématismesىدـ التنسيقات*

والتطويؿ العقمنة والتوضيح مستوى الدواؿ ويمتد إلى الجمؿ والتركيبات المستعممة. إذ تقوـ 

بإدراج عناصر يمفظيا ىذا النسؽ أساسا مما ينتج عف ذلؾ  systèmeبتدمير ىذا النسؽ 

تنوعا وأقؿ تماسكا مف النص الأصمي. وبذلؾ يدرؾ القارئ لا و   نص أكثر عمومية 

 .41عدـ اعتباره نصا "حقيقيا"مترجـ مما يزيد مف عدـ ثقتو بو و تماسؾ النص ال

 La destruction ou l’exotisation desتغريب الشبكات المغوية المحميةىدـ أو *

réseaux langagiers vernaculaires نثر عالمي يرتبط ارتباطا وثيقا بالمغات : أي

 المحمية ويرجع ذلؾ إلى عدة عوامؿ منيا:

 أف مقصد التنوع المغوي لمنثر يتضمف تعدد العناصر المحمية. -

                                                           
 75صالمرجع نفسه،  41
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يقونية يتضمف مقصد حساسية النث - ر حتما ىذه العناصر لأف المغة المحمية أكثر تجسيدا وا 

 مف المغة العامية.

أف ىدؼ النثر يمكف أف يكوف استعادة الشفاىية المحمية لذلؾ يعتبر حذؼ المغات المحمية  -

 مساس بنصية الأعماؿ النثرية.

 الكثير مف يتضمف النثر:  La destruction des locutionsىدـ العبارات*

و التعابير و الصيغ التي تأتي مف المغة المحمية، التي يحمؿ أغمبيا معنى           الصور

 أو تجربة تتواجد في تعابير و لغات أخرى.

ويقصد بو أنطواف  L’effacement des superpositions محو الترا كبات المغوية* 

ة الواحدة أو مف رماف أف العمؿ الروائي قد يتضمف تداخلا بيف مستويات متعددة مف المغب

لغات "دخيمة" فإذا استبدلنا عمى سبيؿ المثاؿ، في الترجمة، تعابير أجنبية في الفرنسية 

  42بنظائرىا في الفصحى يؤدي ذلؾ إلى محو دلالة ىذه التعابير الدخيمة.

إف ىذه الميولات التحريفية كما يقوؿ المؤلؼ، ليس ليا علاقة بالترجمة الحرفية لأنيا تشوه 

استراتيجية في الترجمة مف قبؿ بمثابة لذلؾ فإف انتياجيا  ،الأصمي وتبعده عف مراميوالنص 

المترجـ ستجعمو يتجاوز ىذه الانحرافات بما أنيا تسعى أساسا، إلى أف تكوف أمينة قدر 

 الإمكاف.

 في ىذا الصدد: wilhelm Von Humbdoltىمبمت   فف ويميػاـويقوؿ 

                                                           
 65،صالمرجع نفسه 42
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 « Tant que l’on ne sent pas l’étrangeté, la traduction a rempli son 

but suprême ; mais là où l’étrangeté apparait en elle-même et 

obscurcit peut être même l’étranger, alors le traducteur trahit 

qu’il n’est pas à la hauteur de son original ».
 43                          

                            

أي العناصر الدخيمة عف المغة  عندما لا نحس بالغرابة بؿ نحس بالعناصر الأجنبية»

بالعكس إذا أحسسنا بالغرابة بحد ذاتيا والتي تعتبر ترجمة ناجعة ومحققة ليدفيا و  الأصمية،

تؤدي إلى غموض العناصر الأجنبية فالمترجـ يكوف بذلؾ خائنا لأنو لـ يكف أمينا لمنص 

 )ترجمتنا(.  «الأصمي

الحفاظ عمى بصمة النص الأصمي دوف أف يحس القارئ  عمى المترجـ ويقصد ىنا أنو يجب 

أنو يقرأ نصا مف لغة وثقافة مغايرة لمغتو وثقافتو الأصمية بشرط أف يستوعب المعنى المتوخى 

عؿ مما يجأو تركيبي  ميما كاف نوعو دلالي، معجمي، أو نحوي دوف الاصطداـ بالغموض

 .فؾ رموز الرسالةتمكنو مف  المتمقي يبحث عف آلية

وىو إحدى مؤيدي المغة اليدؼ أي مؤيد التوطيف،  فينوتيعمى عكس  نايػػدا أوجيػفوحسب 

 في الترجمة: فيناؾ نوعيف مف التطابؽ والتكافؤ

                                                           
43

Wilhem VON HUMBOLDT: sur le caractère national des langues et autres écrits sur le langage,éd.,trad. Denis 

Thouard, Paris, Le Seuil, 2000, P39 
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  :نحو المغة المصدر بكؿ ما تحتويو مف أبنية وتراكيب وىو يوجو اىتمامو التطابؽ الشكمي

نقلا "لشكميا ومضمونيا"  يركز عمى الرسالة في حد ذاتيا تحدد مدى صحة ودقة الترجمة كما

 في آف واحد. 

«Formal equivalence focuses attention on the message itself, in 

both form and content. In such a translation, one is concerned 

with such correspondences as poetry-to-poetry, sentence-to-

sentence, and concept to concept. Viewed from this formal 

orientation, one is concerned that the message in the receptor 

language should match as closely as possible the different 

elements in the source language”
44

 

 المضموف. في حد ذاتيا بما في ذلؾ الشكؿ و  الشكمي الانتباه عمى الرسالة"يركز التطابؽ 

و مف فكرة بفكرة. ابؽ الشعر بالشعر، جممة بجممة، و في مثؿ ىذه الترجمات يتعمؽ الامر بتط

مختمؼ المتمقي تتطابؽ الى اقصى حد مع  الرسالة في لغةىذا المنظور ما ييـ ىو جعؿ 

 ) ترجمتنا(                " الاصمية  عناصر المغة

 المغة اليدؼ»: ىو نقؿ النص الأصمي بإحداث الأثر نفسو في التكافؤ الديناميكي »

أي ما مدى استجابتو لمترجمة وىو يرتبط ارتباطا وثيقا بالمتمقي أي يجب عمى 

المترجـ قبؿ المباشرة في الترجمة طرح السؤاؿ التالي: لمف نترجـ؟ ومف يكوف 

 المتمقي؟ 

                                                           
44

 Eugene NIDA and Charles TABER : The Theory and practice of Translation .Leiden: Brill,2003, p12 
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«Even the old question is this a correct translation? Must be 

answered in terms of another question, namely: for whom? 

Correctness must be determined by the extent to which the 

average reader for which a translation is intended will be likely to 

understand it correctly” 
45

 

إلى التصرؼ والتطويع ما يسمى "بالاستجابة المعادلة"،  المترجـ، لتحقيؽ يمجأوبذلؾ 

adaptation et modulation  الأسموب، والشكؿ و عمى مستويات عدة كالمعنى، وذلؾ

 والتأثير.

ىذيف المصطمحيف مفيوـ ترجمة المعنى بالمعنى، أي ترجمة معاني  يقارب وفي الغالب   

واحدة الالجمؿ أو أشباه الجمؿ وترجمة الكممة بالكممة، التي تعني ترجمة معنى الكممة 

ولكف تعريفو الأوؿ لمتكافؤ الديناميكي كاف بلاغيا: فقد  متجاىلا دورىا النحوي في الجممة.

قارئ  كما يتأثريتأثر  في طريقة ترجمة المترجـ لمنص التي تجعؿ القارئ فكرتو تكمف كانت

 نص المصدر بالنص المترجـ.

الذي يعتبر أحد المتخصصيف في ترجمة  ،نايداويظير جميا مف خلاؿ ما تـ ذكره أف  

مقارئ للصالح نقؿ النص بما يحتويو مف شحنات دلالية وتأثير  أنو( Bibleالكتاب المقدس )

                                                           
45
 Ibid p1 
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ترجمة مقصد النص الأصمي بدؿ المجوء إلى  أي ولا ييـ المظير أو الشكؿ الذي يتخذه

 .الوظيفة التواصمية لمنص الأخذ بعيف الاعتبارترجمة الكممات والجمؿ دوف 

تكمف في تحسيس القارئ استراتيجية  أفضؿ يؤمف أف فينوتي،مثؿ فنجده  بيػـإذا التفتنا إلى 

،باسنيػت سوزافو لوفيفػرالرأي  هيشاطر  و، 46الأصمي بغرابة النص تقوؿ في كتابيا التي   

"The Translator as Writer  " :" Translation is an art to be celebrated 

and not concealed "
47

 

ظياره  الاحتفاؿ بو " الترجمة فف يجب  )ترجمتنا( إخفاءه"بدؿ وا 

كميا بالنص الأصمي حتى يصبح عبده،  غير مجبور بالتقيدالمترجـ  أفيتضح مف قوليا ىذا 

أنيـ جميعيـ يتبعوف خطى لأف الترجمة فف قائـ بذاتو لديو أسسو وقوانينو الخاصة، و 

كونيا أداة ترفض الوضعية المييمنة  ،فيما يخص استراتيجية التغريب في الترجمةشلبيرماخر 

النص ”Etrangeté“ وغشابةAltérité «  غيرية»لمثقافة والمغة اليدؼ بصدد الحفاظ عمى 

الييمنة، ك جوىرية إذ يتعمؽ الأمر ىنا، بالعلاقات الأساسية التي تربط بيف مفاىيـ .الأصمي

الإمكاف إيجاد مكانتو صراع دائـ ويحاوؿ قدر  ضمنيا يخوض المترجـوالخضوع، والمقاومة 

آملا في خمؽ فضاء حيادي مف خلاؿ نوع مف التوازف بيف النص المصدر والنص  المناسبة

 .  اليدؼ

                                                           
46

Anthony PYM, Pour une éthique du traducteur, collection « Traductologie »,Artois Presses Université, 

collection »Pédagogie de la Traduction », Presses de l’Université d’Ottawa,1997.  
47

Susan  BASSNETT and Peter BUSH, The Translator as writer, Continuum, London& New York,2006,p2 
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-Bilinguisme d’écriture et auto :في كتابو الموسوـ بػ  مايكؿ أستنوؼذكر كما 

traduction    موناف جورجالمنظر أف Georges Mounin  أساسيفنوعيف يحدد 

لا يحس مف خلاليا  verres transparentsالأولى بالزجاج الشفاؼ لمترجمة، يسمي 

القارئ بأنو يقرأ ترجمة، بؿ نصا أصميا ويكوف فييا المترجـ أمينا لمغة المستيدفة أي أنو 

يركز اىتمامو عمى ميزات وخصائص المغة التي ينقؿ إلييا، ويسمى الثانية بالزجاج المموف 

verres colorés، وتكمف في الترجمة كممة كممة يدرؾ فييا القارئ الاختلافات الزمنية 

 48والحضارية والثقافية التي تجسدىا الترجمة ويكوف فييا المترجـ أمينا لمنص الأصمي

يمجأ المترجـ في  ،ذاتيا، فيرى أنو للاقتراب أكثر مف آثار النص الأصمي أمبرتػو إكػػوأما 

 pertes  systèmesأغمب الأحياف إلى استعماؿ أنظمة التكممة والضياع

compensations et  لأف ىناؾ عناصر في النص تبقى ضمف مجاؿ استحالة الترجمة

ويبقى التغريب إذف الطريقة الأكثر أمانة في الترجمة لأنو يترؾ فييا المترجـ المصطمحات 

وىو ضد استعماؿ اليواش في آخر ذلؾ. الناتجة عف  عواقب العمى حاليا ميما كانت 

 : لقولو يعتبرىا نقطة ضعؼ المترجـو   Notes den bas de pageالصفحة 

                                                           
48

 Michaël OUSTINOFF, Bilinguisme d’écriture et auto-traduction : Julien Green, Samuel Beckett, Vladimir 

Bobokov, L’Harmattan, 2001, p30  
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“ La note de bas de page est toujours une faiblesse de la part du 

traducteur”
49

 

 "دائما ما تمثؿ اليوامش في آخر الصفحة ضعؼ المترجـ" )ترجمتنا(

ي المغة ولتجنب العناصر الغريبة ف أف تكتفي بذاتيا لإفياـ المتمقييرى أنو عمى الترجمة كما 

بؿ عميو إعادة  التي لـ يتسنى لو إيجادىايملأ فراغ المصطمحات  ألاالأصمية، عمى المترجـ 

فضاء لا يوجد بيف المغتيف ويتـ ذلؾ عف  مجاؿ أو صياغة الجممة أو الفقرة مف أجؿ خمؽ

إشباع المتمقي بالمعنى المراد إيصالو  االمغة اليدؼ بإمكاني فيطريؽ خمؽ وضعية مشابية 

ضربنا أمثمة مرتبطة بذلؾ ذلؾ ما لاحظناه في مدونتنا و  ،الغموضالمبس و  وتفادي وقوعو في

 في الجانب التطبيقي مف البحث.

ف ىذه الوضعية المشابية ىي إ يتمثؿ؟ترى؟ أو بالأحرى فيما  ذا الفضاء يافماذا يتضمف ى

طرؼ المتمقي.  عبارة عف مكاف يمتقي فيو الكاتب والمتمقي بغية إيصاؿ المعنى وفيمو مف

ففي أغمب الأحياف وبالخصوص عندما يكوف الفارؽ والاختلاؼ بيف المغتيف شاسع يضطر 

أو يحاوؿ أف يغير المرجع الأصمي لأف  ،المترجـ إلى ترؾ المصطمح الأصمي كما ىو

لا مرجعية ليا، وذلؾ  لأنوالمصطمحات المستعممة حينيا لا تعني أي شيء بالنسبة لممتمقي 

 مختمفة. إلى كوف المصطمح ذو دلالاتفي أغمب الأحياف راجع 

                                                           
49
 Umberto ECO: Experiences in translation (ALASTAIR Mac Ewen,tr) Toronto, University of Toronto Press, 

2001, p 50. 
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موضوع مؤيدي النص الأصمي و مؤيدي النص ب يتعمؽ فيماShapiro  شابيػػرويرى 

أف ىناؾ مف المترجميف مف يفضؿ النص والثقافة الأصمية وىناؾ مف يفضؿ النص   ،اليدؼ

والثقافة اليدؼ، ويعتبر أي اختراؽ أو عدـ توافؽ النص اليدؼ مع النص الأصمي خطأ في 

 كاثريف فوؿ تقوؿإذ  عدـ التحكـ في المغة اليدؼ نقص فادح لدى أي مترجـ. أف الترجمة و

Catherine Faull "في كتابياTranslation and Culture "مايمي :   

“A good translation is like a pane of glass you notice that it’s there 

when there are little imperfections”.
50

 

ظيور أبسط العيوب" )ترجمتنا(  عند"الترجمة الناجحة كقطعة زجاج تدرؾ وجودىا   

 يبيف جميا الجانب الإيجابي والجانبف  Jean Marc Moura مػػورا مػػارؾ جػوف أما

  السمبي ليذا المفيوـ أي التغريب مف خلاؿ تقديمو لمتعريؼ التالي:

 «J’entends par exotisme , la totalité de la dette littéraire 

contractée par l’Europe littéraire à l’égard des autres cultures, 

l’usage esthétique de ce qui appartient à une civilisation 

différente, et je l’étudie dans ses deux dimensions  , non seulement 

sans logique imaginaire, propre , peu soucieuse, en dépit des 

apparences, des civilisations différentes sinon pour les ramener à 

                                                           
50

Catherine M. FAULL: Translation and culture, Bucknell University Press, 2004, p59 
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une interrogation centrée sur l’occident, mais aussi dans son 

ouverture à celles- ci….. »
51

  

الأخرى، أقصد بالتغريب مجموع الديوف التي جمعتيا أوروبا الأدبية تجاه الثقافات »

فقط دوف عقلانية  بُعديو، ليسو أدرسو في « الجمالي لما تممكو ثقافة مختمفة الاستعماؿ

مف المظاىر، بالحضارات المختمفة إلا لجرىـ  ميتمة، بالرغـ غير(، خيالية ذاتية )خاصة

 ". …ي انفتاحيا عمى ىذه الأخيرة كذلؾ ف الغرب وإلى تساؤلات متمركزة عف 

ثقافية نظريات وظيفية و  Jackobsonلجاكبسػػوف لقد تولدت مف ىذه المقاربات الوظيفية 

   Skopos النظرية الغائية أي في عمـ الترجمة مثؿ التي ترتكز عمى أنواع النصوص

Théorie du ترتكز ىذه النظرية أساسا عمى إذ  تيمنا، بالدرجة الأولى، في بحثنا ىذا.التي

لتي الاستراتيجية ا نحو مسبقا المترجـ يوجوالغاية أو اليدؼ المتوخى مف الترجمة وىو الذي 

ىذه النظرية نوعيف مف الترجمات "الترجمة  كما يتبيف مفينبغي عميو تبنييا في ترجمتو، 

 Instrumentalو الترجمة الوظائفية         Documentary translationالوثائقية 

translation  إذ ترتكز الأولى عمى القيمة التواصمية لمنص ويتـ فييا الأخذ بعيف الاعتبار ،

كؿ العوامؿ الثقافية لمغة المنقوؿ منيا، أي تحديد النص الأصمي، وثقافتو، وبنيتو وعناصره 

                                                           
51
 Jean Marc MOURA, Exotisme et lettres francophones, Puf, Paris, 2003, p10. 
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المغوية بحيث تكوف الترجمة في المغة المنقوؿ إلييا أكثر دقة مف النص الأصمي و غالبا ما 

 وع في الترجمة الأدبية.يتجمى ىذا الن

 يحتفظ فيياالقيمة التواصمية  مف حيثأما النوع الثاني، فيتمثؿ في خمؽ وظيفة جديدة 

المترجـ بالوظيفة ذاتيا التي يتضمنيا النص الأصمي وغالبا ما يكوف ذلؾ في النصوص 

 فيرميرو  رايس كاتاريناكلا مف  المضمار، يحددوفي ىذا        52الإدارية والقانونية. 

Katharina Reiss  و Vermeer  في كتابيما الموسوـ بػ: "أساس لنظرية عامة

ستة قواعد ليذه  ”Ground Work for General Translation Theory  » لمترجمة"

 النظرية:

 .ترجمة النص تُحدد بيدفو-1

اليدؼ ىو عرض لممعمومات التي يحمميا النص المصدر بمغة وثقافة النص  النص-2

 اليدؼ.

 اليدؼ بعرض معمومات بطريقة منقحة وبوضوح. النصلا يبدأ -3

 اليدؼ مترابطاً مف الناحية الدلالية. النصيجب أف يكوف -4

اليدؼ متصلًا بالنص المصدر. النصيجب أف يكوف -5  
                                                           

52
Christiane NORD, Text Analysis in Translation: Theory, Methodology and Didactic Application of a Model 

for translation- oriented Text Analysis, Amsterdam- New York, 2005, p80. 
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«  53.مف صمب نظرية اليدؼ يكوفواعد الخمسة السابقة لتطبيؽ الق الأولوية مراعاة-6

 ترجمتنا()

 فيػرميػػرمف طرؼ  دراسات الترجمةلقػد تطورت النظرية الغائية في ألمانيا و أدمجت في 

في ثقافة  Fonctionnalitéتيا يفمؤيدي ىذه النظرية يروف أف الترجمة تحددىا وظيف

،يعد  العامؿ القطعي في  Vermeerفيػرميػػر و حسب   اليدؼ،  المتمقي أو الثقافة 

 مؤلفو و نوايا  ىدؼ النص الأصميالترجمة  

أـ لا، فوظيفة النص اليدؼ ىي التي تحدد  مطابقا لوىو الذي يبيف إف كاف النص المترجـ و 

                                                                 54 .المتوقعالفعؿ  الفعؿ الترجمي أي

لأصمي مغايرا يكوف ىدؼ النص اأنو في بعض الحالات الاستثنائية  يجذر بالذكر ىنا،

يوجو النص ف ضرورة الأىداؼ التواصمية نفسياليما بال لا يكوفبذلؾ ليدؼ النص اليدؼ، و 

الحالات العادية إلى سياؽ ثقافي مختمؼ عف السياؽ الثقافي اليدؼ. أما في  بذلؾ الأصمي

أو  بالتناسؽ النصي فيػرميػرالنص اليدؼ يسميو  النص الأصمي مع ىدؼتطابؽ ىدؼ ي أيف

كما يرى أف ىدؼ الترجمة  ، Cohérence Intertextuelleالتناسؽ ما بيف النصوص 

أف يترجـ أو يفسر أو تعاد إلى الأصمي بحاجة يساعد كذلؾ عمى تحديد ما إف كاف النص 

 في نقؿ النصوص.  الأنسبوىو الذي يحدد الاستراتيجية   .كتابتو مف جديد 
                                                           

53
Jeremy MUNDAY : Introducing Translation Studies- Theories and application, Routledge, London, 2001,p79  

 
54

 Hans VERMEER, Chatarina REISS: The Basic Rules of the Skopos Theory, 1996, p. 120  
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 حسب ىو المكانة التي يحتميا المترجـ في مسار الترجمة و ،ما ييمنا أيضا في عممنا ىذا

في عممية الترجمة « الخبيػر الوحيد»المترجـ ىو   أففينوتي  مستندا عمى رأيفيرميػػر  قوؿ 

يتخذ عمى عاتقو مسؤولية أخذ القرارات فيما يخص الشروط التي تحقؽ فييا الترجمة،  الذي

مع العمـ أف نظرية اليدؼ تولي أىمية أكبر لمنص اليدؼ عمى حساب النص الأصمي، أي 

 الميوؿ أكثر إلى التغريب.

« Le traducteur est le seul expert dans le processus de traduction,     

et en tant que tel, il lui incombe de responsabilité de décider des 

conditions dans lesquelles une traduction peut être réalisée »55. 

حيد و العنصر الأىمية كبيرة كونو صاحب القرار و  فينوتػػيبما أنو الخبير الوحيد يولي لو و 

كؿ  الذي بحوزتواليدؼ، الذي يمـ بيف النصيف الأصؿ واليدؼ بيف الثقافتيف الأصمية و 

أحسف  الأفكارالتي تعبر عف  كذا المفرداتالترجمة المختارة و  طريقةالمعطيات التي تحدد 

 تعبيرا.

تصنيؼ تقنيات  يجذر بنا الانتقاؿ إلى ذكرنا لأىـ الآراء حوؿ التغريب والتوطيف، بعد

  إيفيػػرأمثاؿ: الترجمة في ظؿ التغريب و التوطيف فحسب الكثير مف المنظريف 

                                                           
55

Mathieu GUIDERE: Introduction à La Traductologie, Penser la traduction : hier, aujourd’hui, demain, 3eme 

édition, Traducto, de Boeck supérieur, 2016, p75 



 الدينيةالتوطين والتغريب في ترجمة التجليات  
------------------------------------------------------------------- 

 

  43 
  

Ivir(1987و )في تدرج مستمر مف الأكثر تغريبا  ىذه الأخيرة ( تكوف1981:39) نيومػػارؾ

 56النموذج التالي :  نحو إلى الأكثر توطينا عمى

ذو  _و سمـىذا النموذج، نلاحظ أف تقنيات الترجمة تتوزع عمى طوؿ مقياس أإذا اتبعنا 

في ىذا السمـ  ىذه التقنيات الآخر. وتتمركزقطبيف يدعياف التغريب والتوطيف أو الذات و 

 حسب ما يلائـ المتمقي وثقافتو وىي كالتالي:

 تقنيات الترجمة لاستراتيجية التوطيف: -

 Transposition* الإبداؿ 

  Modulation * التعديؿ

  Equivalence التكافؤ* 
                                                           

56
Hervey SANDOR, Ian HIGGINS: Thinking French Translation, Routledge, 2003, p16.  

 استبداؿ/         التوسيع            الترجمة الحرفية          نقؿ/ الاقتراض     

 التغريػػػب  التوطيػػػػػف

 الػػػذات                                                                      الآخر     

الميوؿ لمثقافة                     الميوؿ لمثقافة اليدؼ                                 

 )ترجمتناالأصؿ 
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  Adaptation * التصرؼ

  Omission * الحذؼ

  Explicitation* التوضيح

 تقنيات الترجمة لاستراتيجية التغريب: -

  Traduction littérale * الترجمة الحرفية

  Emprunt * الاقتراض

  Translitération* النقحرة

   Calque* النسخ

  Note du traducteur التعقيبة أو اليامش *

لمواجية مختمؼ المشاكؿ  المُترجـ مساعدة في الأساسية الدعائـ إحدى الترجمة طرائؽ تعدّ 

   وتُعتبر طرائؽ الترجمة التي وضعيا كؿ مف  التي تعترض سبيمو أثناء العممية الترجمية.

 أفضؿ الطرائؽ Jean Delisleجوف دوليؿ وتبعيما عمى نفس المنواؿ  وداربمنيو فيناي

 في تمنحو الحرية أنيا إذ ،وجو أحسف عمى تحقيؽ الفعؿ الترجمي عمى المترجـ التي تساعد
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ؽ كما توجد طرائ .العممي همسار  تعرقؿ التي الصّْعاب الأمثؿ لتذليؿ يراه الذي المنيج اختيار

 أخرى لدى منظريف آخريف سنتطرؽ إييا لاحقا.وتقنيات 

جمة لكثرتيا وتشعبيا لذلؾ سنقوـ تصنيؼ كؿ تقنيات التر  يصعبفي حقيقة الأمر،  

 وتداولا بيف المترجميف. بتصنيؼ الأكثر سيطا

- 1-الترجمة حسب فيناي و داربيمنيو طرائؽ: 

 المقارنة بيف المُّغتيف الفرنسية "الأسموبية كتابيما في داربمنيوو  فينايكؿ مف  صلخَّ  لقد

 غير ىو وما (direct) مباشر ىو ما منيا ،طرائؽ الترجمة إلى سَبع طرائؽ والإنجميزية"

 : (oblique) مباشر

- 1-1-الترجمة المُباشرة  طرائؽ(Direct Methods of Translation): 

 طرائؽ، وىي: الاقتراض والنسخ والترجمة الحرفية.  وتتضمف ثلاث

- 1-1-1-الاقتراض (Borrowing): 

« Trahissant une lacune, généralement une lacune 

métalinguistique (technique nouvelle, concept inconnu), l´emprunt 

est le plus simple de tous les procédés de traduction. Le traducteur 

a parfois besoin d´y recourir pour créer un effet stylistique »
57

 

                                                           
57 Jean-Paul VINAY, Jean DARBELENET: ―Comparative Stylistics of French and English – A 

Methodology for Translation‖, Translated and Edited by Juan. C. Sager, M. –J .Hamel (Benjamins 

Translation Library, 1995, p47. 
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. اسـ "التعريب" العربية المُّغة عميو في ويُطمؽ المباشرة، الترجمة طرائؽ مفيُعدُّ الاقتراض 

فُو كؿ مف   الفجوة ىذه تكوف منيج يعكس فجوة بيف المُّغتيف،عمى أنَّوُ: " داربيمنيوو فينايويعرّْ

معروؼ(. ويُعتبرُ  غير مصطمح أو تقنية حديثة عف لمتعبير (،انعكاسية لسانية غالبًا

 يكف لـ لو باىتمامنا ىذا المنيج ليحظى يكف الترجمة. ولـ أبسط طرائؽ مف الاقتراض

 " .لا غير أسموبي أجؿ إضفاء أثر مف إرادتو بمحض أحيانا، إليو، يمجأ المُترجـ

"يمكػػػػػف  داربيمنيػػػػػو الأمثمػػػػػة التاليػػػػػة:لمػػػػػنيج أكثػػػػػر، يسُػػػػػوؽ كػػػػػؿ مػػػػػف فينػػػػػاي و لتوضػػػػػيح ىػػػػػذا او 

( SLاسػػػػػػتخداـ المصػػػػػػطمحات الأجنبيػػػػػػة، مػػػػػػف أجػػػػػػؿ إضػػػػػػفاء نكيػػػػػػة ثقافػػػػػػة المُّغػػػػػػة المصػػػػػػدر )

 Coulisses كػػػػػػواليس، Maquillage'عمػػػػػػى سػػػػػػبيؿ المثػػػػػػاؿ: مكيػػػػػػاج  فػػػػػػي الترجمػػػػػػة،

"التػػػػػػػػػػورتيلاَّ"  و ’tequila‘"  تكػػػػػػػػػػيلا»والإسػػػػػػػػػػبانية المكسػػػػػػػػػػيكية    وأسػػػػػػػػػػماء الأكػػػػػػػػػػؿ

‘tortillas’ ،وغيرىا." 

- 1-1-2-المحاكاة أو النسخ (Calque): 

 « Le calque est un emprunt d´un genre particulier : on emprunt à 

la langue étrangère le syntagme, mais on traduit littéralement les 

éléments qui le composent. On aboutit, soit à un calque 

d´expression, qui respecte les structures syntaxiques de la langue-

cible, en introduisant un mode expressif nouveau, soit à un calque 
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de structure, qui introduit dans la langue-cible une construction 

nouvelle »
58

.  

 عناصرىا وتتَُرجـ أجنبية صيغة أو ةيُعتبر النَّسخُ نوع خاص مف الاقتراض حيث تقُتَرضُ عِبار 

 فييا.  لمكممات الأصمي الترتيب مراعاة مع بكممة(، )كممة أي ترجمة حرفية

 والمُحاكاة نوعاف:

ويُدخِؿُ ىذا النَّوع بناءً جديداً لمُّغة كمػا  :(Structural Calque)مُحاكاة بُنيوية  - أ

 أي (Science-Fiction) والفرنسػية بػالمُّغتيف الانجميزيػة يبيّْفُ ذلػؾ المثػاؿ التػالي:

 . "العممي الخياؿ" فيو الشائع أمَّا التعبير بالعربية، "الخياؿ عمـ"

ويحترُـ ىذا النوع البُنيػة النَّحويػة لمُّغػة : (Lexical Calque)مُحاكاة مُعجمية  - ب

ػػحُ TL)اليػدؼ ) ، فػي حػػيف أنَّػوُ يُػػدخِؿ نمػط جديػػد مػف التَّعبيػػر إلػى المُّغػػة. كمػا تُوضّْ

ّـَ نسػخيا !Compliments of the Season) ذلػؾ العبػارة الانجميزيػة: ( والتػي تػ

( وتعنػػي فػػي العربيػػة !Compliments de la saisonإلػػى المُّغػػة الفرنسػػية: )

  )تكممة الفصؿ(.

- 1-1-3-الحرفية الترجمة (Literal Translation) : 

« La traduction littérale ou le mot à mot désigne le passage de la 

langue-source à la langue cible aboutissant à un texte à la fois 

correct et idiomatique »
59

. 

                                                           
58

 Ibid, p47 
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 تعني بكممة، كممة الحرفية عمى أنَّيا " ترجمة الترجمة يُعرّْؼ كؿ مف فيناي و داربيمنيو

 النَّاحية مف صحيح نص عمى اليدؼ لمحصوؿ المُّغة إلى المصدر المُّغة مف الانتقاؿ

 فقط"، المّْسانية لمُّغة اليدؼ بالقيود بتقيُّد المترجـ واحد، وذلؾ آف في الدلالية و التراكيبية

 مثاؿ:

 في الانجميزية:

- This train arrives at Union Station at ten.  

 وتمت ترجمتيا بالنَّقؿ الحرفي إلى الفرنسية: 

- Ce train arrive à la gare Centrale à 10 heures. 

 وفي العربية: 

 العاشرة. الساعة عمى المحطة المركزية إلى يصؿ القطار ىذا -

 

-1-2-الترجمة غير المُباشرة  طرائؽ(Oblique Methods of Translation): 

الإبػػػػػػػداؿ، والتغييػػػػػػػر، طرائػػػػػػػؽ فػػػػػػػي ترجمػػػػػػػة تُسػػػػػػػمى غيػػػػػػػر مُباشػػػػػػػرة أو مُمتويػػػػػػػة:  وىػػػػػػػي أربػػػػػػػع

 والتكافؤ، والإعداد.

-1-2-1-الإبداؿ (Transposition  :) 
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« Nous appelons ainsi le procédé qui consiste à remplacer 

une partie du discours par une autre, sans changer le sens 

du message. Ce procédé peut aussi bien s´appliquer à 

l´intérieur d´une langue qu´à la traduction interlinguale »
60

. 

 مف جزءوداربمنيو ىذا المصطمح عمى الأسموب الذي يتمثؿ في استبداؿ  فيناي يطمؽ

 . (Message) الرسالة مف معنى ذلؾ يغير أف دوف آخر، بجزء (Discours)الخطاب 

 يُمكف أف يحدث في المُّغة نفسيا. بالرَّغـ مف أفَّ الإبداؿ إجراء خاصٌ في الترجمة إلاَّ أنَّوُ و 

 المُّغوييف فيناي و دابيمنيو نمَطيف مف الإبداؿ:ولقد ميَّز كؿ مف 

 العبارات في الإبداؿ ىذا يتمثؿ (:Obligatory Translationإجباري ) إبداؿ - أ

 المُّغة في إبداليا واف أمكف حتى المغتيف، إحدى في واحدة صيغة إلاَّ  لا تقبؿ التي

  :ذلؾ ومثاؿ مختمفة، بأساليب أكثر، أو صيغتيف شكؿ عمى الأخرى

 المُّغة الانجميزية: في

- As soon as he gets up  

 بينما الأساسية فقط، خاصية المُّغة الانجميزية لا تسمح في ىذه الحالة إلاَّ بإعطاء الصيغة  

لى العربية صيغتيف إمَّا بالنّسخ أو  المُّغة ترجمة العبارة إلى تعطينا يمكف أف الفرنسية وا 

 :بالإبداؿ

 في الفرنسية: 
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- Dès son lever...  (Calque) 

- Dès qu’il se lève...   (Transposition) 

 في العربية:  

 ) محاكاة (نيض أف بِمُجرد  -

 نيوض"." بالمصدر " gets up " الفعؿ) إبداؿ (نيوضو بمجرد  -

 

 الإبداؿ إحداث يُمكف (:Optional Transpositionاختياري ) إبداؿ - ب

 العبارة لنفس أكثر أو وجييف عمى الصياغة إمكانية لمغتيف تكوف حيف الاختياري

 المتكافئتيف الجممتيف في مثلا

 في المغة الانجميزية:

- After he comes back 

- After his return 

     في المغة الفرنسية:   

- Dès qu’il sera revenu 

- Dès son retour 

                في المغة العربية:              

 بعد أف عاد. -

 بعد عًودتِوِ.  -
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-1-2-2-التطويع (Modulation  :) 

« La modulation est une variation dans le message, obtenue 

en changeant de point de vue, d´éclairage. Elle se justifie 

quand on s´aperçoit que la traduction littérale ou même 

transposée aboutit à un énoncé grammaticalement correct, 

mais qui se heurte au génie de la langue d´arrivée »
61

.  

 ينػػتج الرسػػالة، فػػي يحػػدث التطويػػع عمػػى أنَّػػوُ:" تنويػػعٌ  فينػػاي وداربيمنيػػويُعػػرّْؼ كػػؿ مػػف 

 أو الحرفيػة بػأفَّ الترجمػة يػرى حينمػا المُتػرجـ إليػو النَّظػر. يمجػأ وجيػة تغييػر فػي عػف

 الناحيػػة مػػف صػػحيحة تكػػوف قػػد مُرضػػية، غيػػر ترجمػػة تقػػدـ لنػػاالإبداليػػة  الترجمػػة

  اليدؼ". وعبقرية المُّغة تتنافى لكنيا النحوية

 مثاؿ:

 في المِّغة الانجميزية:

- It is not difficult to show 

 تعطينا: بالفرنسية

- Il est facile de démontrer 

 في المُّغة العربية:و 

 نًبَيّْف. أف السَّيؿ مِفَ  -

                                                           
61
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-1-2-3-التكافؤ (Equivalence  :) 

« Il est possible que deux textes rendent compte d´une 

même situation en mettant en œuvre des moyens 

stylistiques et structuraux entièrement différents. Il s´agit 

alors d´une équivalence. Elle est le plus souvent de nature 

syntagmatique et intéresse la totalité du message. La 

plupart des équivalences sont donc figées et font partie 

d´un répertoire phraséologique d´idiotisme, de clichés, de 

proverbes, de locutions substantivales ou adjectivales »
62

. 

 فػي الثقافػػة المُسػػتقبمة،(substitution) الاسػػتبداؿ عمػػى أساسًػػا قػػائـ التكػافؤ مبػػدأ إفّ 

 المُّغػة فػي الػدقيؽ مكافئػو عػف بالبحػث تػتـ اصػطلاحي تعبيػر أو حكمػة أو مثػؿ فترجمػة

 كػؿ فػي الأىػـ لكػفَّ  التعبيػريف، لكػلا الإيحائيػة الصػورة فػي تشػابو وجػود دوف اليػدؼ

 أصلاً  النَّقؿ مف الغرض وىو الدلاَّلي الجانب في التشابو ىو ىذا

  الانجميزي:  المثاؿ ىذا عف يٌعبَّر

- The early bird catches the worm 

 بػ:   الفرنسية في المغة

- Le monde appartient à ceux qui se lèvent tôt 

 البكور في البركةبػ:  العربية المغة فيو 
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اف يعبّْر أف الممكف إذف مفف  وتراكيبو أسموبية وسائؿ باستخداـ نفسيا الوضعية عف نصَّ

يسوؽ المنظّْراف مثالًا عف حادثة لأحد اليواة حيف يضرب إصبعو الاختلاؼ و  تماـ مختمفة

بمطرقة عف طريؽ الخطأ، لو كاف الياوي فرنسي الجنسية لكاف النقؿ الصوتي لصرختو عمى 

، أمَّا إذا كاف انجميزي الجنسية فتنسخ كما يمي: )آوتش( (Aie)النَّحو التالي: )آي( 

(Ouch!) الأمر نفسُو بالنّْسبة لحالات كثيرة مف التكافؤ التي تتمثَّؿُ في المُحاكاة . و

 الصوتية".

-1-2-4-التصرُّؼ (Adaptation  :) 

« Il est possible que deux textes rendent compte d´une 

même situation en mettant en œuvre des moyens 

stylistiques et structuraux entièrement différents. Il s´agit 

alors d´une équivalence. Elle est le plus souvent de nature 

syntagmatique et intéresse la totalité du message. La 

plupart des équivalences sont donc figées et font partie 

d´un répertoire phraséologique d´idiotisme, de clichés, de 

proverbes, de locutions substantivales ou adjectivales »
63

 

 ما ىوو  وداربمنيو فيناييُعدُّ التصرُّؼ سَابع وآخر طرائؽ الترجمة التي وضعيا كؿ مف 

فانو عمى النَّحو التالي الأقصى بالحد أسمياه  :لمترجمة، حيثُ يُعرّْ
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 الحالات عمى ينطبؽ ىو و لمترجمة؛ الأقصى الحد إلى وصمنا قد نكوف المنيج السَّابع، بيذا"

 وينبغي اليدؼ، ثقافة المُّغة في موجودة غير الرسالة في المذكورة الوضعية تكوف فييا التي

ا ليا.  مكافئة نعتبرىاأخرى،  مف وضعية انطلاقا خمقيا  تكافؤ حالة أماـ أننا يعني ممَّ

 ".الوضعيات تكافؤ أي خاصة،

في حقيقة الأمر، ىناؾ بعض المُعطيات المُّغوية في ثقافة المُّغة المصدر يتعذَّرُ أحياناُ نقمُيا 

 مُستيجف معنى عمى لانطوائو أو تارةً، التعبير، ىذا لانعداـ راجع إلى ثقافة المُّغة اليدؼ وىذا

 كمثاؿٍ وداربيمنيو اي نفيويسُوؽ كؿ مف  .وآدابيا لأخلاقيا مُناؼٍ  اليدؼ وربَّما ثقافة المُّغة في

 عف ذلؾ وصؼَ عودة رجؿٍ انجميزي بعدَ رحمة سفر طويمة إلى منزلو، فكانت العبارة كالتالي:

- ―He kissed his daughter on the mouth‖ 

 الفرنسية:  المغة كاف يمكف صياغة الجُممة حرفيًا إلى

- ―Il embrassa sa fille sur la bouche‖  

لى المغة  العربية:  وا 

 قبَّؿ ابنتو عمى شفتييا.  -

ّـُ عف معنى مُناؼٍ للأخلاؽ والآداب، ليذا يقترحُ المنظّْراف طريقة  في حيف أفَّ ىذه العبارة تنُ

 الترجمة، في الفرنسية:أفضؿ عبرَ التَّصرؼ في 

- ―Il serra tendrement sa fille dans ses bras‖ 

 في المغة العربية:
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 64ابنتو". ة"طبع قبمة عمى وَجْنَ  -

- 2-دوليؿ:الترجمة حسب جوف  طرائؽ  

في تسميتيما لممناىج التي يعمدً  فيناي و داربيمنيوكؿ مف  ويُشاطرُ الرأي جوف دوليؿيتَّفؽُ 

( بالفرنسية أو ما Procédés de la traductionإلييا المُترجموف بػ: )طرائؽ الترجمة( )

في الانجميزية، بَيْدَ أنَّو أدخؿ تغييرات عمى  (Methods of Translationيُعرؼ بػ )

 65بعضيا واقترح تبسيط ىذه الطرائؽ إلى ثنائيات:

 (Reinforcement/condensation)تكثيؼ:  /حشو -1

، لِيُقمّْص فيما بعد ىذه الطرائؽ (Amplification/economy)اقتصاد:  /تضخيـ -2

 لِتُصبِحَ زوجًا واحداً وىو:

 .(Reinforcement/economy)اقتصاد:  /حشو -3

- 2-1-الثنائيات: 

- 2-1-1-أكثراليدؼ  المُّغة في الكممات مف أكبر عدد استعماؿ في يتمثؿ: الحشو 

زالةو  المعنى توضيح المصدر وذلؾ مف باب في المُّغة منو و تُطمؽ   .الترجمة في المُّبس ا 

و  ”Foisonnement“             اسـ ، Christine Durieux دوريو كريستيف عميو

 :تسُوؽ في التعريؼ الذي قدَّمتو ما يمي
                                                           

64
- Ibid P39.  

65
Jean  DELISLE et Lee-Jahnke HANNELORE : Enseignement de la traduction et traduction dans 

l'enseignement, University of  Ottawa Press, 1998,p118. 
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“ En traduction, le foisonnement est la prolifération de mots en 

surnombre, c’est l’augmentation de volume du texte d’arrivée par 

rapport au texte de départ ». 
66

 

حجـ  زيادة أي ،أكثر مما ينبغي مف حيث العدد  الكممات تكاثر الحشو يعني الترجمة، في"

 ". المتف بالنص مقارنة الوصوؿ نص

 و     فيني وKokas كوكاس مف ما يُفسّْره كؿ  كريستيف دوريوسياؽ نفسو تسُوؽ الفي 

أفَّ  داربمني و فيني و كوكاس حوؿَ لجوء المُترجـ ليذه الطرائؽ، فَتقوؿ: "يُضيؼ داربمني

 أيضا، وتسرّعو جيمو بسبب ثـ باب الحيطة، أولًا مف بغريزتو الإطالة إلى مُضطر المُترجـ

 ".عميو المفروضة الآجاؿ لضُغوط نظرًا

« Kokas de même que Vinay et Darbelnet ajoutent que le 

traducteur est instinctivement porté à allonger d'abord par 

prudence, puis par ignorance et voire par hâte, sous la pression 

des délais qui lui sont imposés ».
67 

 :الحشو مف أنواع ثلاثة بيف وىو يميز

 (Dissolutionالتَّمييع: ) - أ

  (Explicitationالتصريح: ) - ب

 (Periphrasisالتحميمي: ) التعبير - ت

                                                           
66

 Christine DURIEUX : ―Le foisonnement en traduction technique d’anglais en français‖, Meta, XXXV(I), 

1990, p 55. 
67 Cochrane, Guylaine : ―Le foisonnement- Phénomène Complexe‖, Meta, vol. 8, n° 2, 1995, P 177. 
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- 2-1-2-الاقتصاد : 

 المُّغة في الواردة الكممات بعدد مقارنة اليدؼ المُّغة في الكممات مف قميؿ عدد استعماؿ يعني

  :أنواع ثلاثة إلى وقسمَّو.  الأصؿ

  (Concentrationتركيز: ) -1

  (Implicitationتمميح: ) -2

  68(Concision)إيجاز:  -3

- 2-2-الترجمة: أخطاء 

أخرى أطمؽ عمييا  فئة عف دوليؿ جوفبالإضافة إلى طرائؽ الترجمة المذكورة آنفًا، تحدث 

 :ثنائيات شكؿ ىي الأخرى عمى الترجمة وصنَّفيا أخطاء تسمية

- 2-2-1-الإضافة ( مُقابؿ الحذؼAddition vs. Omission:) جوف  عرَّؼ

يجاز تحميمي تعبير أنَّيما عمى ثنائية الإضافة والحذؼ دوليؿ  واعتبرىما مبرر غير بشكؿ وا 

 وجود لا مبررة غير ومعمومات أسموبية عناصر إدخاؿ ىي فالإضافةالترجمة،  أخطاء مف

رٍ  مف الأصؿ المُّغة في مذكورة عناصر نزع فيو الحذؼ أمَّا الأصمي، النَّص في ليا دوف مبرّْ

 .لَيَا

- 2-2-2-الترديد (Paraphrase:) 
                                                           

68
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 بدوره المستيدفة، وىو بلاغي المُّغة أو أسموبي مُبرر لمترديد دوف المفرط يُعقّْدُ الاستعماؿ

 69التَّرجمة.  أخطاء مف بيف يُصَنَّؼ

- 2-2-3-الإبداع ( الخطابيDiscursive creation:) 

 بناء خلالو يتـ لمترجمة المعرفية العممية ضمف يندرج إجراء يَتمثَّؿُ الإبداع الخطابي في

 .فقط فيو وردت الذي السّْياؽ في تصمح مُعجمية غير مُتكافئات

 أف الترجمة ثلاث فئات: Dryden درايدفيرى 

 أي الترجمة كممة بكممة وسط بسطر.   Métaphraseالحرفي النقؿ-/1

 ويتبع ألفاظولا يحوؿ المترجـ نظره عف المؤلؼ  أي Paraphrase بتصرؼ النقؿ-/2

ىو ما يسمى حاليا بترجمة المعنى لا وىذا يقتضي تغيير عبارات كاممة و        بصرامة

 المفظ.

جـ الحرية التامة في لممتر عدـ التقييد لا بالمفظ ولا بالمعنى و  أي Imitation المحاكاة-/3

ىو ينتقد المترجميف الذيف يمارسوف الصياغة و سمى بالاقتباس أو إعادة ىو ما يالترجمة   و 

 70النقؿ الحرفي.

 لكف مف الضروري أف تحتفظ الترجمة بالطابع الأدبي لمنص الأصمي وأف تثرى بأبعاد
                                                           

69
 Delisle Jean opt.cit, p505 

70
 Jeremy  MUNDAY: Introducing translation Studies, Routledge, 2001, p25 
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 تتطابؽ مع مساعييا.

 : Un art en crise "في كتابو الموسوـ بػ:   Etkind"  إتكندو في ىذا الصدد يميز "

Essai sur la traduction poétique قائلا  ثلاثة أنواع مف الترجمة بيف : 

« …le traducteur admet, même sur le plan théorique, trois types 

de traduction : 1-/ une traduction littérale des vers en prose ; 2/- 

une traduction qui, depuis la traduction littérale, tend vers 

l’œuvre d’art autonome, et qui est donc un genre bâtard, un genre 

compromis ; 3/une traduction réellement artistique, qui se 

rapproche de l’imitation». 
71

 

:ىي تعادؿو   

أو  حتتمثؿ في شر جماؿ النص الأصمي و التي تدعو إلى تخيؿ  :الترجمة التمميحية .1

 تفسير النص دوف إعطاء البنية الأصمية.

مع الاحتفاظ ببعض لغة النص الأصمي كاممة  نقؿالتي تدعو إلى  :الترجمة التقريبية .2

 .وملامحمف 

اقتباس أسموب المترجـ الذي يكوف ىو في حد  التي تتمثؿ في :الترجمة الإقتباسية .3

 ذاتو مترجـ أو كاتب.

                                                           
71
 Efim ETKIND, Un art en crise : Essai sur la traduction poétique, traduit par Wladimir Troubetzkoy en 

collaboration avec l’auteur, Genève, l’âge d’homme, 1982,p48 
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صمي عف روح النص الأ نقؿ تنفرد بإمكانية كتابة،إعادة  عبارة عف الترجمة تبقى تكندلإ تبعا

إذ يستطيع المترجـ مف  الكممة،الترجمة الحقة بأتـ معنى  ىيطريؽ وسائؿ لغوية أخرى، و 

الجمالية يجعؿ القارئ يفتتف بو حتى ينسى لو خصوصياتو الدلالية و خلالاىا خمؽ نص جديد 

يجد نفسو معني  ،ثقافة ذات نفوذ ضعيؼ ليافالمترجـ إلى لغة أجنبية    أنو نصا مترجما.

مارسيؿ بوا وكذا  نجده عندذلؾ ما  الترويجعممية النشر و بالمترجميف  أكثر مف غيره مف

  مترجـبصفة واسيني الأعرج إذا نظرنا إليو 

          في كتابيا الموسوـ بػػ:  استراتيجيات الترجمة (Mona Baker)مونا بيكر كما تصنؼ 

 «In other words: A course book on translation :كما يمي 

1- "Translation by a more general word: 

This is one of the most common strategies to deal with many types 

of nonequivalence. As Baker believes, it works appropriately in 

most, if not all, languages, because in the semantic field, meaning is 

not language dependent. 

 :الترجمة بكممة أعـ

 رمع أنواع عديدة مف عدـ التكافؤ. تعتقد بيك لأنيا تتعامؿالاستراتيجيات شيوعا  وىي أكثر

لا يعتمد  ،جاؿ الدلاليفي الم ،مع معظـ المغات، إف لـ يكف كميا، لأف المعنى ناجحة  أنيا

 عمى المغة.
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2- Translation by a more neutral/ less expressive word : 

This is another strategy in the semantic field of structure. 

خرى في المجاؿ الدلالي استراتيجية أ وتعد: الترجمة بكممة أقؿ تعبيرا وأكثر حيادا

 لمتراكيب.

3- Translation by cultural substitution : 

This strategy involves replacing a culture-spe cific item or 

expression with a target language item considering its impact on the 

target reader. This strategy makes the translated text more natural, 

more understandable and more familiar to the target reader. 

The translator's decision to use this strategy will depend on: 

a. The degree to which the translator is given license by those who 

commission the translation 

b. The purpose of the translation 

استبداؿ عنصر أو تعبير في ىذه الاستراتيجية  تكمف: ثقافيال بالاستبداؿالترجمة  

وتجعؿ ىذه خاص بثقافة ما بعنصر في المغة اليدؼ نظرا لتأثيره عمى القارئ اليدؼ. 

 لدى القارئ، ومفيوـ أكثر، ومألوؼ أكثر طبيعي أكثرالاستراتيجية النص المترجـ 

 ىذه الاستراتيجية عمى: عند استعماؿاليدؼ. يعتمد المترجـ 

 بالترجمة الأشخاص الذيف كمفوهالدرجة المرخص بيا لممترجـ مف قبؿ  - أ

 مف الترجمة
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الغرض  - ب

   مف الترجمة.

4- Translation using a loan word or loan word plus explanation: 

This strategy is usually used in dealing with culture-specific items, 

modern concepts, and buzz words. Using the loan word with an 

explanation is very useful when a word is repeated several times in 

the text. At the first time the word is mentioned by the explanation 

and in the next times the word can be used by its own. 

 :ة مقترضة بالإضافة إلى التوضيحالترجمة باستخداـ كممة مقترضة أو كمم

وعادة ما تستخدـ ىذه الاستراتيجية في التعامؿ مع العناصر الخاصة بثقافة ما، والمفاىيـ 

مفيد عند تكرار جد يعتبر استخداـ كممة مقترضة مع الشرح إذ الحديثة، والعبارات الطنانة. 

الشرح وفي المرات التالية  مع المفردةعدة مرات في النص. يتـ في المرة الأولى ذكر  المفردة

 .ذاتيا المفردةيمكف استخداـ 

5- Translation by paraphrase using a related word : 

This strategy is used when the source item is lexicalized in the target 

language but in a different form, and when the frequency with 

which a certain form is used in the source text is obviously higher 

than it would be natural in the target language. 

 :كممة ذات الصمة باستعماؿالترجمة بإعادة الصياغة 
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العنصر المصدر نصيا إلى المغة اليدؼ، ولكف  نقؿوتستخدـ ىذه الاستراتيجية عندما يتـ 

 أكثربصيغة مختمفة، وعندما يكوف التردد الذي استخدـ بو شكؿ معيف في النص المصدر 

 .بوضوح مف تردده الطبيعي في المغة اليدؼ

6- Translation by paraphrase using unrelated words : 

The paraphrase strategy can be used when the concept in the source 

item is not lexicalized in the target language. 

When the meaning of the source item is complex in the target 

language, the paraphrase strategy may be used instead of using 

related words; it may be based on modifying a super-ordinate or 

simply on making clear the meaning of the source item. 

 :صمةليس ليا كممة  باستعماؿالترجمة بإعادة الصياغة 

يمكف استخداـ استراتيجية إعادة الصياغة عندما يتعذر نقؿ الفكرة نصيا إلى المغة 

مصدر معقد في المغة اليدؼ، يمكف لممترجـ استعماؿ عندما يكوف معنى العنصر ال اليدؼ.

استراتيجية إعادة الصياغة بدلا مف استعماؿ مفردات ذات الصمة، وقد يكوف ذلؾ مبنيا عمى 

 تعديؿ التنسيؽ الييكمي أو عمى توضيح معنى العنصر المصدر.

7- Translation by omission : 

This may be a drastic kind of strategy, but in fact it may be even 

useful to omit translating a word or expression in some contexts. If 

the meaning conveyed by a particular item or expression is not 

necessary to mention in the understanding of the translation, 

translators use this strategy to avoid lengthy explanations. 
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 :الترجمة عف طريؽ الحذؼ

في  أو تعبير مفردة، ولكنيا في واقع الأمر قد يكوف حذؼ جذريةقد تكوف ىذه الاستراتيجية 

في بعض السياقات. عندما يكوف ذكر المعنى المُعبر عنو أو تعبير معيف  الترجمة، مفيد

ىذه الاستراتيجية لتجنب الشروح  باستعماؿ إثرىا المترجـيقوـ ، ليس ضروريا لفيـ الترجمة 

 المطولة.

8- Translation by paraphrase using unrelated words:  

The paraphrase strategy can be used when the concept in the source 

item is not lexicalized in the target language. 

When the meaning of the source item is complex in the target 

language, the paraphrase strategy may be used instead of using 

related words; it may be based on modifying a super-ordinate or 

simply on making clear the meaning of the source item. 

 :علبقة ليا مفردات لا باستعماؿة الصياغة الترجمة بإعاد

الفكرة في العنصر  نقؿاستراتيجية إعادة الصياغة عندما لا يتـ  استعماؿيمكف 

عندما يكوف معنى العنصر المصدر معقد في المغة و المصدر نصيا إلى المغة اليدؼ. 

 مفردات استعماؿاستراتيجية إعادة الصياغة بدلا مف  استعماؿاليدؼ، يمكف لممترجـ 

ديؿ التنسيؽ الييكمي أو عمى توضيح معنى ذات صمة، وقد يكوف ذلؾ مبنيا عمى تع

 .العنصر المصدر
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9- Translation by illustration: 

This strategy can be useful when the target equivalent item does not 

cover some aspects of the source item and the equivalent item refers 

to a physical entity which can be illustrated, particularly in order to 

avoid over-explanation and to be concise and to the point.
72

 

 :الترجمة بالتوضيح

يذه الاستراتيجية يمكف أف تكوف مفيدة عندما لا يغطي العنصر اليدؼ المكافئ بعض يمكف ل

سيما مف جوانب العنصر المصدر ويشير العنصر المكافئ لكياف مادي يمكف توضيحو، لا 

 )ترجمتنا(.ومف أجؿ الإيجاز والصراحة. أجؿ تجنب التفسير المفرط

التي يستعمميا المترجـ لإنارة طريقو عند نكوف بذلؾ قد ألممنا بأىـ استراتيجيات الترجمة 

سواء كانت معجمية، نحوية،  مواجية العراقيؿ في نقؿ المعاني مف لغة إلى لغة أخرى

  .فيي تسمح لو بالقياـ بميامو بكؿ دقة وأمانة .أو غيرىا ،تركيبية أو ثقافية

 

جؿ الدراسات بعد  الذيVan Poucke بيت فاف بوؾ  نجددراسات أكثر حداثة،  إذا تناولنا

ـ ، بتحديد المفاىيػػػػ2012ـ التي أجريت حوؿ استراتيجيتي التوطيف و التغريب قاـ  عا

 و قسميما إلى "درجات" عمى النحو التالي:         الأساسية ليما
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 Baker, Mona, In other words: A course book on translation. London: Routledge,1992,pp26-42.  
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  Strong foreignization : أولًا: التغريب الشديد

عمى الشكؿ والمعنى؛ أي في ىذا النوع مف التغريب يحافظ المترجـ عند ترجمتو لمنصوص 

الشكؿ المعجمي الدلالي باستعماؿ جميع أنواع الاقتباس والنقؿ والنسخ، آخذا بعيف الاعتبار  

كذلؾ المستوييف التركيبي والأسموبي مف ترتيب الكممات والجمؿ والعبارات قدر ما تقبمو لغة 

 الوصوؿ وتمتمئ بذلؾ الترجمة بعناصر غريبة لا يفيميا القارئ.

  : Moderate foreignization ثانياً: التغريب المعتدؿ

وفي ىذا النوع مف التغريب يدخؿ المترجـ تعديلات طفيفة عمى الشكؿ أو المعنى ولكنيا 

تبقى قريبة نسبيا مف النص الأصمي. وتشتمؿ ىذه الترجمة عمى الترجمة الحرفية والمباشرة 

 والنحت. 

والشرح والإضافة حتى لو احتفظ بالشكؿ الأصمي  كما يمجأ المترجـ إلى تقنيات التخصيص

مع إضافة بعض المعمومات كشرح معنى ثقافي معيف بدوف إحلاؿ عنصر مألوؼ في لغة 

 .73الوصوؿ

ولكف يشير فاف بوؾ إلى أف النقؿ قد يندرج تحت استراتيجية التغريب المعتدؿ أو التوطيف  

المعتدؿ حسب خصائص لغة المصدر أو الوصوؿ. فقد يكوف النقؿ تغريباً معتدلًا لجأ إليو 

المترجـ بسبب قيود التركيب في لغة الوصوؿ. وفي ىذه الحالة لا يمس المترجـ المعنى في 
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سبؽ ذكرىا   قد يتحوؿ إلى توطيف يير يقتصر عمى مجموعة الكممات التي شيء لأف التغ

وصوؿ وتوقعات القراء معتدؿ إذا استخداـ النقؿ عمى نحو متكرر لكي يتماشى نص ال

 .المستيدفيف

إف التغريب المعتدؿ يرتكز أساسا عمى الحفاظ عمى الخصائص الأسموبية لمنص نذكر 

والسجع، إذ يقترب التغريب المعتدؿ مف التعديؿ الذي  والتكرار والإيقاع منيا: التجانس

ينطوي عمى انفصاؿ بيف لغة المصدر ولغة اليدؼ دوف أف يكوف قوياً بما فيو الكفاية ليرقى 

 التطويع.إلى درجة 

 :  Moderate domestication  لالتوطيف المعتدثالثاً: 

تأقمـ النص الأصمي والمعايير  يدخؿ المترجـ كؿ التغييرات بغيةفي ىذا النوع مف التوطيف 

بعض الخصائص  -خلاؿ ىذه العممية تضيعوبية والتركيبة في لغة الوصوؿ. و الأسم

يقوـ المترجـ بتغييرات عمى  بذلؾيقاع و الأسموبية مثؿ التجانس أو التكرار أو السجع أو الإ

مستوى الشكؿ أو المعنى حتى يتوافؽ النص ومعايير المتلازمات والأسموب في لغة 

 الوصوؿ.

غرض نذكر منيا عمى سبيؿ المثاؿ: ىناؾ العديد مف التقنيات التي تستخدـ لتحقيؽ ىذا الو  

أما   عمى المستوى  الإحلاؿ الثقافي والشرح.عديؿ والتقابؿ والتعميـ والإحلاؿ و النقؿ والت
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التركيبي، فيؤثر التغيير في التوطيف المعتدؿ في ملامح التناص والاختزاؿ والإحلاؿ 

 74والتكرار فضلًا عف ضياع السجع الابتدائي والتكرار والقوافي. 

 :  Global domestication رابعاً: التوطيف الشامؿ  

أما التوطيف الشامؿ فيتمثؿ في إضافة أجزاء أو جمؿ بأكمميا أو حذفيا والتغيير الجوىري  

عميقة عمى الحذؼ لإدخاؿ تغييرات معتبرة   و أو الجذري لممعنى، ويستخدـ الإسقاط و 

قد يكوف ىذا الأخير جزءا صغيرا أو صفحة بأكمميا. ذلؾ ما يسبب انفصاؿ مستوى النص و 

 محذوؼ لابتعادىما الكمي عف بعضيما البعض.القارئ عف العنصر ال

ونجد ذلؾ خصوصا عند نقؿ روايات الأطفاؿ إلى المغة العربية أو في حالات فرض الرقابة 

 لتفادي التابوىات أو كؿ ما يمس بالثقافة العربية الإسلامية ودينيا.

 :   Neutral translation  خامساً: الترجمة المحايدة

تتمثؿ في لجوء المترجـ إلى حموؿ بسيطة وبدييية كاستعماؿ المعجـ في الترجمة المحايدة 

ويشير  ترجماتو ومع ذلؾ قد يواجو صعوبات في تطبيؽ ىذه الحموؿ عمى المغات المتباعدة.

فاف بوؾ إلى أف التطابؽ بيف المغة المصدر والمغة اليدؼ ممكف مع الأخذ بعيف الاعتبار 

 القيود النحوية والتركيبية.

                                                           
74

 Ibid, p153  



 الدينيةالتوطين والتغريب في ترجمة التجليات  
------------------------------------------------------------------- 

 

  71 
  

ويميز فاف بوؾ بيف الترجمة المحايدة والترجمة الحرفية التي تنسب إلى التغريب المعتدؿ  

وفي بعض الأحياف، توجد بدائؿ مكرسة في المغة اليدؼ يمكف استخداميا لتعطي الترجمة 

 المحايدة.

نخمص مف خلاؿ ما سبؽ ذكره، أف التوطيف والتغريب درجات يستعملاف حسب أغراض 

خمؽ نصا ل سب ميوؿ المترجـ وأسموبو في نقؿ المعاني إلى المغة اليدؼالنص الأصمي وح

وتسمسؿ اؿ الأسموب بما تتضمنو مف جم مف حيث الشحنات الدلالية والجمالية موازيا

 وضبط البنيات التركيبية.ؼ المفردات توظيالمعاني ودقة 

 إرىاصات آراء فينوتي ومبدأ الشفافية والمرئية 1-2

أحد أكبر منظري الترجمة في العصر الحديث، حيث أثارت آراءه زوبعة في فينوتي يعد 

ميداف الترجمة بسبب اتخاذه مواقؼ واضحة وصريحة ضد الترجمة الغربية عامة والترجمة 

الأمريكية خاصة، لأنيا ناتجة أساسا عف ثقافة استعلائية تييمف عمى باقي المغات مما أدت 

 بأعمالو إلى انتقادات لاذعة.  

عمى أنيا عممية استبداؿ سمسمة مف الدواؿ في لغة النص  وتعرؼ الترجمة مف منظوره

 المصدر بسمسمة مف الدواؿ في لغة النص اليدؼ.
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« Translation is a process by which the chain of signifiers that constitutes 

the source language text is replaced by a chain of signifiers in the target 

language which the translator provides on the strength of an 

interpretation”
75
  

عممية استبداؿ سمسمة مف الدواؿ مف المغة المصدر إلى المغة اليدؼ التي ىي " الترجمة 

)ترجمتنا( يقوـ بيا المترجـ لتقوية المعنى"  

  :في سياؽ آخر يراىا عمى أنياو 

“Translation is the forcible replacement of the linguistic and cultural 

differences of the foreign text with a text that will be intelligible to the 

target language reader »
76 

أف التي مف شأنيا و    الثقافية الواردة في النص الأجنبي استبداؿ حتمي لمفوارؽ المغوية و "

 تكوف واضحة لقارئ المغة اليدؼ" )ترجمتنا(. 

 :أف اليدؼ مف الترجمة يكمف في ويضيؼ

“The aim of translation is to bring back a cultural other as the same, the 

recognizable, even the familiar; and this aim always risks a wholesale 

domestication of the foreign text, often in highly self-conscious projects, 

where translation serves an appropriation of foreign cultures for domestic 
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agendas, cultural, economic, political. Translation can be considered the 

communication of a foreign text, but it is always a communication limited 

by its address to a specific reading audience”.
77 

إعادة الثقافة الأخرى عمى النحو نفسو، والتعرؼ عمييا، وحتى عمى ما ىو مألوؼ. وىذا "

اليدؼ دائما يؤدي إلى إمكانية تدجيف جُممة النص الأجنبي، وغالبًا ما تكوف في المشاريع 

الوعي الذاتي، حيث تعمؿ الترجمة عمى اعتماد الثقافات التي تطغى عمييا درجة عالية مف 

ويمكف اعتبار الترجمة تواصؿ مع  الأجنبية لأجندات محمية وثقافية واقتصادية وسياسية.

 . )ترجمتنا("ولكنيا دائما تواصؿ محدود موجو لشريحة معيَّنة مف القرّاء النص الأجنبي،

عممية تحويؿ لمنص مف المغة المصدر  و مف ىذا المنطمؽ نستنتج، أفَّ الترجمة ليست 

(Langue source) ؿ إلييا المغة اليدؼ أو المغة المنقو إلى نص يعادلو في(Langue 

cible)  و لا عممية يتـ فييا استبداؿ سمسمة مف الدواؿ في لغة النص المصدر بسمسمة مف 

فػػػػػػػػػػػوارؽ المُّغوية والثقافية الدواؿ في لغة النص اليدؼ فقط،  إنَّما ىي عممية استبداؿ حَتمّْي لم

الواردة في النص الأجنبي والتي مف شأنيا أف تكوف واضحة لقارئ المغة اليدؼ، فيي إعادة 

وسيط وحوارٌ بيف ثقافات وحضارات  كوف الترجمة الثقافة الأخرى عمى النحو نفسونقؿ 

 العالـ. 

 "الجودة"جعؿ فينوتػي مف المماثمة بيف النص الأصمي والنص المترجـ شرطا أساسيا لتحقيؽ و 

وىو ما يعني كذلؾ نفي الاختلاؼ، كما يرى أف المترجـ يمجأ إلى التوطيف أو  في الترجمة

                                                           
77
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، ولتحقيؽ المماثمة سابقة الذكر يسعى «الغريب ،المختمؼ»ريب لاجتناب التصادـ مع التغ

الإيديولوجية لمثقافة وف عنيا وفقا لمشفرات الجمالية و ى تبني الثقافة التي ينقمىذا الأخير إل

  .التي ينقؿ منيا

وىو يركز عمى الاختلاؼ  altéritéإلى الغيرية في الترجمة  برماف،لقد تطرؽ عمى غرار و 

عالـ الشخص لم مف اختلاؼ في التفكير والعيش وكيفية إدراؾ عنوالايديولوجي وما ينجر 

 الخارجي.

ىؿ يجب عمى الترجمة كونيا أداة واصمة وواسطة بيف الذات السؤاؿ المطروح: إذف، يبقى 

أف تكوف المرآة العاكسة لمنص الأصمي لكي يطمع فييا الكاتب فلا يجد إلّا نفسو أي و والآخر 

صورة مطابقة لو فيدرؾ أف الترجمة لـ تكف وسيمة لنقؿ الاختلاؼ بؿ لنقؿ المماثمة فقط أو 

الموافقة عمى ترؾ المترجـ إضفاء بعض الاختلافات في النص المترجـ حتى يتناسب النص 

عمما أنو رغـ اختلاؼ طرؽ الترجمة إلا أنيا تبقى أنجع المتمقي،  مساعيو  الأصمي وتوقعات

 االطرؽ لجعؿ المتمقي الأجنبي ينفتح عمى آفاؽ ثقافية جديدة بشرط أف يكوف المترجـ بارع

في أسموب الكتابة، وممما إلماما تاما بكؿ ما يتعمؽ بالثقافتيف المصدر و اليدؼ، وأف يكوف 

رصيده المغوي ثري حتى يجعمو يحافظ عمى المستوى المغوي لمغة الأصؿ و قدرتو عمى 

 إعادة الصياغة بطريقة ناجحة.
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ص الأصمي في أف توطيف الن "فضائح الترجمة نحو أخلاقيات الاختلاؼ"كما يرى في كتابو 

تب أصلا بالمغة المترجـ المغة المترجـ إلييا يزيؿ كؿ علامات الترجمة فيبدو النص وكأنو كُ 

ػػػـ إذ أف النص المترجـ لدور المترجػ اتيميػػػش ذلؾفي و  شفافاأف المترجػػػػـ أصبح  ، أيإلييا

يجب أف يكوف غريبا بطبيعتو لا أف ينصير في بوتقة المغة المترجـ إلييا، لأف حسب قولو، 

في الإخضاع تحقير لمخواص الثقافية لمغة المترجـ منيا واستبعاد لمينة المترجـ وتيميشيا، 

 .مف قيمتو تنقصفيذه النظرة الدونية لممترجـ 

الدونية لمترجمة عمى أنيا عمؿ  أزلية النظرة فيفينوتي  التي تثير اىتماـ وتكمف أىـ المسائؿ

 عمى المترجـ أف يكوف عبدا مخمصا ثانوي وأقؿ نوعية وأىمية، وحسب ىذه النظرة لا بد

يشجع المترجميف عمى تبني استراتيجيات في الترجمة تكوف  ،ىو بذلؾو  أف ينكر ذاتو.لسيده و 

تخمؽ مف الأصؿ لتصبح الآخر،  الترجمة وليدة النص الأصميلأف ضد الخطاب المييمف، 

قمب موازيف ومعايير النص الأصمي حتى تجعمو في يرى أف الترجمة غير الشفافة تقوـ بو 

 بعض الأحياف نصا آخر.

لو  فاعؿ وفعاؿ،  بؿ عنصر فقط، ممر عبور خطاب اجتماعي مييمفمجرد  ليس المترجـف

إف اقتضى الأمر ذلؾ و جعؿ النص المترجـ  الأصمي القدرة عمى القياـ بتغييرات في النص

منذ عصور مضت، كاف النص السمس عمما أنو  متناوؿ المتمقي، فيو        يتسـ بالسلاسة

 . وكافالشرط الأساسي لنجاح الترجمة أي قراءتو بالطريقة التي لا نحس فييا أنو مترجـىو 
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نجاح الترجمة، أي كمما تفانى لمف الشروط الأساسية  أيضاىو واختفاءه المترجـ ظيور عدـ 

المترجـ في إتقاف المغات ومف تـ الترجمة آخذا بعيف الاعتبار كؿ المعايير الفنية التي ترتكز 

 عمييا الترجمة، وخاصة الأدبية والإبداعية منيا، كمما جاءت الترجمة صائبة وذات جودة.

ى فالمترجـ مبدع في لغة بيذا المعنتوضيحا لذلؾ: "  عبد السلبـ بف عبد العاليكما يقوؿ 

أخرى، أو عمى الأصح، إنو مبدع في المغة، ولذلؾ فلب يكوف عميو أف ينقؿ    وينسخو، 

ولا أف يترجمو ترجمة نيائية. فالنص الذي يكؼ عف أف يكوف موضع ترجمة لا يحقؽ ذلؾ 

نما لأنو  مات، مات كنص، وكتابة، لأنو لقي ترجماتو النيائية في جميع المغات، وا 

ص لا يحيا ىي التي تنفخ الحياة في النصوص، وتنقميا مف ثقافة إلى أخرى والنترجمة فال

 78 ."نص المترجَـ وكؿ ترجمة تظؿ شفافةوالنص المترجـ لا يمغي ال .إلا لأنو قابؿ لمترجمة

 وتمنحو حياة ثانية في لغاتنفيـ مف خلاؿ ىذا القوؿ، أف الترجمة تخدـ النص الأصمي 

 ولإبداعو بغرض نقؿ المتمقي إلى ا العناف لمخيمتومف خلالي المترجـ يطمؽ وثقافات مغايرة

 فضاء الكاتب. 

            في كتابو الموسوـ بػ:" الترجمة و التفاعؿ الثقافي: في مسار الفيـ  محمد قوبعةو يضيؼ 

             :  لمنقؿفي ما يخص الجودة المذكورة أعلاه والتي تكوف مرىونة في إتقاف المترجـ  و قضاياه"

" و الترجمة مف ىذا المنظور إعادة صياغة الخطاب في قالب المغة المنقوؿ إلييا، مف 
                                                           

 .41، ص2001، 1عبد السلاـ بف عبد العالي: في الترجمة، دار الطميعة، بيروت، ط  78
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خلبؿ الحرص عمى إقامة مكافئات تجعؿ النص المترجـ ذا شكؿ طبيعي لا غرابة فيو، إف 

 79" في لغتو و إف في ما وراء المغة أيضا

بشفافية المترجـ أو باختفائو و في رأيو الترجمة ىي قضية  لقد ارتبط اسـ فينوتي بالفعؿ، 

« تممؾ»صراع بيف الثقافات المختمفة وحتى في الثقافة الواحدة، فيي في نظره 

Appropriation   لمثقافات الأجنبية وجمبيا لغايات سياسية، وثقافية و اقتصادية و لكي تتـ

الثقافة  Violentation« تعنيؼ» مرحمةىذه العممية أي ىذا التممؾ يجب المرور لا محالة ب

الأصمية، فالتوطيف بالنسبة لو ىي الطريقة الأكثر استعمالا في الترجمة مما تخمؽ وىـ 

القيـ الثقافية  ويقمعويمحي الاختلافات الثقافية  الشفافية وىو مصدر ذلؾ العنؼ بما أنو يزيؿ

كؿ ما ىو سمبي   الاستراتيجية ىذه توىو يميؿ إلى التغريب حتى و إف أبرز  لمغة الأصمية،

كما يقوؿ في ىذا  الرموز الثقافية لمغة اليدؼ،ضربت عرض الحائط في النص الأصؿ، و 

 الصدد:

« The violence of translation resides in its very purpose and 

activity: the reconstruction of the foreign text in accordance with 

values, beliefs, and represents that pre-exist in the target 

language, always configured in hierarchies of dominance and 

                                                           
حمقات بحثية، -في مسار الفيـ وقضاياه، ضمف كتاب الترجمة وتفاعؿ الثقافات محمد قوبعة: الترجمة والتفاعؿ الثقافي 79

 .931المجمس الأعمى لمثقافة ص 
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marginality, always determining the production circulation, and 

reception of texts »
80

 

                        القيـيتماشى و مع ما نشاطيا: إعادة بناء النص يكمف عنؼ الترجمة في غرضيا و " 

التسمسمية أنظمة  ما يظير دائما فيا يتواجد مسبقا في المغة اليدؼ و يمثؿ موالمعتقدات و 

 تمقي النصوص" )ترجمتنا(، ذلؾ ما يحدد تداوؿ المنتوج و لمييمنة والتيميش

الترجمة أف تؤثر عمى  لاستراتيجيات و يمكفممارسة استدلالية وأن ، في رأيو،الترجمة تبقى

مقيدة  أو "اختفاء المترجـ" «عػدـ مرئيػة» وأفكيفية إدراؾ المغة الأصؿ في الثقافة اليدؼ 

ذات  الإدارية والقانونية،ربما يقصد بذلؾ، الوثائؽ العممية و  بترجمة بعض الوثائؽ فقط. 

يضطر أف يغير التي لا  المفردات المضبوطة مف حيث الدقة والمعنى،الأسموب المباشر و 

 بصمتو كمترجـ. حتميايترؾ فييا فييا عند نقؿ معانييا أو أف 

لرفع المبس عف  عنياالإجابة  ر بنايجذبعض الأسئمة التي  لنا أف نطرحمف ىذا المنطمؽ، 

إلى أي حدّ  ؟يا ترى وأيف تنتيي شفافيتوفي مسار الترجمة، فأيف تبدأ  الحقيقية مكانة المترجـ

  ؟النصوص يحدث ذلؾأو غير مرئيا؟ وفي أي نوع مف  يجب أف يكوف مرئيا

تبعا لفينوتػي، يمكننا أف نتساءؿ عف الفرؽ المتواجد بيف الترجمة الشفافة وغير الشفافة بما 

لكف عندما  .اليدؼ بالمغةأف كلاىما يرجع إلى إعادة كتابة النص استنادا إلى معايير خاصة 

                                                           
80

 Lawrence VENUTI, opt.cit, p196 
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والمعايير الموضوعة حتى تجعؿ مف النص الأصؿ ترفض الأولى الابتعاد عف القيـ 

تقوـ الثانية عمى العكس برفضيا مقتبسة خطابات ميمشة تعمؿ عمى إظيار  ،يطابقيا

النص الأصؿ، وتكمف القوّة في الثانية، وىي التي يمنحيا فينوتػي قيمة كبيرة بما « غرابة»

 يكوفو  ممترجـ بترسيخيا.أنيا تخمؽ نوعا مف الاستقرار في معايير وقيـ الأصؿ وتسمح ل

ى درجة عدـ إل جديد إنتاج نص ثقافيإعادة ويراىا عمى أنيا  .في عممية الترجمة اشفاف بذلؾ

 قولو:إدراؾ أنو نص مترجـ ل

« A translated text, whether prose or poetry, fiction or non-fiction, 

is judged acceptable by most publishers, reviewers and readers 

when it reads fluently, when the absence of any linguistic or 

stylistic peculiarities makes it seem transparent, giving the 

appearance that it reflects the foreign writer’s personality or 

intention or the essential meaning of the foreign text – the 

appearance, in other words, that the translation is not in fact a 

translation, but the original”
" يصبح النص                                   81

      المترجـ، سواء كاف شعرا أـ نثرا، خيالا أو غير خياؿ مقبولا لدى معظـ الناشريف

يبدو شفافا لعدـ لمس أية خصوصيات عندما تتـ قراءتو بطريقة سمسة و  القراء،المراجعيف و و 

لغوية وأسموبية، بحيث يعكس شخصية الكاتب الأجنبي أو نواياه أو المعنى الجوىري لمنص 

                                                           
81

  Jeremy MUNDAY, Introduction to translation studies, 2001,p146 
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بعبارة أخرى ألا ندرؾ أو نحس أنو نص مترجـ بؿ النص الأصمي" المظير، و  –لأجنبي ا

 )ترجمتنا(

وبروزه في عممية الترجمة كونو جزء لا يتجزأ « المترجـ مرئيػة»فينوتػػي لصالح  بذلؾ يكوفو  

إليو، ف المنقوؿ منو والمنقوؿ الوحيد القادر عمى التوسط بيف النصيالشخص  و    منيا 

ومعاف تويو مف خصوصيات بذلؾ جسر تعبر مف خلالو أفكار الكاتب بكؿ ما تح مكونا

اختلاؼ المغات عف بعضيا ة الدائمة والصراع الأبدي جراء تنجـ ىذه المفاوض لقد .مختمفة

 . ذلؾ ما يدفع أساساو اختلاؼ الرؤى لمعالـ الخارجي مف لغة إلى لغة أخرىالبعض 

 االمراد إيصالي ةالعميق ترجمة المعانيأو  ترجمة الكمماتبالمترجـ إلى القياـ بخيارات بيف 

  لممتمقي أو بيف نية الكاتب والآثار التي يريد أف يتركيا فيو.

الأدبية، والسياسية  الخيارات التي يقوـ بيا المترجـ تتـ حسب المراجع الفنيةإف ىذه 

                                 تحدد مدى نجاح ونجاعة الترجمة. ومف ثقافة إلى أخرى  التي تختمؼوالتاريخية 

يرجع إلى أو الظيور في عممية الترجمة  المرئية اختيارأف  في ىذا الإطار،، بيػػـيرى 

التضحية بأنفسيـ « عمػدا»الكثير مف المترجميف المذيف يختاروف  إذ ىناؾ .لمترجـا

وبشخصيتيـ وبكيانيـ في سبيؿ النص الأصمي إلى درجة الوصوؿ في بعض الأحياف إلى 

 اـ الشخصية.انعد
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الوسيط المغوي والثقافي  وأنوالمترجـ جزء لا يتجزأ مف عممية الترجمة  أفجميعا نحف نعمـ 

المعنى باعتباره أىـ عنصر في عممية  الذي يعبر مف خلالو والجسربيف عالميف مختمفيف، 

عممية الترجمة  في عف الحسّ والأنظار ركيزتيا، فمف غير المنطقي إذف أف يغيبالترجمة و 

  في ذلؾ: أنطوني بيـ ويقوؿ فيياأو بالأحرى أف ينعدـ وجوده 

“…systems and norms do not just “happen”; it is people who 

make things happen.”…” After all, that is where the results of the 

translator’s work show: translations are the site of linguist and 

textual regularities, idiosyncrasies or anomalies, and these in turn 

are the visible results of the work of acting, decision-making, 

reflecting translators”.(Pym 1998:161)
82

  

ثبات وجوده لكي بيـ رأي  إذف يشاطر فينوتػػي في ضرورة بروز المترجـ في عممية الترجمة وا 

لمقياـ  الاستراتيجية الأنسبا ومسؤولا عف خياراتو فيما يخص يكوف في الوقت نفسو حرّ 

إدانة المترجـ عمى البقاء وراء  لأي كافيحؽ  لا. باعتباره ناقؿ لممعاني والأفكاربميمتو 

رغامو عمى محو شخصيتو حتى  عاكسة لممؤلؼ ولمنص  مرآة إف كاف مجردالستار وا 

الكاتب والتصرؼ في النص دوف ترؾ إجباره عمى تقمص شخصية  ، كما لا يحؽالأصمي

ثباتمتو بص  .التيميش وعدـ الاعتبار لو ولمينتو . ومف ثـ قبوؿوجوده وا 

                                                           
82
 Yves GAMBIER, Miriam SCHLESINGER, Radgundis STOLZE, Doubts and Directions in translation 

Studies: Selected Contributions from the EST Congress, John Benjamins Publishing Company 

Amsterdam/Philadelphia, Lisbon 2004, p336. 
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 إذ يقوؿ ،معظـ المنظريف لصالح ىذا الرأي ، تبيف لنا أفالتي قمنا بيا بعد كؿ الأبحاث

   :نورمػاف شابيػػرونقلا عف  ميخائيؿ أستنوؼ

 « I see translation as the attempt to produce a text so transparent 

that it does not seem to be translated »
83 

« الترجمة ىي محاولة خمؽ أو إنتاج نص شفاؼ إلى حدّ عدـ التمييز أنو مترجـأرى أف  »

 ترجمتنا( )

الجميلات »أوؿ الدعاة إلى مبدأ  وهوPerrot D’Ablancourt " دابلبنكور" بيروأما 

المكيفة وفؽ إرادة  Ethnocentriqueأي الترجمة الأدبية ذات التمركز الاثني « الخائنات

استعماؿ الترجمة الحرة مع إضافة مضطر عمى المترجـ  أف يرى إذ 84الجميور المستقبؿ 

أنو مف  يؤكدالذي  ،أنطواف برماف ويتبعو عبارات توضيحية وحذؼ الإطناب غير الضروري.

غير اللائؽ محو ثقافة الآخر في النص المترجـ بؿ بالعكس يجب إظيارىا حتى إذا كاف ىذا 

وحسب  الآخر لا يمكف إظياره مف ناحية مصطمحاتو الخاصة ولكف في المغة اليدؼ فقط. 

أسموب التغريب في الترجمة إلى إثارة  المترجـ مف خلاؿ اعتماده شلايرماخر، يسعى

 اليدؼمف الضروري أف يستجيب لمواقؼ محمية معينة يمكف أف يكوف و  ،غرابةالإحساس بال
                                                           

83
 Michael OUSTINOFF: La traduction, Presses Universitaires de France, 1ere édition, 2003, p50 

 النشر        دار الزماف لمطباعة و  ،ترجمة الدكتور حميد العواضي –تو تطبيقادراسات في فمسفة و  –عمـ الترجمة   84

 78ص . 2009 –والتوزيع 
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       Christiane   نورد كريستيافلكػػػػػػػف  غراض ثقافية وسياسية.لأخدمة  مف ذلؾ،

Nord وشفاؼ في الوقت  بيف كوف المترجـ صاحب القرار اواضح اىناؾ تناقض أف ترى

سلاسة ورونؽ الأسموب ومدى قابميتو مف طرؼ  ىوالترجمة  نجاحمعيار  وأف نفسو، 

 وىي ذاتو.بنصا أصميا محضا قائـ  نصا مترجما بؿ يحس أنو يقرأفلا يجب أف . المتمقي

ضدّ كؿ مف ييمش الترجمة والمترجـ عمى وجو الخصوص وأف يجعميا عمؿ ثانوي واشتقاقي 

 أو أقؿ نوعية وأىمية مف النص الأصمي.

 Text Analysis in ”الترجمةتحميؿ النص في “كتابيا الموسوـ بػ: في تحدد  كما

Translation »  نوعيف مف الترجمة: 

 .حيث يعرؼ القارئ أف النص مُترجـ – (Documentary) وثائقية-/1

 .حيث يعتقد القارئ بأف النص المترجـ أصمي – (Instrumental) إسيامية-/2

«In a documentary translation, certain aspects of the ST or the 

whole ST-in-situation are reproduced for the TT receivers, who is 

conscious of “observing” a communicative situation of which they 

are not a part”.[…]” An instrumental translation, on the other 

hand, serves as an independent message-transmitting instrument 

in a new communicative  action in TC, and is intended to fulfill its 

communicative purpose without the receiver  being aware of 
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reading or hearing a text which in a different form, was used  

before in a different communicative action”.
85

 

مف  يستطيع الذي ،حميؿ النص المصدرلتعمى النص اليدؼ تركز كريستياف يتضح ىنا أف 

، وما استعماليا مف إدراج وحذؼ وتوسع يجذر اتخاذ قرار بشأف الطرؽ التيالمترجـ  خلالو

 إذا كانت الأولوية في الترجمة لمنص المصدر أو النص اليدؼ. 

« The more fluent the translator, and presumably, the more 

visible the writer or meaning of the foreign text”
86

  

ظير الكاتب أو معنى النص الأجنبي" ترجمة سمسة كمما اختفى المترجـ و " كمما كانت ال

 )ترجمتنا(

رغـ  أعماليـ ىٌمشتىذه النظرة الدونية لمترجمة كانت عائقا لمعديد مف المترجميف المذيف إف 

جماؿ التعبير  التركيب و تكوف في بعض اٍلأحياف أفضؿ مف النص الأصمي مف حيث أنيا

وأىداؼ محفزات الإلماـ بكؿ  مجبر عمى لمترجـا أف" ليػؿ دو جػوف"يرى و  والأسموب.

لا ستكوف النتيجة كما يسمييا  ليصؼ مدى ضعفيا « ترجمة مصابة بالأنيميا»الكاتب وا 

 أو الثقافية أو مف ناحية الشكؿ.     اء كاف ذلؾ مف الناحية الدلالية وفقرىا سو 
                                                           

85
 Christiane NORD, Text Analysis in Translation: Theory, Methodology, and Didactic Application of a model 

for Translation-Oriented Text Analysis, Second Edition,  Editions Rodopi B.V., Amsterdam- New York,2005, 

pp80-81 
86-Lawrence VENUTI, The translator’s Invisibility: A history of Translation, Taylor & Francis e- Library, 2004, 

p1. 
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« …l’accumulation dans un même texte d’équivalences obtenues 

machinalement a pour effet de faire transparaître l’original à 

travers la version traduite, ce qui est contraire au principe même 

de la transparence. Dans le même ordre d’idée, une traduction 

« anémique » peut fort bien se situer dans les limites de 

l’exactitude grammaticale et de la fidélité au sens, mais être 

totalement incolore. Elle est privée des ressources figuratives et 

des échos culturels typiques des textes originaux bien écrits »
87

 

نص "إف تكتؿ المكافئات في النص الواحد الذي يحدث بصفة تمقائية، يعمؿ عمى بروز ال

في السياؽ نفسو تكوف و ما يتعارض مع مبدأ الشفافية. و ىالأصمي عبر النسخة المترجمة و 

لكف تفتقر تماما لمصور  الأمانة لممعنىالنحوية و  الأنيميا في حدود القةالترجمة المصابة ب

الخصوصيات الثقافية التي تشكؿ النصوص الأصمية و                        البيانية   

ألكسندر فرازر تايتمر  يحدد ،في ىذا السياؽ                     المكتوبة جيدا" )ترجمتنا(

Alexandre Fraser Tytler تبيف مف ورائيا أف الترجمة يوالتي  ثلاثة مبادئ لمترجمة

، و"السلاسة"  « Le style »"الأسموب" و  « L’idée »الجيدة ىي التي تحترـ "الفكرة" 

« L’aisance »  88لمنص الأصمي. 

                                                           
87

 Jean DELISLE, la traduction raisonnée : Manuel d’initiation à la traduction professionnelle de l’anglais vers le 

français, 2
e
 édition, Coll. Pédagogie de la traduction, Les Presses de l’Université d’Ottawa, 2003.  

88
 Alexander FRASER TYTLER :Essay on The Principles of Translation, Johns Benjamin’s B.V, Amsterdam, 

1978, p359 
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حسب  عرفت باختصاصيا في الترجمة الدينية، التي كاتريف بارنويؿ وتتبعو في ىذا المسار

 Literary Translation and cultural Mediators in“كتاب:  ما جاء في 

Peripheral Cultures » ، أف لمترجمة الناجحة ثلاثة  ديانا رواؽ سانز وريف ويمرتزػل

 أسس ترتكز عمييا:

 Accuracy: دقة الترجمة وصحتيا أولا

 Clarity: وضوح الترجمة  ثانيا

 Naturalness : طبيعية الترجمة  ثالثا

« …in her introductory course in bible translation, Katharine 

Barnwell (1986, 23) defines religious text translation in terms of 

three essential qualities: accuracy, clarity and naturalness.”
89 

 ،إلى عدـ وضوح المصطمحات المستخدمةمشاكؿ نقؿ المعاني  أغمبية السبب في رجع إذفتُ 

ضيؼ أف تُ كما  الاتصالية والبراغماتية لمترجمة، كز بصفة غير مباشرة عمى القيمةترتالتي 

صحة ودقة الترجمة مرتبطة بيما " ىنالؾ عدة طرؽ لمتعبير عف الفكرة، اختر الطريقة التي 

توضح ما تعني و    ....  توصميا بطريقة واضحة وىي الطريقة التي يفيميا الناس العاديوف"

 المعنى:بػػ: "طبيعة" 
                                                           

89
 Diana ROIG SANZ and Reine  MEYLAERTS: Literary Translation and cultural Mediators in Peripheral 

Cultures ,Custom Officer or Smugglers?, Palgrave, Macmillan, 2018,p220 
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مف أجؿ أف  "يبدو مف الميـ أف يستخدـ المترجـ الصيغة الطبيعية في لغة اليدؼ وذلؾ

مقبولة، ذلؾ أنو مف الضروري ألا تكوف الترجمة غريبة عمى ما تعوده تصبح الترجمة مؤثرة و 

 .جميور اليدؼ في لغتو"

“…the translator aims to communicate the message in a way that 

people can readily understand and (3) natural: a translation 

should not sound “foreign” it should not sound like translation at 

all, but like someone speaking in the natural, everyday 

way.(1986,23).
90

 

والوضوح ف بيف كؿ ىذه العناصر، أي الدقة التواز  يحقؽأنو عمى المترجـ أف  مف الواضح

وفي  بالنسبة لممتمقيسيمة الفيـ سمسة و ترجمة صائبة و  تجعمو يقدـوطبيعية الترجمة التي 

تطورت وزادت وقت نفسو تحافظ عمى نوايا المؤلؼ،  وىي ما تعرؼ بالترجمة الحرة التي ال

أنصار ،  Pope بوبو Dryden درايدف، Denham دنياـرواجا وانتشارا عمى يد 

لا يولوف اىتماما للاختلافات المسانية والثقافية بيف الثقافة الأصمية الذيف الخطاب "الشفاؼ" 

حيث  « Traduction domestiquée » بػ"الترجمة الموّطنة" ، وذلؾ ما يسمىاليدؼالثقافة و 

 وليس نصا مترجما. اأصميا نصفييا النص المترجـ كما لو كاف  يعالج

  Walter Benjaminوالتػػر ابػف ياميػف  نقلا عف فينوتي يقوؿ

                                                           
90
  Ibid ,p220 
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 :«A real translation is transparent ; it does not obscure the original، does 

not stand in its light, but rather allows pure language, as if strengthened by 

its own medium, to shine even more fully on the original”
91

  

 أف الترجمة الحقة شفافة لا تحجبوست صورة طبؽ الأصؿ لمنص الأصمي و ليالترجمة "

 ")ترجمتنا(

كونو نص قائـ بحد  عؿ النص المترجـ يسطع مف تمقاء نفسوىو جىنا، ما يقترحو فينوتي 

  .التحريرية والابداعيةوقدراتو ذاتو، يطمؽ مف خلالو المترجـ العناف لمياراتو 

ثلاثة معايير لاستخراج الأصؿ مف الترجمة، أو  Roger Bellربيؿ ي روجوقد اقترح  ،ىذا

 يمي:   فيماعمى الأقؿ إعادة بنائو وتكوينو، ويتمثؿ ذلؾ 

 أنو لابد أف تعطي الترجمة وصفا كاملا لأفكار العمؿ الأصمي. -"أ

أنو لابد أف يكوف الأسموب وطريقة الكتابة مف السمة نفسيا الموجودة في العمؿ  - ب

 الأصمي. 

التي تتمتع بيػا الكتابػة  السلاسة-السيولةوأنو لابد مف أف تتمتع الترجمة بكافة جوانب  - ت

 الأصمية"

                                                           
91-Lawrence VENUTI, The translator’s Invisibility: A history of Translation, Taylor & Francis e- Library, 

2004,p 2 
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قراءة مف قبؿ المتمقي ولا يتـ ذلؾ لميقصد بالمعيار الأخير، جعؿ النص قابؿ وسيؿ و 

 92 .إلا إذا اتسـ النص بالتماسؾ والتلاحـ

ضوح التي يتضمنيا أف تعكس الترجمة كؿ عناصر السيولة والو  مف المفروضإذف 

ف كافروحو يفيـ  لجعؿ المتمقي النص الأصمي لمكممات صدى ودلالات  حتى وا 

 .تختمؼ مف شخص لآخر

 في الترجمة اسيامات المقاربة الإيديولوجية 1-1-3 -

قبؿ التطرؽ إلى المقاربة الإيديولوجية وتناوليا مف منظور الترجمة لما قدمتو مف إسيامات 

أولا  ، يجدر بنافي بحثنا نقطة في غاية الأىمية تشكؿواسعة النطاؽ في ىذا الميداف، والتي 

 .تعريؼ مفيوـ الايديولوجيا عامة ثـ ربطيا بميداف الترجمة

لقد تـ ضبط مفيوـ الإيديولوجيا، عمى أنو "عمـ الأفكار" الذي يقوـ بدراسة الأفكار دراسة 

الأفكار  عممية بحتة باتباع قوانيف عممية مضبوطة مف خلاؿ الملاحظة والتجربة، وىي نظاـ

التي تؤمف بيا جماعة معينة أو مجتمع ما وتعكس  والأساطير المتداخمة كالمعتقدات

وتبررىا في نفس  والاقتصادية والسياسية والدينية والأخلاقية الاجتماعيةمصالحيا واىتماماتيا 

الرائد في استعماؿ مصطمح الإيديولوجيا  Karl Marx        ماركس كارؿيعد و  الوقت.

                                                           

 ،العبٌكانمحً الدٌن حمٌدي، مكتبة / النظرٌة والتطبٌق، ترجمة الترجمة وعملٌاتهاروجً، بٌل   92 -

  .54، ص2001، الرٌاض

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%B3%D8%B7%D9%88%D8%B1%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%B3%D8%B7%D9%88%D8%B1%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%AE%D9%84%D8%A7%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%AF%D9%8A%D9%86
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B3%D9%8A%D8%A7%D8%B3%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%82%D8%AA%D8%B5%D8%A7%D8%AF
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في عمـ الاجتماع، إذ تنظر النظرية الماركسية إلى الترجمة بوصفيا فعالية جدلية تحتؿ فييا 

مقابؿ المساف اليدؼ الذي يقوـ بدور النقيض "  Thèse  الأطروحة " المغة المصدر وظيفة

»  Antithèse " لكي يتـ فؾ الصراع في التركيبsynthèse .وكما  93الذي يتمثؿ في الترجمة

مست المقاربات الإيديولوجية مياديف عدة، لـ يكف ميداف الترجمة مجاؿ استثناء، حيث قدمت 

وتحاليؿ ىدفيا الإجابة عمى تساؤلات طالما اختمجت  في ىذا الصدد دراسات متنوعة ورؤى

في ذىف المترجـ عمى نحو ىؿ الترجمة مدفوعة بحوافز إيديولوجية؟ ىؿ لمترجمة دائما 

مف ىذا المنطمؽ، ىـ  أىداؼ إيديولوجية؟ ما مدى تأثير العامؿ الثقافي والديني في الترجمة؟

بس عف لأسئمة وحموؿ مف شأنيا رفع المُ العديد مف منظري الترجمة إلى إيجاد أجوبة ليذه ا

 .ىذا الإشكاؿ، عمما أف للإيديولوجية في أغمب الأحياف مراـ ومساع سياسية

أىـ  "مقدمة إلى الترجميةبػ "في كتابو الموسوـ  Mathieu Guidère ماتيو غيدرلقد جمع 

قدـ بالإيديولوجيا. كما يجذر الذكر أف ماتيو غيدر التي ترتبط لا محالة  المقاربات الترجمية

 دراسات ىامة مست الايديولوجيا و الاسلاـ و ما يسمى بالإسلاـ المُتطرؼ.

 : 2019إذ يقوؿ في إحدى مقالاتو التي نشرىا في جانفي 

"L’Islam est une religion, l’islamisme est une idéologie, le terrorisme est un 

mode d’action violent "
94

 

                                                           
 المصدر نفسه والصفحة نفسها. 93

94
Guidère Mathieu,  DE L’ISLAMISME AU TERRORISME : Idéologie  religieuse  et violence politique, 

ANNUAIRE FRANÇAIS DE RELATIONS INTERNATIONALES2018Volume XIX, PUBLICATION 

COURONNÉE PAR L’ACADÉMIE DES SCIENCES MORALES ET POLITIQUES, Université Panthéon-

Assas Centre Thucydide, janvier 2019. 
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طريقة تعامؿ بعنؼ" )ترجمتنا("الاسلاـ ديف، التطرؼ الاسلامي ايديولوجيا والارىاب   

يوضح جميا ىنا، أف الايديولوجيا تغير معنى المفاىيـ العامة لتتبع مسارات مختمفة ويكوف 

مستعممييا. الاىداؼ التي سطرىاذلؾ حسب طريقة استعماليا  و   

يَتَّسِـ بالعنؼ  Steinerستاينر  سمفو المسار التفسيري الذي اقترحو مما لا شؾ فيو، أف  

" ليس مف باب  ماتيو غيديروىذا ما يفسّْر لنا الطابع العدواني لمترجمة. وعميو، وحسب رأي 

المصادفة أف يكوف كتاب ستاينر قد فتح الطريؽ أماـ الدراسات الإيديولوجية حوؿ 

فيا عمى و  .95أو الاستعمار" و للئمبرياليةالترجمة، ولا سِيَّما الترجمة بوصفيا انعكاسًا  يُعرّْ

ية نحو العمؿ السياسي" قاربة عرفت ويشير إلى أفَّ ىذه الم ،أنَّيا "مجموعة مف الأفكار الموجَّ

، الذي وضع الدراسات الخاصة Culturalismeتطورًا ىاما تحت تأثير التيار الثقافوي 

 بعلاقات السمطة في صُمب اىتماماتو. 

بالعلاقة المتواجدة بيف المغات ذات النفوذ القوي  ،الاىتماـ أساسافيتـ أما في ميداف الترجمة 

ىيمنة المغات الأوروبية عف باقي  أي فينوتي أشار إليو وىو ماالتي تييمف عف باقي المغات 

 96.لاحقا إليوسنتطرؽ  كماالمغات 

                                                           
95
تفكرات فً ماضً الترجمة، مستقبلها، ترجمة المقداد قاسم،  -الترجمة( در، مقدمة الى علم الترجمٌة )علم ماتٌو غٌ - 

 94 -ص. -1104دمشق، سورٌا، دار نٌنوى للدراسات و النشر والتوزٌع، الطبعة الأولى ، 
96
 86المرجع نفسه ص  
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ذو حديف، فمنذ ظيورىا تمثمت ميمتيا الأولى في نسج الصلات بيف ة سلاح إف المغ

حوار الثقافي بمختمؼ أنواعو وتكوف في بعض الأحياف أداة سيطرة الشعوب عف طريؽ ال

ويكمف ذلؾ في  القوي عمى المغات ذات النفوذ الضعيؼوىيمنة تمارسيا المغات ذات النفوذ 

الجانب السمبي ليا، حيث ساعدت الدوؿ المستعمرة عمى بسط نفوذىا بطريقة أسرع بيدميا 

وترسيخ ىوية جديدة وقيـ لمغة المحمية ومف ذلؾ محو الشخصية الوطنية لمشعوب الضعيفة 

وتشكؿ الترجمة مف ىنا، صراع بيف الذات  بالغرابة. Hybrideمخالفة ليا رغـ اتساميا 

 والآخر، بيف ما ىو وطني وما ىو أجنبي، بيف ما ىو مألوؼ وما ىو غريب.

مدى تأثير مخمفات الاستعمار في المغة واليوية الوطنية حتى يصؿ  مف ىذا المنطمؽ، ندرؾ

مما يخمؽ نوع  الفرد إلى الخمط والمزج بيف المغتيف أو إضفاء مفردات أجنبية في لغتو الأـ،

 الأخذ بعيف الاعتبار "، يصعب عمى المترجـ نقميا كما ينبغي، دوفمف الخطاب اليجيف "

 .التي وردت فيياالمرجعية الثقافية وحتى الاجتماعية 

أف ليا علاقة  قائميف المطروحة ىذه الأسئمة عهCulturalisme التيار التثاقفي  مؤيدو لقد رد

 كما يمي:   Mathieu Guidère غيدرماتيو وجو مختمفة ساقيا ذو أ

  La censure des traductions    التشجمات/ الرقابة عمى 1

 L’impérialisme culturel   الثقافية الامبريالية-/2
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  Le colonialism européen الاستعمار الأوروبي-/ 3

 والذي خرج بنتيجة مفادىا أف المقاربات الايديولوجية ىي نفسيا موسومة بطابع

   97الايديولوجية

التي   Traduction  ethnocentriqueالترجمة الإثنية ب بما يدعوه بيرماف أنطواف وربطيا

تميؿ إلى  بدورىا التي   hypertextes  نص اليدؼ وترجمة النصوص المتشعبةتميؿ إلى ال

  الروابط المستترة بيف نصوص الثقافات المختمفة.

منيجا إيديولوجيا في التعامؿ مع الترجمة، و حسبو يناؾ ف ، Nietzsheنيتشوفي نظر أما 

علاقات القوة والييمنة أصبحت ميداف دراسة  إف موضوع الإيديولوجية وخاصة ايديولوجيةف

في ىذا الصدد، أي فيما يتعمؽ بصراع الاعتبارات المغوية المتمثمة في و اىتـ بو الكثيروف. 

 :أنو Lefèvreفر لوفيالترجمة وكذا الاعتبارات الايديولوجية يرى 

“The Translator’s ideology generally wins over all other considerations, be 

they linguistic or poetic”.
98

 

                                                           
97 Mathieu GUIDERE: Introduction à la traductologie, penser la traduction : hier, aujourd’hui, demain, 2008, 

p52 

98 André LEFEVRE, Translation, Rewriting, and The Manipulation of Literary Frame,   New York, Routledge, 

1992,p39 
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، عمى " عندما تدخؿ الاعتبارات المغوية في صراع مع الاعتبارات الإيديولوجية أو الشعرية 

 فإف الاحتماؿ الأكبر ىو أف تتغمب الثانية" كؿ مستوى مف مستويات عممية الترجمة،

  )ترجمتنا(

الذي كاف يدعو إلى مفيوـ التكافؤ الديناميكي   يداااوجيف نو نجد كذلؾ في ىذا السياؽ، 

Equivalence dynamique   ذلؾ ما   رؾ المترجـ نفس الأثر في المتمقي.عمى ت يركزالذي

التي  ،كانت تدعو إلى "الموضوعية" و"الحيادية" لأف مقاربتو ات نتقادلعدة ا جعمو يتعرض

يديولوجيا دينيا و  ليا بعدا أف،  Meschonicميشونيؾ  كاف يراىا البعض، ومنيـ  وسيمة أي ا 

 .  99يخفي مف ورائيا "وجيا بروتستانتيا"

نظرية ترجمة النصوص تتحدَّد  قولو أفل، يؤكد عمى أىمية الإيديولوجيا في الترجمة كاف كما 

في العمؿ الأساسي الذي تقوـ عميو الأبستمولوجيا، عمى العلاقات القائمة بيف الممارسة 

فَّ النظرية العابرة للألسف  .نظرية، وبيف العمـ والإيديولوجياال التجريبية، والممارسة وا 

Translinguistique  لمممفوظية (Enonciation)لسانيات الممفوظية  تقوـ عمى التفاعؿ بيف

 100 والنظرية الإيديولوجية.

                                                           
99

 Edwin GENTZLER, Contemporary Translation Theories London/New York : Routledge, 1993 :59  

100
 Henri MESCHONIC : Pour une Poétique du traduire II, Epistémologie de l’écriture poétique de la traduction, 

Paris, 1973, p305 
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 ، قد تتخذ شكميف: إمّا الإزاحة عف المركز، أو الإلحاؽ بو "إعادة الممفوظية"بحسبو، فإفَّ و 

أمَّا الإلحاؽ فيو زواؿ ثقافتيف و الإزاحة عف المركز ىي علاقة نصية بيف نصيف في لسانيف ف

 عف طريؽيقوـ المترجـ بنقؿ الإيديولوجيا المسماة مُييمنة إذ  ،ىذه العلاقة، والتوىـ بالطبيعي

  ممارسة إلحاقية. 

مف ثـ عدـ الاعتراؼ تميؿ إلى نسياف تاريخيا، و  التي قافيةالثعف  ،أساسا ،ىذا الإلحاؽينتج 

 .في ثقافتيا حدثالذي ي الاقتراضور التاريخي لمترجمة و بالد

أف الترجمة تدعـ   Niranjanaنيرنجنا الكاتبة والمترجمة اليندية ، ترىفي ىذا المضمار

تعمؿ عمى ترويجيا و تولييا اىتماما واسعا  بعبارة أخرى أي ،سخ السائدة مف المستعمرالنُ 

عمى خمؽ نصوص مطابقة تتميز بالشفافيػػػػػػػػػة، وتقؼ أماـ أي اختلاؼ الترجمة وبذلؾ تعمؿ 

 . اليدؼوالنص  بيف النص الأصمػػػػػػػػػػي

 “Translation thus produces strategies of containment.  By employing 

certain modes of representing the other- which it thereby also brings into 

being- translation reinforces hegemonic versions of colonized, helping them 

acquire the status of what Edward Said calls representations, or objects 

without history”.
101

  

                                                           
101

 Tejaswini, NIRANJANA Siting Translation, Post-Structuralism, and colonial Context, University of 

California Press, 1992, p 3 
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استراتيجيات احتواء عف طريؽ استعماؿ بعض الأساليب المعينة في تقديـ  الترجمػةتقػدـ  " 

فإف الترجمة تدعـ النسخ السائدة مف المستعمر  –الذي جعمو فػي نموذج حي  –الآخر 

 وارد سعيد صفة عروض أو أشياء دوف تاريخ )'ترجمتنا( ".لجعميـ يكتسبوف ما يدعوه إد

راجع في الأساس إلى عدـ  ،ستعمارفي سياؽ ما بعد الا عدـ مساواة لغات العالـ أفتقوؿ و 

 الأجناس:و  مساواة الشعوب

In a post- colonial context, the problematic of translation becomes a 

significant site for raising questions of representation, power, and 

historicity. The context is one of contesting and contested stories attempting 

to account for, to recount, the asymmetry and inequality of relations 

between peoples, races, languages ».
102

 

ذا أتينا إلىو  يقوـ بعممية  مثؿ مفمعايير عدة نجدىا تولي اىتماما كبيرا ل نورد كريستياف ا 

مف الذي يتحكـ في إنتاج الترجمة؟ كيؼ تتـ ترجمة  بعبارة أخرى الترجمة؟ لمف نترجـ؟ أي

وماذا نترجـ؟ ما ىي معايير الدقة التي  النصوص أي ما الذي يحذؼ أو يضاؼ؟ متى نترجـ

عمما أنو يجب الأخذ بعيف  ؟ترجمة النصوص الأدبيةب يتعمؽفيما وخاص ينبغي اعتمادىا 

 .103الاعتبار السياؽ السياسي، والاجتماعي، والجمالي والأيديولوجي لمثقافة المتمقية

                                                           
102

 Ibid, p1 
103

   Mona BAKER: Encyclopedia of translation Studies , Routledge, 1998, London/New York,p106  
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ترجمة النصوص والاعماؿ الادبية والشعرية والمسرحية ونقؿ ما بيا مف  أفمف المعروؼ 

يقاع شعري مف لغةجمالية وتعبصور  نواع أصعب أ مف أخرى،الى لغة  يرات بلاغية وا 

دبية مترجمة أعمى نصوص  مف أجؿ الحصوؿ ،تجبر المترجـ التي ،الترجمة عمى الاطلاؽ

 تتضمنوالفيـ الكامؿ لما يقصد بذلؾ و  ،تاما المامإلالماـ بالآداب والفنوف والعموـ اإلى  ،بدقة

ساليب ومعاني وتشبييات لا تنقميا الكممات بؿ ينقميا المعنى أنصوص مف مواطف جماؿ و ال

ىضـ المترجـ بيذه الصفة الأساسية في عممية الترجمة لا يمكنو  إذا لـ يتحؿ .العاـ لمنص

عف الموضوعية  رغما عنو بالتالي يبتعدو  ص مف استخدامات ومظاىر لغوية قوية،ما في الن

 مغةال قارئ دىل غامضة تكوف معينة نقطة توضيحبغية عناصر في النص  يقوـ بإضافةو 

 في النص إخراج سبيؿ في بالمعنى المُخؿ غير الحذؼ إلى يضطر قد وأحيانًا اليدؼ.

 أو عشوائية بطريقة تتـ لا ،الإضافة أي العممية ىذه لكف مثالية. ترجمة تقديـو  صورة أفضؿ

 ما عادة و متناوليـ فيو  القراء عند أكثر مفيومًا النص ليجعؿ المترجـ إلييا يمجأ إذ فوضوية

 .اليوامش و الحواشي و الأقواس باستعماؿ العممية ىذه تتـ

 تتعمؽ معمومات تكوف ما عادة الترجمة، في  المضافة المعمومات فإف لنيومارؾ، وفقًا

 تتعمؽ تقنية أو اليدؼ، والمغة المصدر المغة بيف الثقافية للاختلافات نظرًا بالثقافة،

 المغة في القارئ عمى غريب معنىً  عف الغموض تزيؿ لغوية معمومات أو بالموضوع،

   اليدؼ.
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 ―Additional information might be necessary when there is a difference 

between the cultures of the SL and the TL. Further, the need for additions 

depends on if the TT readership requires it .When it is possible, and when 

additions are not lengthy, they should be done within the text as there will 

be no interruption in the reader’s flow of attention then”.
104

 

 لغة اتسمت إذا الأحياف أغمب في تتـ ،الحذؼ المترجـ فييا يستعمؿ التي الحالات أما

 يخؿ ألا شرط المكررة المعمومات بعض المترجـ فيحذؼ ،والإسياب التكرارب المصدر

 اليدؼ. المغة في القارئ لدى بالغرابة النص يتسـ لا حتى ،الضيـ عميو يضفي أو بالمعنى

منظر الأدبي الروسي  فيما الفيمسوؼ والُ ، Michael Bakhtine   ميخائيؿ باختيف و يؤكد

 :يخص الايديولوجية

 الوعي الفردي كمو إيديولوجيا. -"1

 الابداع الفني نشاط ايديولوجي. -2

 105الكممة ظاىرة إيديولوجية بامتياز".-3

اتجاه فكري يرتبط ،حتما، بأيديولوجيا أي إذف نفيـ مف وجية نظره ىذه، أف أي تفكير أو 

 و بما أف النص الأدبي بأنواعو نشاط فني و ابداعي فيو لا محالة نشاط ايديولوجي. معينة

                                                           
104

 Peter NEWMARK, A Textbook of Translation. Hemel Hempstead: Prentice Hall,1988,pp91-92 
أفرٌل  17فلادٌمٌر كرٌزنسكً، بالعربٌة، -راوي، باختٌن والمسألة الاٌدٌولوجٌةحسٌن بح-عبد الحمٌد عقار 105

1108،00:14 thttps://bilarabia.ne  

https://bilarabia.net/
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ي فيي بدورىا نشاط ايديولوجي وبما أف الترجمة الأدبية مرتبطة ارتباطا وطيدا بالنص الأدب

 بالدرجة الأولى. 

حمولة  أف الترجمة عممية تحويؿ ثقافي ذاتكتابو " الماركسية و فمسفة المغة"  في يوضح كما

أيديولوجية لا تقتصر فقط عمى استبداؿ لغة بمغة أخرى، لأف المغة لا توجد أصلا و معرفية 

لا و  ، فلا لغة خارج الإيديولوجية ديولوجية لإيل المادي تجسيدالبؿ ىي  ،خارج الثقافة

 106أيديولوجية دوف لغة"

 عامة بقدر ما تعددت الآراء حوؿ أساليب وطرؽ الترجمة أف ،ما سبؽ ذكره نفيـ مف وراء

ف المفيوميف مرتبطي يبقىو دائـ.  تبقى الترجمة الحرفية والترجمة الإيديولوجية محؿ جداؿ

الصرفي المعجمي و مف حيث المستوى كمما اختمفت المغات إذ  ،ارتباطا وطيدا فيما بينيما

 لمكوناتالرؤى و اختمفت الأيديولوجيات  صولا إلى الاختلافات الثقافية،ي و الدلالوالتركيبي و 

مف المرجح أنو لا يمكف لممترجـ أف يكوف "محايدا" و "موضوعيا" في و  العالـ الخارجي.

يكوف دائما متأثرا بتيار ما أو بفكرة ما أو بثقافة ما أو بسياؽ ما سواء كاف  لأنوترجماتو 

تستعمؿ شعوب قوية  ىناؾ، فمنذ القدـأو سياسيا. تاريخيا، أو دينيا، أو ثقافيا أو اجتماعيا، 

تسميط ىيمنتيا و سيطرتيا عمى الشعوب الضعيفة التي تحاوؿ المقاومة، قدر ل المغة كأداة 

 .بيويتيا ووطنيتيا  بمغتيا لتحتفظالإمكاف، 

                                                           
الماركسٌة وفلسفة اللغة، ترجمة محمد البكري وٌمنى العٌد د ط دار طوبقال للنشر، الدار البٌضاء،  مٌخائٌل باختٌن، 106

 06، ص0875
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يديولوجية دوافعوكوف تغالبا ما الصراع الديني  إف  الثانية منيماتمعب ، مساعي سياسية وا 

لأولى إلى ميولات ويرجع ذلؾ بالدرجة ا .دورا كبيرا في اختيار طريقة معالجة وترجمة نص ما

الذي يرى أف  فينوتيث عنو ثر لا محالة في كيفية الترجمة، وذلؾ ما تحدالمترجـ التي تؤ 

وىو يديف ىيمنة  الترجمة ىي تممؾ لمثقافات الأجنبية لأغراض سياسية وثقافية واقتصادية

المغة الإنجميزية عف باقي المغات، وكذا عدـ تعادؿ المبادلات الثقافية مف حيث الأىمية 

    107نفسياوالقيمة، فالترجمة ىي موضوع "سمطة" و "نفوذ" بيف الثقافات وفي الثقافة 

، الترجمة بيف تجميات المغة و فاعمية الثقافةفي كتابو  محمد فرغؿيتحدث الأستاذ الدكتور 

التدخؿ الفكري لمترجـ أو لمجية الموكمة عف التصرؼ الإيديولوجي في الترجمة و يقصد بو "

ا كم   108 " سعيا وراء تحقيؽ أىداؼ و مآرب لا يعكسيا محتوى النص الأصمي لمترجمة

 منيا: المعجمي والتركيبي والخطابي والثقافي.إلى عدة مستويات مختمفة  يصنفو

" نظاـ قيمي تراكمي يؤثر في السموؾ الإنساني، ويوجيو في  الأيديولوجية عمى أنيا ويعرؼ

 ديؾ فاف ". ويضيؼالمجتمعات والأفراد عمى حد سواء حتى يصبح عقيدة أو شبو عقيدة

الأيديولوجيات عبارة عف أنظمة أساسية تجسد مفاىيـ اجتماعية في ىذا السياؽ، أف "

                                                           
107 VENUTI:The Translator’s  Invisibility, 1995, P21 

منشورات -)لندف(فاعمية الثقافة، مؤسسة السياب مغة و الترجمة بيف تجميات الأ د. محمد فرغؿ، د. عمي المناع،  - 108
 1، ص 2013، 1الاختلاؼ )الجزائر(، منشورات ضفاؼ )لبناف(، ط



 الدينيةالتوطين والتغريب في ترجمة التجليات  
------------------------------------------------------------------- 

 

  001 
  

توجيييا مف خلبؿ غرس نماذج تأثير في معتقدات جماعات معينة و مشتركة وتستطيع ال

 . 109"لمواقؼ مختمفة

يتجمى عندما يقرر المترجـ التدخؿ الفكري في في الترجمة ونستنتج مف ىنا أف التصرؼ  

 ا يتقيد المترجـ بالنص ويقدـ ترجمة أمينة لو.النص، بينما يتجمى النقؿ عندم

 بيف نوعيف مف التصرؼ:  كما يفرؽ

التصرؼ الداخمي: ويقصد بو تطويع النص أي القياـ بالتغييرات التي يراىا ضرورية مف أجؿ 

تطويع الاختلافات التي تتواجد بيف المغة المصدر والمغة اليدؼ ويكوف ذلؾ عمى المستوى 

يؤكد عمى أف ىذا النوع مف والنصي والثقافي و والتداولي  الدلاليوتي والتركيبي و الص

الخارجي: ركيكة نوعا ما؛ أما التصرؼ ج عنو ترجمة غير مفيومة، غامضة و التصرؼ ينت

بو التدخؿ الايديولوجي في عممية الترجمة الذي يرمي إلى توظيؼ النص في المغة  فيقصد

وكنظيره فيو يتجمى كذلؾ في مستويات  110اليدؼ بغية ملائمة نزعات المترجـ الشخصية.

 .والثقافي والدلالي والتداولي والنصي التركيبيو  ة مختمفة كالمستوى المستوى الصوتلغوي

 ىؿ اختيار المترجـ لطريقة في الترجمة يعتبر فعلا إيديولوجيا أو مجرد قضية ذوؽ؟إذف 

 وىؿ بإمكانو أف يكوف فعلا حياديا؟

                                                           
109 Van DIJK:Discourse opinions and ideologies, In C. SCHAFFNER and H. KELLY- HOLMS (eds.) discourse 

and ideologies, Cleve don: Multilingual Matters, 1996, p7 

110
 Ibid ,p3 
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، ، موقفا مف المغة الأخرى وكذا ثقافتيا عند قيامو بعممية الترجمةتمقائياالمترجـ، يأخذ برأيي 

معالجتو لمنص  وطريقةكيفية رؤيتو لمعالـ الخارجي  لا محالة في أيديولوجيتوإذ تؤثر 

جيتو تتشكؿ أساسا مف خمفية لغوية فأيديولو  .لممفردات المناسبة ومف ثـ اختيارهالمصدر 

 في حالة عجزه . أماإف لـ تكف آليةعفوية وتمقائية بخيارات  قياـلم قافية مٌكتسبة تدفع بوثو 

استعماؿ طرائؽ عديدة مف شأنيا سد بيقوـ حينيا  ،ما يصبو إليوعف الوصوؿ إلى تماما 

 .تقديـ ترجمة جديرة بمساواة الأصؿالفراغ و 

 خاتمة الفصؿ:

لا يمكننا فصميما  أف الايديولوجية جزء لا يتجزأ مف الترجمة أي ،نستخمص مما سبؽ ذكره

التي تكوف دوافعو ميولات المترجـ  عف بعضيما البعض، فالإيديولوجيا ىي محرؾ الترجمة

عبارة عف موقؼ إيديولوجي تتجسد  إلاالترجمة ما . و نحو فكر أو تيار أو استراتيجية معينة

ف وىي فعؿ عفوي يحاوؿ مف خلالو المترجـ أف يكو  ،مف ورائو ثقافة ورؤية خاصة لمعالـ

فعميو د الانتقاؿ مف لغة إلى لغة أخرى. عف مرماه عن ينحرؼلا لكي حياديا بقدر المستطاع 

النص المستيدؼ، بيف وشخصية الكاتب، بيف النص الأصمي و بيف شخصيتو  يوفؽأف 

الترجمة ليست مجرّد نقؿ لمغة بؿ ىي موقؼ سياسي  لأف الثقافة الأصمية والثقافة المستيدفة

يتحتـ عمى المترجـ القياـ بخيارات، مع  ىذا المنطمؽ،واجتماعي بقدر ما ىي رؤية فنية. مف 

لا تحوؿ  .الأوؿيخوف النص إلى نص ثاني  النص المترجـ الحفاظ عمى روح النص وا 
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 ترجمة التجميات الدينية و اشكالياتيا-2

 ترجمة النصوص الدينية صعوبة  2-1

 :الفصؿ تمييد

ا في التقريب بيف الثقافات والحضارات، فلا شؾ أف ترجمة تؤدي دورا أساسإذا كانت الترجمة 

، النص الديني لا تقؿ أىمية في تأدية ىذا الدور الحيوي باعتباره حقلا رائدا في ىذا المجاؿ

، وموضوعا ، فقد كانت ترجمة النص الدينيبالفعؿ. لايزاؿ يطرح تحديات جمةالذي كاف و 

 .مثيرا لمجدؿ لاسيما في زمف الصراعات الإيديولوجية والحضاريةوفي الوقت نفسو مثمرا 

في ظؿ العقبات التي كانت تجابو المترجـ عند ترجمة النصوص الدينية ومعانييا كانت و 

 بينيا:مف ة أسئمة رئيستختمج في أذىاف المترجميف 

 السبيؿ إلى تجاوز العقبات التي يطرحيا النص الديني عند نقمو إلى لغة أخرى؟ما  -

ما ىي الخصوصيات المسانية التي يعكسيا النص الديني المترجـ مقارنة مع نصوص  -

 أخرى؟

 ما ىي التحديات التي يطرحيا المستوى البلاغي والأدبي عند ترجمة النص الديني؟ -

ىذه الأسئمة وغيرىا في سياؽ أكاديمي وفي جو يسوده الحوار  لو طرحت أنو لا شؾمما 

المترجـ عمى تجاوز ما  مف شأنيا مساعدةإلى نتائج لأفضى ذلؾ، لا محالة، والتسامح 
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                           الترجمة. عمميةيطرحو النص الديني مف إشكالات وتحديات في 

إلى صعوبة وحتى  ، بشكؿ واضح، تشيروالتي  ىذا الفصؿ بالمقولة الآتية نستيؿ   

أي لغة عمى "إف كلبـ ا﵀ لا يرقى إليو كلبـ البشر في : استحالة ترجمة النصوص المقدسة

صوتا لا أسموبا ولا نحوا ولا دلالة ولا وقعا ولا إيقاعا و لا وجو الأرض، لا معنى ولا لغة و 

"111 

 الشعري واستحالة ترجمة النص القرآنيسممات الترجمة الثابتة إمكانية ترجمة النص مف مٌ    

 خير دليؿ عمى ذلؾ:  والآية الكريمة مف سورة الإسراء

 قُؿ لَّئِفِ اجْتَمَعَتِ الِإنسُ وَالْجِفُّ عَمَى أَف يَأْتُواْ بِمِثْؿِ ىَذَا الْقُرْآفِ لَا يَأْتُوفَ بِمِثْمِوِ وَلَوْ كَافَ  ﴿

ْـ لِبَعْضٍ ظَيِيراً   (88: )الإسراء. ﴾ بَعْضُيُ

ولا لنا أف نأتي بترجمتو  فكيؼ ،فإذا كاف مف المستحيؿ الإتياف بمثؿ ىذا الكتاب الإليي   

وجؿ، لكف يجوز لنا شرعا ترجمة ما يدور حولو مف تفسيرات قرآنية  مجابية لقوؿ ا﵀ عز

رات وتأملات نصية وفوؽ نصية. غير أف ىذه المسممة تستثني يوتفك    ونصوص فقيية 

ترجمة النصوص الدينية بالمفيوـ السياقي أي أنو مف الممكف نقؿ المضاميف الدينية سواء 

بتوطينيا إذا اقتضى ذلؾ محاكاة الآخر بفكره وذوقو، أو بتغريبيا إذا اقتضت الترجمة إقحاـ 

اني وثقافتو الدينية. لكف ماذا عف ترجمة التجميات فكر المجتمع الأوؿ في لغة المجتمع الث

                                                           
، بيتش ويوماسك )مالطا، فاليتا، A text book of Translation، 1988حسن سعٌد غزالة، الجامع فً الترجمة، ترجمة،  111

 ( 1992إيلجا،
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داخؿ نص ديني بؿ أيضا داخؿ نص  متضمنةالدينية التي لا تقتضي بالضرورة أف تكوف 

 أدبي أو نص لا يندرج ضمف السياؽ الديني. 

، سنتناوؿ في ىذا الفصؿ إشكالية ترجمة التجميات الدينية بما في ذلؾ ىذا المنطمؽمف 

 .التوطيف والتغريب مف منظور استراتيجيتيديني ترجمة الفكر ال

في  مؤشر لحاجة الإنساف لمترجمة وردالأساطير الأولى المؤسسة لعمـ الترجمة أفَّ أوؿ  تبيف

 الآيات-عشرالإصحاح الحادي  –، سفر التكويف (The Bible)الكتاب المُقدَّس )الإنجيؿ( 

ىيا بنا، لنبف  ..."كانت ثمة لغة وكممات واحدة يستخدميا سكاف الأرض كميـ (:  1-9)

ؽ في شتى أنحاء  ولنعطيمدينة وبرجاً تلبمس قمتو السماء،  أنفسنا اسماً، حتى لا نتفرَّ

الأرض. نزؿ الأبدي )ا﵀( لرؤية المدينة والبرج الذي شيَّده بنو الإنساف. فقاؿ الرب: 

موف شعباً واحدًا. ويتكمَّموف لساناً واحدًا، وىذا ما قاموا بو، ىيا، )ىؤلاء ىـ، إنَّيـ يشك

لنيبط، ولنخمط لغاتيـ ببعضيا، حتىَّ لا يسمع أحدىـ لساف الآخر(. وقاـ الرب بتشتيتيـ 

بعيدًا عف مدينتيـ في أنحاء الأرض، فتوقفوا عف بناء المدينة. ليذا سميت بابؿ. لأف 

سمطت بذلؾ                                  112. عًا"الرب خمط فييا لغات العالـ جمي

 طالما ارتبطتعدد الألسف وأىمية التواصؿ بيف البشر، الذي  الضوء، عمىالأسطورة البابمية 

                                                           
مقتبس مف: غيدير، ماتيو، "مقدمة إلى عمـ الترجمية )عمـ الترجمة( تفكرات في ماضي الترجمة، وحاضرىا، ومستقبميا"،  112

 .29ىػ، دار نينوى لمدراسات والنشر والتوزيع، ص 1436-ـ1000 2015لأولى: ترجمة: المقداد قاسـ، الطبعة ا
 



 الدينيةالتوطين والتغريب في ترجمة التجليات  
------------------------------------------------------------------- 

 

  004 
  

 العلاقة الأمـ، وعمىالجسور بيف  بناء عمىتعمؿ  عممت ولاتزاؿ الترجمة، التي بكياف كيانو

  .(Sacralité)القداسة بيف الترجمة و  ةالمُعقد

 ،)Septante( )Septuagint(أيضًا أسطورة ثانية، وىي أسطورة الترجمة السبعينية  كما توجد

 اليونانية إلى العبري القديـ العيد بترجمة قاموا الييود عمماء مف التي تقوؿ أفّ اثناف وسبعيف

 بأمر مف

لغة. وتقوؿ  بأية القديـ العيد ترجمات أقدـ ؽ.ـ وىي 247-228بطميموس فيلادلفيوس 

الأسطورة أف كؿ عالـ اعتزؿ في غرفتو الخاصة ليترجـ العيد القديـ، وعند انتياءىـ تفاجأ 

فقد كاف  ،صدؽ الأسطورة مدى عف النظر بغض. و الجميع أفَّ الترجمات كانت كمُّيا متشابية

الغرض مف الترجمة إلى اليونانية سدُّ حاجة المصرييف الييود الذيف كانوا يجيموف العبرية 

بسبب اندماجيـ في المحيط الييميني، واتخاذىـ المغة اليونانية السائدة آنذاؾ لغة ليـ. وقد 

في السنوات  شرع العمماء الييود في الترجمة منذ القرف الثالث قبؿ الميلاد، وتـ الانتياء منيا

 Ballard Michel)ميشاؿ بالار نقلًا عف  "ماتيو غيديرويذكر  الأخيرة قبؿ رسالة المسيح.

عالمًا ييوديًا  72فيلبديمفيا، قاـ "بناء عمى أمر بطميموس الثاني  ما يمي: (31، 1992
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مف أعمار محترمة وكميـ مف الأفاضؿ، بترجمة نص أسفار موسى الخمسة 

(Pentateuque)113. يومًا" 72 ، خلبؿ  

ولقد أثارت ىذه الترجمة السبعينية جدلًا كبيراً، حيث رآىا البعض )ىبة مف الآلية( لكونيا 

( بػ"الترجمة الأعجوبة"، أمَّا البعض الآخر 26، 1964، يداانجاءت متشابية كما يصفيا )

الأفكار ومف ىنا جاءت الثنائيات المتعددة حوؿ وتعدي عمى المحظور. فيعدُّىا خطأً جسيما 

الروح( و)الكممة والمعنى( -الحرية( و )الرسالة –مدنس( و)الأمانة -التُرجُمية مف )مقدس

 إلخ. 

-92ترجمة القرآف الكريـ )سورة الكيؼ، الآيتاف إلى كما وردت أيضًا إشارة لحاجة الإنساف 

إلاَّ لغتيـ (، وقد ورد ذلؾ في قصة ذي القرنيف، قوماً لا يفقيوف قولًا، بمعنى لا يعرفوف 93

ولا يتكمموف إلاَّ لسانيـ. ورُبَّما احتاج إلى مف يترجـ إلى لساف حالِوِ ليَفيـ منيـ أنّيـ أرادوا 

 تعالى:في الَأرضِ. قاؿ ا﵀  الذيف كانوا مُفسِديفمأجوجَ اءَ سدٍّ ليـ يحمييـ مف يأجوجَ و منو بن

ّـَ » يفْ وَجَدَ مِفْ دُونِيِمَا قَومًا لاَّ يَكاَدُوفَ يَفْقَيُوفَ قَوْلًا، أتْبَعَ سَبَبًا، حتَّى إِذَا بَمَغَ بَيْفَ السُّدَ  ثُ

مَأْجُوجَ مُفْسِدُوفَ فِي الَأرْضِ فَيَؿْ نَجْعَؿُ لَؾَ خَرْجًا عَمَى أفْ فَّ يَأجُوجَ و قَالُوا يَا ذًا القَرْنَيفِ إ

ْـ سَدِّا"  (93-92الكيؼ، الآية )  تَجْعَؿَ بَيْنَنَا وَبَيْنَيُ

                                                           
مقتبس مف: غيدير، ماتيو، "مقدمة إلى عمـ الترجمية )عمـ الترجمة( تفكرات في ماضي الترجمة، وحاضرىا، ومستقبميا"،  113

 .30التوزيع، ص والنشر و ى لمدراسات ىػ، دار نينو 1436-ـ1000 2015ترجمة: المقداد قاسـ، الطبعة الأولى: 
 



 الدينيةالتوطين والتغريب في ترجمة التجليات  
------------------------------------------------------------------- 

 

  006 
  

إشارات إلى وجود مُترجميف في رسائؿ أمراء الشاـ إلى أخناتوف، كما اصطمح  أيضاً  تظير

المؤرخوف عمى لجوء رمسيس الثاني فرعوف مصر إلى الترجمة والدليؿ عمى ذلؾ النقوش 

التي تحوي عمى صور يظير فييا كؿ مف ممؾ الحبشة و فرعوف مصر حامميف لمعاىدات 

ؽ.ـ( أوؿ مف 106- 43)  Cicero " شيشروفالروماني "ويُعَدُّ الخطيب بمغتيف مختمفتيف.

 وضع منيج محدد لمترجمة دعا فيو إلى الحرية و التقيد بالمعنى دوف الحرفية.

ويُعتبر الصحابي الجميؿ "عمر بف الخطاب" أوؿ معرّب، حيث أمر بتعريب دواويف    

الفرس، فأسس ديواف الجند وديواف الرسائؿ وغيرىا مف الدواويف الأخرى، ويظيَرُ وَلَعُوُ 

وحِرصوُ عمى ترجمة كؿ ما ىو أجنبي جَمّْيًا في قصة العثور عمى قبر "النبي دانياؿ" عند 

 ".فتح "مدينة تستر

وفي عيد الأموييف وعمى يد "يزيد بف معاوية" ظيرت أولى بوادر الترجمة العممية، وعمى   

منيج "عمر بف الخطاب" استكمؿ الخميفة "مرواف بف الحكـ" تعريب باقي الدواويف إلى المغة 

 العربية.

 شيشروفولعؿَّ أولى مراحؿ التفكير حوؿ قضايا الترجمة والتنظير تظير في "توصية   

ؽ.ـ  60عاـ  (Horace)ؽ.ـ ويميو "حورس"  46شييرة حوؿ الترجمة كممة بكممة" عاـ ال

، في القرف الرابع ميلادي، ىو  المؤيد لنفس المنيج والمعارض لمحرفية. ليكوف القديس جيروـ



 الدينيةالتوطين والتغريب في ترجمة التجليات  
------------------------------------------------------------------- 

 

  007 
  

الآخر مناىض ليذا المبدأ حيف قاـ بالتصريح أنَّو لا يترجـ الكتاب المُقدس وغيره مف 

نَّما معنى بمعنى.النصوص الدينية وال  114فمسفية كممة بكممة وا 

ى الصحيح لمكتاب مراعاة نقؿ المعن ،وقد كاف الشغؿ الشاغؿ لمكنيسة منذ زمف طويؿ

بمثابة تجديؼ وتدنيس  ،عتبر أي انزياح عف المعنى الحقيقي في الترجمةي المُقدَّس، وكاف

لممُقدسات. فكانت سمطة الكنيسة تتدخؿ في أي ترجمات حرَّة تنُشر وتسعى وراء حضر 

تداوليا. ولـ تقتصر رقابة رجاؿ الديف عمى النصوص ذات الطابع الديني فقط بؿ امتدت 

حمد ملتشمؿ ترجمات الآداب القديمة، وكانت تتيُـ كؿَّ ممارس ليا باليرطقة.. يقوؿ الدكتور 

" ... و لـ تقتصر "نظرية الترجمة الحديثة": في ىذا الصدد في كتابو الموسوـ بػ  عناني

رقابتيا عمى ترجمة النصوص الدينية بؿ امتدت إلى كؿ ما يترجـ مف الآداب القديمة، 

فعاقبت "المتحرر" أشدَّ عقاب، وأشير نموذج يذكره التاريخ ىو ما أصاب العلبمة الفرنسي 

( االذي ، Etienne Dolet"  "إتييف دوليو  شتير بمذىبو الإنساني )اليومانيزـ

(Humanisme)  بتيمة الكفر  1546إذ أدانتو كمية اللبىوت بجامعة السوربوف في عاـ

عبارة في أحد ل توترجم كافوحكمت عميو بالإعداـ حرقًا مثؿ المرتديف، وأمَّا أساس التيمة 

وىو: "وماذا يوجد بعد  Rhetorical question) حوارات أفلبطوف تتكوف مف سؤاؿ بميغ )

 الموت؟". 

                                                           
114
 نفسها الصفحةنفسه والمرجع  
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 وظيػػػػػػػػرت في تمؾ الفترة حركة النيضة التي دعت إلى الاىتماـ بالحضارات القديمػػػػػػػة

ودراسة آدابيا وتاريخيا وعموميا وفمسفتيا. وقد كاف لذلؾ أثر كبير عمى الديانة المسيحية، إذ 

أفَّ الاىتماـ بالُّمغات القديمة مثؿ العبرية واليونانية مكَّف رجاؿ الديف والعمماء مف قراءة 

وروبييف، مف النصوص المقدَّسة بمُغاتيا الأصمية، كما أفَّ اختراع الطباعة مكَّف كثيراً مف الأ

 115.غير رجاؿ الديف، أف ينالوا حظاً مف العمـ والثقافة

، في الحقيقة، ىو ماتيو غيدير إفَّ تاريخ الأفكار، يشير إلى أف الترجمة عمى حدّْ قوؿ  

" ميما كاف كتاب (: 245، 1975تاريخ تضاد دائـ ومتجدد ويضيؼ مقتبسًا عف )ستاينر، 

ا الثنائية نفسيا: تمؾ الموجودة بيف )الرسالة( الترجمة الذي يسترشد بو، تبرز دائم

وخير مثاؿ عمى ىذا، الثنائية التي  116و )المعنى(".          الكممة(   و)الروح(، و بيف )

تظير في ترجمات الرَّاىب الداعي لحركة الإصلاح الديني في عصر النيضة "مارتف لوثر" 

(Martin Luther) (1483-1546 أحد أىـ مبسطي )Vulgarisateurs  النصوص

الذي أثار سخط الكنيسة الكاثوليكية حيف اتيمتو باليرطقة عندما قاـ بترجمة ، الدينية المُقدسة

                                                           
، لونجاف-اني، محمد، "نظرية الترجمة الحديثة مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة "، الشركة المصرية العالمية لمنشر عن 115

 .29ص  ـ،2003الطبعة الأولى،
 

"، ترجمة: ومستقبمياغيدير، ماتيو، "مقدمة إلى عمـ الترجمية )عمـ الترجمة( تفكرات في ماضي الترجمة، وحاضرىا،   116
 .34النشر والتوزيع، ص ىػ، دار نينوى لمدراسات و 1436-ـ1000 2015المقداد قاسـ، الطبعة الأولى: 
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الكتاب المقدس لأوؿ مرة مف اللاتينية إلى المغة الألمانية. فاعتبر بذلؾ ىذا العمؿ حجر 

 أساس في تاريخ الأدب الألماني. 

ر" في كتابو "مقدمة إلى عمـ الترجمية"، مقتبسًا عف كيمي "ماتيو غيدي يذكرفي ىذا الصدد،  

   ( أحد أىـ مبسطي 1546-1483في ألمانيا، يعد لوثر )" ( 143-1992بالار )

Vulgarisateur إذ بذؿ جيداً كبيراً في ترجمة العيد الجديد انتيى منيا  ،المقدَّسة لىظوصا

 Ein sendbriefrom، قاـ بتأليؼ 1530(. و منذ عاـ 1521خلاؿ بضعة أشير فقط )

dolmtehens قاؿ فيو لقرائو ،: 

“Je ne me suis pas détaché trop librement des lettres, mais j’ai pris grand 

soin avec mes aides de veiller, dans l’examen d’un passage, à rester aussi 

près que possible de ces lettres sans m’en éloigner trop librement. […] j’ai 

préféré porter atteinte à la langue allemande plutôt que de m’éloigner du 

mot » (cité dans Ballard 1992 :143) 

لـ أبتعد كثيراً عف الحروؼ، لكني أوليت عناية كبرى مع معاوني، حينما كنا ننظر في “ 

مقطع معيف، لمبقاء ما أمكننا قريبيف مف تمؾ الحروؼ، مف دوف أف أعطي لنفسي حرمة 

مت الإساءة إلى المغة الألمانية عمى أف أبتعد عف  ...الابتعاد عنيا كثيرًا  فقد فضَّ

"في ترجمتو لمكتاب  (:Savory 39:1957كما يضيؼ مقتبسًا عف "سافوري" )   117الكممة".

                                                           
117
 49ص المرجع نفسو، 
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المقدس إلى المغة العامية، منح لوثر المغة الألمانية مكانة واستقلالية لـ تكف تحظى بيا مف 

 118مؽ شكؿ جديد لمغة الألمانية الأدبية". قبؿ ذلؾ، مف دوف أف ننسى مساىمتو في خ

-1982) نيومارؾ"ماتيو غيدير" في كتابو "مقدمة إلى عمـ الترجمية"، مقتبسًا عف  كما يقوؿ

4:) 

« On a traduit pour découvrir une culture, pour s’approprier un savoir. On 

a traduit pour répandre ou défendre des idées religieuses, pour imposer ou 

combattre des doctrines philosophiques ou des systèmes politiques, on a 

traduit pour créer ou parfaire une langue nationale. On a traduit pour 

révéler une œuvre, par admiration pour un auteur. On a traduit même 

fictivement, faisant passer pour traductions des œuvres originales. On 

traduit pour faire progresser les sciences et les techniques. On a traduit 

pour mille et une raisons. La traduction était tout à la fois arme et outil. 

Elle remplissait une mission. (Newmark 1982 :4).
119 

" نترجـ لكي نكتشؼ ثقافة، ولمحصوؿ عمى معرفة معيَّنة، وقمنا بالترجمة لإشاعة أفكار 

دينية، مف أجؿ الدفاع عنيا، ولفرض مذاىب فمسفية أو سياسية أو مقارنتيا. وترجمنا لخمؽ 

لغة وطنية أو مف أجؿ استكماليا. وترجمنا لمكشؼ عف كتاب نكفُّ الإعجاب لمؤلفو. حتى 

، لمقوؿ عف كتب أصمية: إنيا مترجمة. كما ترجمنا مف أجؿ الدفع بالعموـ إننا ترجمنا

                                                           
118
 50ص  ،المرجع نفسو 

119
 Mathieu GUIDERE, Introduction à la traductologie : Penser la traduction : hier, aujourd’hui, demain, De 

Boeck Superieur, 3eme édition, Louvain- La- Neuve, 2016, p7  
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سبب. فقد كانت الترجمة سلاحًا وأداة في إلى الأماـ، وترجمنا لألؼ سبب و  والتقنيات قُدُماً 

 120.الوقت نفسو لأنيا كانت تحقؽ رسالة نصيَّة"

الاليية عمى مر ا في نشر الرسالة عنصرا أساس إذف، ،ترجمة النصوص الدينية كانت

التاريخ، إذ كانت الترجمة أنجع الوسائؿ لضماف نقؿ أساسيات الديف لذلؾ وجب أف تكوف 

 صحيحة ودقيقة ونموذجية حتى تعكس أسموب المغة المصدر، أصوليا ومبادئيا.

 وكاف عمى المترجـ مراعاة المغة مف حيث:

  Le sens Lexical    المعنى المعجمي -1

  Le sens textuelالنصي المعنى  -2

 Le sens contextuel السياقيالمعنى  -3

   Le sens suggestifالايحائي المعنى  -4

ويظير جميا مف خلاؿ ما ذكر آنفا، أف ترجمة النصوص الدينية ليست بالأمر الييف لأف 

المترجـ يكوف عرضة لمعديد مف العراقيؿ كالتكافؤ والبنية النحوية وصعوبات أخرى تتعمؽ 

إعادة  ثـ Décontextualisationتجريده أو  عامة، فيو يقوـ فييا بتفكيؾ السياؽبالخطاب 

المغة الأخرى، وترتكز إعادة التسييؽ عمى إعادة إنشاء  في Re-contextualisationتسييقو 

                                                           
"، ترجمة: ومستقبمياغيدير، ماتيو، "مقدمة إلى عمـ الترجمية )عمـ الترجمة( تفكرات في ماضي الترجمة، وحاضرىا، 120
 8 النشر والتوزيع، صىػ، دار نينوى لمدراسات و 1436-ـ1000 2015لمقداد قاسـ، الطبعة الأولى: ا
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شبكة علاقات تناصية جديدة مبنية عمى حيثيات التمقي ليصبح النص المترجـ نقطة حوار 

 121بيف لغتيف وثقافتيف تمتقياف وتتفاعلاف لتكوف ثمرة ذلؾ نص مختمؼ ذات ىوية جديدة.

تجابو  التيوبات والعواقب أوؿ مف أشار إلى الصع ظ في أذىاننا، أفيجب أف نحتف

وكمما كاف الباب مف في كتابو الحيواف حيث يقوؿ: "  الجاحظمترجـ النصوص الدينية ىو 

ترجـ وأجدر أف يخطئ فيو، ولف العمـ أعسر وأضيؽ، والعمماء بو أقؿ، كاف أشد عمى الم

مترجما يفي بواحد مف ىؤلاء العمماء. ىذا قولنا في كتب اليندسة والتنجيـ  البتةيجد 

خبار عف ا﵀ عز  يجوز  وجؿ بماوالحساب والمحوف فكيؼ لو كانت ىذه الكتب كتب ديف وا 

والصناعة  الرياضة فيوالخطأ في الديف أضر مف الخطأ :" ثـ يضيؼ. عميو مما لا يجوز"

ذا كاف المترجـ الذي  والفمسفة والكيمياء وفي بعض المعيشة التي يعيش بيا بنو آدـ... وا 

  122 أخطأ عمى قدر نقصانو مف الكماؿ" قد ترجـ لا يكمؿ لذلؾ،

الإلماـ تتطمب عموما ترجمة النصوص مف لغة إلى لغة أخرى  أف ،ىناالإشارة  تجذر

 بالأمور التالية:

العربية مف الجانب النحوي والصرفي والتركيبي مع معرفة دقيقة بالمغة الأجنبية والمغة  -1

 الأخذ بعيف الاعتبار خصوصيات كؿ لغة.

                                                           
121

 http://revues.Univ ouargla.dz, 13/02/2016, 13 :17 pm 
 / http:// vb.tafsir.net 07:41، 2014-01-09أعسو المظطفى، التشجمة و خظوطية الىض الذيىي،   122

 

http://revues.univ/
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معرفة تاريخ وثقافة المغتيف، وىي نقطة بالغة الأىمية عند النقؿ، لأنيا قد تغير معنى  -2

النص أو تحولو إلى معنى آخر إذ يعتبر ذلؾ كفرا في حالة ترجمة بعض النصوص الدينية 

 ، وبذلؾ يعد معرفة ثقافة المغتيف حماية مف الخطأ في فيـ المعنى.عمى سبيؿ المثاؿ

ضعؼ الناقؿ فيما سبؽ ذكره، سمبا عمى النص المنقوؿ، وخصوصا إذا كاف المنقوؿ  ينعكس

 شعرا أو نصا دينيا مقدسا مثؿ سور مف القرآف الكريـ أو القرآف بأكممو.

العربية والمحسنات البديعية التي ف السبب الرئيس في ذلؾ، وجود أساليب البلاغة ويكمُ 

يصعب نقميا بؿ يستحيؿ إيجاد مقابلات ليا في أغمب الأحياف، ويبقى الحؿ الوحيد أماـ 

 المترجـ ىو التقريب أو

بينيا مف حيث  اتسعت الفجوةو  وكمما زاد اختلاؼ المغاتأو مكافئات ليا، إيجاد معادلات 

 .ب النقؿصعُ  الجممة، كمماالنحو والصرؼ وبنية 

 

 المصطمحات الدينية: إشكالية ترجمة

مسألة أشد خطرا مف  ،يعد ارتكاب أخطاء في نقؿ المفردات أو المفاىيـ في النصوص الدينية

 ،فرا كُ  في بعض الحالات ارتكاب أخطاء في ترجمة أنواع النصوص الأخرى. وقد يبدو ذلؾ

-salat-hajj-abdعمى سبيؿ المثاؿ ) ،التصرؼ فييا دوفيجب نقميا حرفيا  مفردات فيناؾ

ibaad  فكممة "عبد" في المغة الإنجميزية و الفرنسية لا تفيد ، )(slave – esclave  و لا )

بؿ تفيد "عابد" بمعنى العبادة وتُجمع  ، ( ولا العبد الممموؾservant- serviteur"خادـ" )
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القرآف الكريـ بمعنى  لمرات في"عباد" وليس "عبيد" بمعنى العبودية وترد كممة عبد مئات ا

 service)نجد كذلؾ  عبادة ا﵀ و سنوضح ذلؾ في الجانب النظري عف طريؽ الأمثمة.

religieux-religious service ) التي تفيد "العبادة" بالمعنى المسيحي لكف العابد ىنا ليس

 worshipper ofبؿ  servant of Allah( فلا يجوز ترجمتو بػ servant-serviteurخادما )

Allah-Fidèle d’Allah    .123لأف ا﵀ غني عف العالميف 

و أن مع العمـ، تكوف بمثابة توضيحات يمكف في ىذه الحالات إضافة تعميقات في اليامش

كلاـ  بما أنو ، يستحيؿ ترجمة القرآف الكريـ في حد ذاتو بؿ يكتفي المترجـ بترجمة معانيو

إليي مقدس لا يمكف مساواتو مع كلاـ بشر، زد عمى ذلؾ تعدد تفسيراتو مما يصعب حصر 

 .وتحديده معناه الدقيؽ

جدالات ومشاكؿ ذلؾ فمقد أثار  ، أما فيما يخص ترجمة النصوص الدينية إلى المغة الفرنسية

في القرف التاسع عشر لأف عدد المترجميف الأكفاء في المغة المصدر والممميف بكؿ المعارؼ 

خوفا مف أف المسمميف ينفروف مف فكرة ترجمة القرآف ىو الدينية قميؿ، وما زاد الطيف بمة 

                                                                  فة التي ورد فييا.تحريفو وتدنيسو فوجب إذف أف يبقى في الص

 Sylvestreساسيسيمفيستر دو المستشرؽ الكبير  في ىذا الميداف،مف المؤلفيف البارزيف و 

de Sacy        لذي قدـ مؤلفو الشيير اGrammaire arabe وأتممو سنة  1810، سنة

                                                           
 11:15، 2006سبتمبر  11،الدينيةالنصوص ذات الخصوصية الثقافية و  عبد الواحد لؤلؤة، إشكالية ترجمة 123

www.wata.cc 
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حتى ـ في أعمالي عشر عاف بيا مترجمي القرف التاسعبإدراجو مختارات نحوية است 1831

رآف الكريـ آنذاؾ ولـ يشرع في ترجمة نصوص الق أطمؽ عميو العرب لقب "شيخ المستشرقيف".

أوؿ ترجمة كاممة ليا في  1647اقترح سنة  الذي  André Ryer راير بأندري إلا القميؿ بدء

الألمانية، أوروبا حيث كانت بمثابة نقطة انطلاؽ ترجمة النصوص القرآنية إلى المغة 

  Claude Savary كمود سافاري، نشر 1783وفي سنة  والإنجميزية، واليولندية والروسية.

ترجمة مرفقة بإحالات شارحة لتوضيح مختمؼ السياقات التي ورد فييا والتي تؤثر، حسب 

  124قولو، عمى فيـ ىذه النصوص

 ترجمة الفكر الديني مف منظور التوطيف والتغريب: 2-2

 شلايرماخر بيف نوعيف مف المترجميف:يفرؽ 

وىو يولي أىمية خاصة  الدينية والابداعية ومترجـ النصوص التجارية،مترجـ النصوص 

مف المترجميف لأنيـ يبذلوف جيودا أكبر مف أجؿ تخطي صعوبات ترجمة ىذا  الأوؿلمنوع 

التي تقتضي تجديدا مستمرا لمغة ومعانييا وميارة كافية مف أجؿ  ،النوع مف النصوص

نقؿ القارئ لمكاتب ولمغة  وىو يؤكد عمى أىميةالتوفيؽ بيف النص الأصمي والقارئ، 

  الأصمية.

                                                           
124   Hyves CHEVREL, Lombez Christine:D’HULST Histoire des traductions en langue française XIX siècle, 

Editions Verdier, 2012, p1208 
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للاحتكاؾ  ،منذ القدـ ،تستعمؿ كانتالترجمة  الذي كاف يرى أف نيومارؾ،وشاطره الرأي 

أفكار دينية والدفاع عنيا لفرض مذاىب فمسفية أو سياسية  بالشعوب الأخرى ومف ثـ، إشاعة

، كما أشار إلى ذلؾ في ناىيؾ عف الطريقة المثمى في نقؿ النصوص الدينية أو مقارنتيا

    بقولو: 1988الصادر سنة   «Approaches to translationكتابو" 

« …In the case of the Bible, the translator decides on the equivalent-effect-

the nearer he can bring the human truth and the connotations to the 

reader, more immediately he is likely to transmit its religious and moral 

message »125. 

كمما  – بشأف الأثر المكافئ صاحب القرارالمترجـ يكوف "في حالة ترجمة الكتاب المقدس، 

الدلالات الموجية لمقارئ، كمما استطاع نقؿ الرسالة حقيقة الانساف و اقترب مف 

"" )ترجمتنا(والأخلاقية الدينية  

“…Semantic translation may well coincide-in particular, where the text 

conveys general rather than a culturally (temporally and spatially) bound 

message and where the matter is as important as the manner-notably then 

in the translation of the most important religious, philosophical, artistic and 

scientific texts, assuming second readers as informed and interested as the 

first”.
126

 

                                                           
125

 Peter NEWMARK: Approaches to translation, Multilingual Matters: 74,Centre for Translation and Language 

Studies, University  of Surrey, Clevedon, Buffalo, Toranto, Sydney, 1991,p11 
126

 Ibid, p40. 
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"قد تناسب الترجمة الدلالية خاصة، عندما يتضمف النص رسالة ذات معنى عاـ بدلًا مف 

تساوي أىمية المضموف أىمية رسالة ذات مضموف ثقافي )في زمف وفضاء محدديف( أيف 

الطريقة المُنتيجة، وخاصة إذا تعمؽ الأمر بترجمة النصوص الدينية والفمسفية والفنية 

 )ترجمتنا(."والعممية، وعمى افتراض أف القارئ اليدؼ مطمع وميتـ كقارئ النص الأصمي

أىـ  وبجانب إشكالية ترجمة النصوص الدينية، تعد إشكالية ترجمة المصطمح الديني مف

خمفية  ضمفالمشاكؿ التي تواجو المترجـ لأف المصطمح يتضمف شحنات ثقافية ودلالية 

اختيار المقابلات يستدعي مما  ،اليدؼإلى المغة  نقميا ، في بعض الأحياف،يصعب معينة

لممعنى تأويلات وال يؤدي تعدد التفسيراتكما  دلالتيا الأصمية. لنقؿالملائمة والمناسبة 

ويتـ . بكؿ أمانة وتمكنيـ مف نقم ة مختمفةياستراتيجيات ترجم نتياجإلى االمترجميف ب، الواحد

مساعي  :مثؿ مراعاتيامعايير وقواعد يجب  وفؽ باستعماؿ إما التوطيف أو التغريب و ذلؾ

المغوية وخارج متطمبات المتمقي، السياؽ العاـ، العوامؿ أىداؼ النص، المؤلؼ، 

 المغوية...الخ. 

ترجمة النص الديني حرفيا لاعتبارات دينية تتعمؽ بثقافات  أوغستػافرفض القديس لقد 

دخاؿ الشكوؾ و الاضطرابات  مبررا ذلؾ بتسبيب ،الشعوب المنقوؿ إلييا لمؤمنيف في قموب اا 

ساد ىذا النوع مف الترجمة في العصور  ،ذلؾ الحيفومف  عند قراءة الكتب المقدسة.
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ىو درجة حفاظيا عمى بساطة المحتوى والعدد  ،أنداؾالوسطى، وكاف معيار الترجمة الجيدة 

 المضبوط لمكممات والتقييد الشديد بالنص الأصمي. 

“…Augustin, en effet, théologien, s’en tient au contenu doctrinal des textes 

sacrés : pour lui, tenter de rendre les effets stylistiques du texte biblique 

risquait de déformer le sens originel du message. Dans une lettre qu’il 

adresse à Jérôme, il lui dit : 

 Si les choses à traduire sont obscures, il semble que toi aussi tu puisses 

te tromper ; si elles sont claires, il semble que [les traducteurs de la Septante] 

n’aient pas pu se tromper ».
127 

والذي  ،مدافعا عمى استراتيجيتو في الترجمة جيروـ سافالقديس ذاتو، يوضح  في السياؽو 

إذا تعمؽ  إلا، أنو يفضؿ ترجمة معنى بمعنى بدؿ كممة بكممة طالما اتيـ بالترجمة المنحرفة

 : الأمر بالكتاب المقدس

“Oui, quant à moi, non seulement je le confesse, mais je le professe sans 

gêne et tout haut : quand je traduis les Grecs- sauf dans les Saintes 

Écritures où l’ordre des mots est aussi un mystère- ce n’est pas un mot à 

mot, mais sens pour sens que j’exprime (non verbum de verbo, sed sensum 

exprimere de sensu) » (Lettres de Saint Jérôme, 1953/3 :59).
128

 

                                                           
127

Vrina MARI : Miroir de l'altérité, la traduction : deux exemples emblématiques de la constitution et de 

l'affirmation d'une langue-culture par la traduction en Europe : la Bulgarie et la France du IXe siècle au début du 

XXe siècle, Ellug, 2006, p72. 
128

 Mathieu GUIDERE:Introduction à la traductologie : Penser la traduction : hier, aujourd’hui, demain, De 

Boeck Superieur, 3eme édition, Louvain- La- Neuve, p33 
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باستثناء ترجمة الكتاب أنني في ترجمتي مف الاغريقية، بحرية، بكؿ " أقر الآف، بؿ أعمف 

 (ترجمتنا ("أترجـ كممة بكممة بؿ معنى بمعنى لـ ،لغز ترتيب الكممات يبقىأيف المقدس 

 دينيةفيما يخص ترجمة النصوص الإلا التحرر مف قيود الترجمة الحرفية لصالح  ،بذلؾ وىو

دلالات متعددة تختمؼ  وذاباطني وعميؽ  ،أغمب الأحياف ،قد يكوف فيلأف المعنى 

 باختلاؼ التفسيرات لمكتاب المقدس.

 :الدينيالمصطمح  مناىج ترجمة-2   

لطالما واجيت المترجـ صعوبات عند ترجمتو لمنصوص الدينية لما تحتويو مف مصطمحات 

ذات معاني ودلالات مختمفة وغامضة في بعض الأحياف، تجعمو يتردد في اختيار المفردات 

التي تؤدي المعنى الصحيح والتي مف شأنيا أف تترؾ الأثر الذي تتركو مفردات النص 

وربما يعود السبب في  ،مف شحنات دلالية وروحية قوية تتضمنولما  الأصمي في المتمقي

 ذلؾ إلى خوفو مف ترجمة كؿ ما ىو مقدس وتفادي المساس بالمعنى الروحي لمنص.

فسنتطرؽ إلى إشكالية ترجمة  الأعرج لواسينيكتاب الأمير  ،وبما أننا اخترنا في عممنا ىذا

لفرنسية، لأف الكاتب تتطرؽ ووصؼ في مؤلفو المصطمح الديني إلى لغة أجنبية أي المغة ا

أنو ترؾ نوع  بوا مارسيؿالعالـ المسيحي، فنجد في ترجمة  موازاة معالعالـ الإسلامي وقيمو 

مف الغرابة في مختمؼ مستويات المغة، واحتفظ بنكية النص الأصمي. فيا ترى كيؼ توصؿ 

 لماذا؟ىذه النتيجة و  إلى
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حالة ىناؾ الكثير مف كانوا يؤمنوف باست امة التي تقوؿ أفعمينا أف ننطمؽ مف القاعدة الع

 الميداف، تـالزمف وظيور دراسات عديدة في ىذا  مع مرورلكف ، ةترجمة المصطمحات الديني

ف كانت نسبية لا شيء في المغة غير قابؿ : "إثبات أف ىناؾ حموؿ ليذه المشكمة، حتى وا 

في ترجمتيا ومدى دقة المصطمح في المغة لمترجمة إنما الاختلبؼ في الطريقة المتبعة 

 129.اليدؼ، والمصطمح المرادؼ"

 تاليةالمغة المترجـ إلييا، توضع بيف قوسيف إلى فعادة عندما يتـ تفسير أو توضيح المفردة 

 .أو التفسيرية ما يسمى بالترجمة الشارحةو  مفردة الأصمية لتفادي الغموض وضماف فيميا،لم

يضيؼ عف طريقيا المترجـ بعض الالفاظ او العبارات التي يشرح فييا غوامض النص 

ونحتاج ليذا النوع  اليوامش. باستعماؿفي متف النص أو  الإضافةىذه  وقد تكوفالاصمي 

أو متخصصة غامضة  المفرداتفي ترجمة النصوص العممية حيث تكوف  مف الترجمات

 مفالكاتب  إلى ما يشير إليو افة توضيحاتلإضبعض الترجمات الأدبية  وكذلؾ في

 .موضوعات او شخصيات ثقافية غير مألوفة لمقارئ العادي

حسب لأجنبية لممصطمح الإسلامي في المغة ا العديد مف المرادفات يمكف لممترجـ استعماؿ

 تتمثؿ ىذه المرادفات في:ما يقتضي الأمر مف دقة ووضوح، 

 Direction de la prièreمثاؿ: القبمة   المرادؼ الوظيفي* 
                                                           

حسف بف سعيد غزالة، ترجمة المصطمحات الإسلامية حموؿ ومشاكؿ، مجمع الممؾ فيد لطباعة المصحؼ  129
 http://islamhouse.com 1435/3/19، 2014-01-21الشريؼ
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 La mosquée sacrée à la Mecque où: المسجد الحراـ  الشرحيأو  المرادؼ الوصفي* 

se trouve la Kaaba.  

 Taxe -: زكاةالمرادؼ الثقافي* 

 La maison de Dieu -: البيت الحراـالمرادؼ الديني* 

 Verdict -: فتوةالمرادؼ الإشاري* 

   -Le foyer conjugal 130الطاعة : بيتالمرادؼ الإيحائي* 

 عندصعوبات كثيرة تطرح ترجمة المصطمحات الإسلامية إلى لغة ثانية  أف مما لا شؾ فيو،

 ويرجعوترتبط ىذه الصعوبات أساسا بدلالة الكممات وحدود معانييا بيف لغة وأخرى،  ،نقميا

لأنيا تحمؿ مفاىيـ  ،الثانيةإلى عدـ وجود مقابؿ دقيؽ ليذه المصطمحات في المغة  ذلؾ

 الترجمة" "استحالة وىو ما يسمى بػ ،فيياوتصورات ودلالات غير معروفة 

« Untranslatability   اختلاؼ تجارب الفرد مع المغة في كمتا  إلى أيضا ويرجع ذلؾ

 اختلاؼ الأحداث الاجتماعية التي ترتبط بيا.وكذا  الثقافتيف

 :ىذه الوضعية بقولوعف  Catford كاتفوردوقد سبؽ أف عبر  

“What appears to be a quite different problems arises, however, when a 

situational feature, functionally relevant for the SL txt, is completely absent 

                                                           
 المرجع نفسه 130
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from the culture of which the TL is a part. This may lead to what we have 

called cultural untranslatability”.
131

 

"إف تعذر ترجمة العنصر الثقافي يبرز عندما تكوف إحدى الوضعيات المتميزة واليامة مف 

الناحية الوظيفية لنص في المغة المصدر غريبة تماما عف الثقافة التي تعتبر المغة المستيدفة 

 ترجمتنا((جزءا منيا" 

إلى تشويو المعنى مف حيث المحتوى ومف  صعوبة ترجمات المصطمحات الدينيةقد تؤدي 

مع إضافة  ،عمييا كما ىي يحافظالمترجـ  يجعؿحيث الحمولة الثقافية والإيحائية، ذلؾ ما 

 بكثير ذلؾ سيثقؿ الترجمة بالشروحات مما يجعميا تفوؽ أفىوامش يستدؿ بيا المتمقي، رغـ 

 حجـ النص الأصمي.

ـ حسف اختيار وعمى المترجلكؿ طريقة في الترجمة إيجابيات وسمبيات  ىنا أفمف  نستنتج

 والتي تسيؿ عمى المتمقي استيعاب فحوى النص.الطريقة التي تفوؽ فييا الإيجابيات 

لو كانت الترجمة ىي استبداؿ كممة بكممة لمحصوؿ في ىذا الصدد " موناف جورجويقوؿ 

  132بمقدورنا أف نترجـ حرفيا كممة بكممة" عمى المرادؼ المراد في المغة الثانية لأصبح

                                                           
131 John Cunnison CATFORD., 1965: A Linguistic Theory of Translation an Essay in Applied Linguistics, 

London,  Oxford Univ.  2008 ,P 99 
132 Georges MOUNIN, 1963 :Les problèmes théoriques de la traduction, Gallimard1976, Linguistique et 

traduction, Bruxelles, DESSART et    1976, MARGADA, P61 
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أساسا إلى مدى اختلاؼ وتبايف النظاميف المغوييف، فكمما اختمفا         "تعذر الترجمة"يرجع     

النصوص  ا زادت الترجمة صعوبة وتعقيدا.  ويظير ذلؾ جميا فيواتسعت اليوة بينيما كمم

فيضطر إلى استعماؿ ترجمة  ،طابقةإيجاد مرادفات م عمىالمترجـ  أيف يعجزالدينية مف 

دلالاتو المقصودة في تقريبية وجزئية لكي يتفادى تجريد المصطمح المراد ترجمتو مف روحو و 

د تقود مع توخي الحذر مف ظاىرة تعدد الدلالات لممفردة الواحدة التي قالمغة الأصؿ، 

تبقى ىذه العممية و  ؛كانت مياراتو محدودة في الترجمة إذافادحة المترجـ إلى ارتكاب أخطاء 

 القارئ. الوسيمة الوحيدة لتقريب خصوصيات المصطمح الديني إلى ذىف

بالنسبة لممصطمحات الإسلامية تقتضي ترجمتيا في أغمب الأحياف شرحا وتوضيحا بالمغة 

كما تينية أحرؼ لاالمترجـ إلييا وتوضع عادة بيف قوسيف المصطمح العربي المكتوب حرفيا ب

في  يتعدى عمما أف الشرح أو التوضيح ؾ في الجانب التطبيقي مف البحث.سيتـ توضيح ذل

أو الصياـ أو ذلؾ كتقديـ شرح مفرط عف الزكاة  بعض الأحياف عدة أسطر أو أكثر مف

 الحج.

 مثاؿ:

 (Guerre sainte) (Jihad):  جياد

 (Direction de la prière) (Qiblah) القبمة:
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 Al Masdjed al)) (La mosquée où se déroule la prière du vendredi)المسجد الجامع

djamaa)) 

لنضرب ىنا مثاؿ بمصطمح " الزكاة" فعند محاولتنا لترجمتو الى المغة الأجنبية نجد لو  

 ،مصطمح مرادؼ يصعب ترجمتو لأف الترجمة كممة بكممة في مثؿ ىذه الحالات غير مقبولة

نا إضافة توضيحات لتقديـ المرادؼ الدقيؽ مف حيث المعنى، فمرادؼ أي يجب عمي

" « charitéكاؼ ولا يفي بالمعنى ويجب إضافة  غيش« obligatoire »   لأنو المعنى

 لأف مفردةمعنى الصحيح والدقيؽ، لمقصود لمزكاة، وبذلؾ يمكف التقرب أكثر إلى الا

« charité » "133ليا معنى "الصدقة" وليس "الزكاة 

 المفظ الإسلامي:ىناؾ طرؽ لمتعامؿ مع المصطمح و 

: ويقصد مف وراء ذلؾ أف يقوـ المترجـ استخداـ الألفاظ الأجنبية ذات الدلالة الأقرب: أولاً 

 ،باستخداـ أقرب الألفاظ في المغة المترجـ إلييا ليعبر بيا عف المفظ أو المصطمح الاسلامي

لتقابؿ كممة الحج فيذه  pèlerinageلتقابؿ كممة صلاة، كممة  prièreمثؿ استخداـ كممة 

تحمؿ في ذاتيا دلالات دينية غير ما يعنيو المصطمح الإسلامي، فالصلاة جنبية مقابلات أ

 والحج ظواىر تتواجد في ديانات أخرى وليا نفس القيمة الدلالية والإيحائية.

                                                           
133
 395ص، مجد عبد العزيز، الترجمة و إشكالات المثاقفة -مجاب الاماـ 
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مثؿ استخداـ كممات   :رؼ غير عربيةكتابة المفظ والمصطمح العربي الاسلامي بأح: ثانيا

Hajj, Omra  ،عند ترجمة مصطمحات " صلاة، زكاة، حج، عمرة" إلى المغة الإنجميزية

وبرغـ ما تظيره لنا ىذه الطريقة مف عجز المغات الأخرى عف إيجاد مكافئ لفظػػػػي 

رى أف واصطلاحي ليذه الكممات، وتوضح لنا غنى وجماؿ المغة العربية، إلا أف البعض ي

ىذه الطريقة تجعؿ النص المترجـ مميئاً بألفاظ غريبة غير تمؾ التي يعرفيا ويألفيا  صاحب 

المغة المترجـ إلييا،  لكف ما يجب عممو ىو أف ىناؾ الكثير مف الألفاظ أدخمت إلى لغات لـ 

تكف مف ضمف ألفاظيا ثـ صارت جزء منيا وصارت أصيمة في ىذه المغة وىو ما يسمى 

 .Néologismesطمحات جديدة تواكب تطور المغات عبر الزمف بػخمؽ مص

دراج : ثالثا المزج بيف استخداـ كتابة المفظ والمصطمح العربي بحروؼ المغة الأجنبية وا 

وبعد ذلؾ يقوـ باستخداـ  salat, Prière كأف يكتب المترجـ  :المعنى المقابؿ بالمغة الأجنبية

المترجـ، فيقدـ بذلؾ المترجـ مرجعا يستند إليو المتمقي عمميا في سائر النص أحد المفظيف ويٌ 

الأجنبي، مع ذلؾ لا يقي النص المترجـ مف الغموض خاصة في تمؾ الأجزاء التي يتـ 

 .134استخداـ أحد المفظيف فييا
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 الأنجحيبقى الحؿ و في النقؿ ميزات وعيوب   كؿ طريقةل أفمف خلاؿ ما سبؽ ذكره، نفيـ 

شرح كؿ ما يتسـ بالغرابة  عف طريقيايتـ  ،طمح مع إضافة ىوامشىو كتابة المفظ أو المص

 يمكف لمقارئ الاطلاع عمييا عند الحاجة.و  والغموض

بالألفاظ  التداوؿفتكمف أساسا في إساءة  ،أما فيما يخص صعوبة ترجمة النصوص الدينية

خطأ منيجي في الترجمة  جراء، الذي ينجـ في أغمب الأحياف والمصطمحات الإسلامية

 إذ لا يميز الكثير مف المترجميف بيف: ،وأغراضيا

الجميور الذي  فئات-(النصوص وأغراضيا، )ج أنواع-(الترجمة المختمفة، )ب أىداؼ-()أ

أىو مسمـ يعيش في بيئة  مسمـ؟نترجـ لو وخمفيتو الثقافية والدينية )أ ىو مسمـ مثلا أو غير 

بالنسبة لواسيني الأعرج مؤلؼ  كما ىو الحاؿ بيئة إسلامية؟ في يعيشمسمـ غير إسلامية أـ 

وما شابو ذلؾ مف الأسئمة التي تساعد ، مُترجميا. لمارسيؿ بواو  المدونة التي نشتغؿ عمييا

 135.المترجـ عمى تقديـ ترجمة دقيقة وتفي بالمعنى

 وبذلؾ عند ترجمة المصطمحات الإسلامية وجب عمينا:

 أي إذا كاف الإبلاغ والتعميـ أـ الدعوة والاقناع. ،الترجمةمراعاة اليدؼ مف  -1

 مراعاة الجميور المستيدؼ مف الترجمة ومرجعيتو المغوية والثقافية. -2
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التكافؤ الديناميكي و  ،المختص في ترجمة الانجيؿ، نايدا أوجيف، ذلؾ ما يعيدنا إلى

الأثر الذي يولده النص والتطابؽ الشكمي، فالأوؿ يقوـ مف خلالو المترجـ بإنتاج نفس 

بما فيو مف مفردات  بصفة آلية شكؿ النص الأصمي، بنقؿوالثاني يقوـ مف خلالو  ،الأصمي

يصعب ترجمتيا أي يصعب إيجاد ليا مكافئ في النص اليدؼ وأكثر مف ذلؾ إيجاد 

مقابلات لظواىر لا توجد في النص الأصؿ وكذلؾ ىو الحاؿ في القرآف الكريـ يصعب 

لا توجد إلّا في النص خاصة ر وأشياء أحيانا إيجاد مرادفات، كذلؾ في صعوبة إفياـ ظواى

في كيفية نقؿ  يحتاروف المترجموف ذلؾ ما جعؿ .و ىو ما يسمى بالتعجيز صميةالثقافة الأو 

 لغة أخرى. ىفردة الدينية ودلالتيا مف لغة إلالم

 سنتطرؽ لذلؾ مف خلاؿ ما يمي:

لأنو يوجد خمؼ صعوبات  ،سياسيةو اجتماعية وضع الترجمة ضمف سياقات تاريخية و  يجب

كما  .عدـ إمكانية ترجمة النص الإلاىي تتمثؿ في إمكانية أو كثيرة، نقؿ النصوص اعتبارات

وترجمة النص  ؤثر بصفة قطعية وحاسمة في تفسيرلنصوص تعف اعوامؿ خارجية  ىناؾ

 تظؿٌ إذ  .تقنيات واستراتيجيات الترجمة  وكذا المصادر المستعممة في ذلؾ اختيار وتؤثر في

معقدة ا، إنجيؿ، أو قرآف، ميمة صعبة وٌ ترجمة النصوص الدينية والمقدسة ميما كاف نوعي

يجب الأخذ بعيف  حيثبحكـ الشحنات الدلالية والإيحاءات الروحية والمقدسة التي تتضمنيا، 
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الاعتبار مدى تأثيرىا في الحياة الاجتماعية لمشعوب وما يمكف أف تقدمو ليـ في حياتيـ 

 . المحيط بيـلمعالـ  ادراكيـ طريقة وفي اليومية

لأف ارتكاب أي خطأ  ترجمة ىذا النوع مف النصوص  عند المترجـ توخي الحذريجب عمى 

باعتبارىا  ،عواقب وخيمة  المعنى أو الرسالة المراد إيصاليا، تنجر عنو كتشويوفي نقميا 

عمما أنيا كانت في  ؛النصوص أنواع باقي بيا أكثر مفنصوصا مقدسة لا يجب المساس 

استراتيجيات في  اختيارالعديد مف المترجميف إلى ب دفعت وقت مضى ممنوعة مف الترجمة

 مجازفة.أقؿ  النقؿ

في ىذا الصدد، أنو في ىذا النوع مف الترجمات يجب الترجمة فكرة بفكرة  ساف جيروـ، يؤكد

 بدؿ كممة بكممة ومع ذلؾ فيو لا ينفي أنو ىناؾ طرؽ أخرى عادة ما يستعمميا في عممو.

في الترجمة تتضمف نقؿ المعنى بالمعنى وليس منيجية ـ مبادئ 384ونجده اتبع في عاـ 

قاؿ  ساف جيروـحتى أف  منيجية ".اللب ػنقؿ الكممة بالكممة، وعميو اتسمت ىذه المرحمة ب

، وقد سأؿ عف " أنو أعطى معنى لمكتاب المقدس لا باستعماؿ المغة الحرفية"عف عممو 

 الكينة ذلؾ ما جعؿوضح وأصدؽ صحة الترجمات لأسفار العيد القديـ والإنجيؿ وأييا أ

 الطريقة وجعؿ المترجميف ينتيجوف  اتجمرتباؾ بسبب وجود الكثير مف التر بالا يشعروف

فيما  إلى يومنا ىذاالارتباؾ مازاؿ موجوداً  أفحتى خوفا مف التحريؼ في النقؿ حرفية ال
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النصوص الدينية إمكانية ترجمة كلاـ ا﵀ الموحى و ىو ما يسمى بعدـ قابمية ترجمة يخص 

 Untranslatability "..136" أو استحالتيا

الذي كاف يرى أنو    Martin Lutherمارتف لوتر كيفية ترجمة النصوص الدينية نجد  وعف

 137ما يميز النص الديني ىو مستوى المغة والمصطمحات المتخصصة.

الإلو ذات مستوى عالي وراقي ومُنزه مف النقائص والعيوب، لا ويقصد مف وراء ذلؾ أف كلاـ 

. فإذا لعامة الناسومُوجية  مُنزلةيمكف مقارنتو بكمـ البشر رغـ كوف لغتو بسيطة بحكـ أنيا 

 يتجمى في تعدد تأويؿ و تفسير معانيو. أتينا إلى القرآف الكريـ نجد أف التعقيد فيو

 ،اختيار حالة في يكوف باستمرار الترجمةعممية ب ـعند قياـ المترج( 1998) شتاينروحسب 

ينقؿ النصوص حسب اعتقاداتو، ميولاتو وأىدافو الشخصية وبذلؾ لا يمكنو أف يكوف  فيو

نطمؽ ما ومف مُ  بؿ تنشأ مف  لأف الترجمة لا تنشأ مف العدـ  مائة بالمائة موضوعيػػػػػا

عبارة عف خيارات يقوـ بيا المترجـ بصفة تمقائية أـ عمدية عندما ينتيج  إنياأيديولوجية ما. 

 في النقؿ.يقة أو استراتيجية ما طر 

                                                           
136   Inês OSEKI- DEPRE, Théories et pratiques de la traduction littéraire. Paris : Armand Colin1999, p17 
137

 Adriana SERBAN, Enjeux et défis de la traduction des textes religieux : prolégomènes à étude des choix 

identitaires en Transylvanie, Cahiers d’études du Religieux, 4/ 2008. 
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جذوره التاريخية مف سمطة يستمد العمؿ الترجمي و يقوؿ مجاب الاماـ في ىذا الصدد أف 

جية التأثير الديني المرتبط أساسا ببرج بابؿ في التوراة مف جية وترجمة الإنجيؿ مف 

  138أخرى

كانية ترجمة النصوص الدينية إف اختلاؼ الآراء في ىذا الموضوع ولد تساؤلات عدة حوؿ إم

والنصوص المقدسة، فيناؾ مف كاف يرى أف الاقتراب مف البنية النسيجية لمقرآف الكريـ أمر 

ة والإيجاز وأدوات القسـ مستحيؿ لما يحتويو مف قضايا التقديـ والتأخير، وصيغ المبالغ

حيث تشكؿ كؿ ىذه الظواىر البراغماتية في  ،والجناس والتلازـ المفظي وغيرىاوالسجع 

 ميداف الترجمة حجر عثرة أماـ أجدر المترجميف.

لنشاط الترجمي والذي يعود إلى الأدبيات التوراتية التي اطمقا رفضا مُ  يرفضفيناؾ موقؼ 

أعظـ ، بوؿيقوؿ القديس . إلى الإغريقيةورد فييا أف العالـ أظمـ ثلاثة أياـ لما ترجـ الانجيؿ 

في الموضوع الذي يخص "تفسيؽ" المترجـ للإنجيؿ، في رسالة    ،رجاؿ تاريخ المسيحية

"عندما تكوف الكممة أصمية )إليية( لا يمكف ترجمتيا، إف : 14أرسميا لمكورنثياس مف الفقرة 

رية، ستكوف الترجمة مف سكف جسد يسوع   وسمع ما لا يمكف قولو لف يعيده في لغة بش

                                                           
 453المثاقفة، ص مجد عبد العزيز، الترجمة و إشكالات  -مجاب الاماـ 138
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كما كاف يتـ قتؿ كؿ مف يحاوؿ ترجمة الكتاب المقدس مف اللاتينية إلى لغة .  139فسقا"

 شعبية. أو أخرى تكوف في الغالب قومية

فكاف يرى أف الترجمة مستحيمة   Worf Benjamin ياميف بف فورؼما فيما يخص أ 

" في الترجمة ميمة المترجـ"ُ  The Translator’s Task  "ويتجمى ذلؾ في مقالو الشيير 

كف مف البحث في أصوؿ مَ سبيلا لمتصالح مع الإلو الذي بمبؿ لغة الأقواـ الأولى ومفتاحا يُ 

 140لغة البشر الأولى.

ذا أتينا إلى  إف الترجماف لا خيانة لمنص بقولو: " االترجمة أساس أف يرى هفنجد الجاحظوا 

يؤدي أبدا ما قاؿ الحكيـ عمى خصائص معانيو وحقائؽ مذاىبو ودقائؽ اختصاراتو 

وخفيات حدوده، ولا يقدر أف يوفييا حقوقيا، ويؤدي الأمانة فييا، ويقوـ بما يمزـ الوكيؿ، 

عمى آدائيا وتسميـ معانييا، والإخبار عنيا عؿ حقيا  وكيؼ يقدرويجب عمى الجري. 

 أف يكوف في العمـ بمعانييا، واستعماؿ تصاريؼ ألفاظيا، تأويلبت مخارجيا، وصدقيا، إلا

ابف فير وابف وىيمي اف البطريؽ وابف ناعمة وأبوقرة و مثؿ مؤلؼ الكتاب وواضعو. فمتى ك

 141ف خالد مثؿ أفلبطوف"ف المقفع مثؿ أرسطو طاليس ومتى كاواب

                                                           
139 Georges STEINER After Babel : Aspects of language and translation, Oxford, Oxford University 

Press,1975,p154 

140
 Worf BENJAMIN : La tâche du traducteur dans mythes et violence I, Traduction De Gandillac,M.,edit. 

Denoël, Paris, 1971, p270 
141
 79-75، الجزء الأوؿ، ص 1955كتاب الحيواف، تحقيؽ محمد عبد السلاـ ىاروف، دار الجيؿ،  لجاحظ،ا 
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 تبقى متوشار إلى أف قايُ و  قيمة المترجـ مف نقصيُ أنو كثيرا ما  ،نلاحظ مف خلاؿ ىذا القوؿ

أف أبدا ميما كانت قدراتو و مياراتو فلا يمكنو  وأقؿ ارتفاعا مف قامة الكاتب و أندائما 

ينبغي أف يتحمى بيا المترجـ الكفؤ الشروط التي  بذلؾيضع ىو و          الكاتب. يساوي

تتوفر في الترجمة  ينبغي أف تيكذا الشروط اللكي يتسنى لو ترجمة جميع أنواع النصوص، و 

يذكر مستوييف أساسييف في الترجمة: مستوى معرفة الموضوع أي معرفة قصد  . كماالمقبولة

 ونوايا الكاتب ومستوى التمكف مف لغة النص المصدر.

 خاتمة الفصؿ:

قميؿ و  عملا ثانويا ، في أعيف الكثير،يبقى ،ـرجَ تَ خمص مما تقدـ، أنو ميما ارتقى النص المُ ن

بيف لغتيف لا  وسيطجرد وأف الترجمة مٌ  .الإبداع عالية مف درجةارتقى و بمغ  الأىمية ميما 

  أكثر ولا أقؿ.

 ظمتونوأ أسسولو  و عمـ وفف قائـ بذاتوفي آف واحد،  لأنياتقييد الترجمة  الصعبإنو لمف 

مف خطورة ترجمة النصوص الدينية لأف ذلؾ يؤدي لارتكاب  ىنا، ،الجاحظينبو  .بو الخاصة

والخطأ في الديف أضر مف أساسا إلى تبايف المغات إذ يقوؿ: "  الراجعةالعديد مف الأخطاء 

الخطأ في الرياضة والصناعة، والفمسفة والكيمياء، وفي بعض المعيشة التي يعيش بيا 

 142بنو آدـ".

                                                           
142
 .نفس المرجع والصفحة 
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 خاصة، ـالقرآف الكريعامة و  جمة النصوص الدينيةفيناؾ نوع مف الإعجاز البلاغي في تر 

حتى انتيى الأمر  ،التفنف في تعبيرىابالمفردات المتميزة واتساع مجازىا و  لغتو الثريةبحكـ 

ترجمة  :نكتفي بالقوؿأصبحنا و  ترجمة معانيو فقط الترجمة، إلىعند استحالة  بالمترجـ

 بدؿ ترجمة القرآف الكريـ. "معاني" القرآف الكريـ 
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 التعريؼ بالمدونة: 1-1

ىي الرواية التي فاز بيا الكاتب بجائزة  مسالؾ أبواب الحديد"، ... كتاب الأميررواية " إف

، فيي في مجمميا تحتفي بشخصية 2007الشيخ زايد في الآداب عف العاـ الحالي 

 إنو الأمير المناضؿالديف الجزائري.  محييالمناضؿ الجزائري الأمير عبد القادر بف 

إيقاظ القومية  لوائو محاولاتحت  وجمع صفوفيـوحد الجماىير  الذي والمحارب المغوار

مف خلاؿ بناء جيش جزائري وطني يستطيع بو محاربة المستعمر الفرنسي،  ،الجزائرية

  ومف ثـ تأسيس الدولة الجزائرية الوطنية الحرة.

قيادة الرجاؿ بشكؿ لا  والسياسية وقدرتو عمىعسكرية بخصالو ال عرؼيُ  الشخص الذي إنو

 وتعزيزىا تبعافي سبيؿ إصلاح الدولة  الذي بذؿ جيودا جبارة ، ىو الشخصيضاىى

عجاب قادةـ لمتطمبات الكفاح التحريري، تمؾ الجيود التي استوجبت شيادات احترا  وا 

ذكائو أف يحقؽ استطاع بفضؿ شخصيتو و  لقد .والمغرب وليبيا  كتونس البمداف المجاورة

لمحاسف التعميـ  بترويجو الدائـ والمستمرالتقدـ و  مخططاتو الطموحة في مجاؿ الإصلاح

 143الاستقرار.ومزايا الأمف و 

الأمير عبد القادر، رائد يقوؿ الدكتور يحي بوعزيز، عف الأمير، في كتابو الموسوـ بػػ" 

اف الذي يبحث عف عظمة الأمير، ومقدرتو الحربية والسياسية ليبقى ": الكفاح الجزائري" 
                                                           

143
 الجزائر سنة مجلة - الجزائر، مجلة قدر و رسالة ، الجزائري رجل القادر عبد الأمٌر بلقاسم ستً ج.سٌمون خدٌس، 
 1112، 25-24ص،ص  ماي/أفرٌل السادس، العدد فرنسا، فً
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كفاح، وضعتو في مشدوىا حقا نظرا لما وصؿ إليو مف مكانة خلبؿ مراحؿ طويمة مف ال

 قمة البطولة والمجد.

ف اثنيف: احدىما فطري طبيعي، ذا ما بحثنا عف مصدر عظمة الأمير نجدىا في أمرياو 

الفطري الطبيعي فمكونو ابف عائمة شريفة، عظيمة الشأف،  خر وضعي اكتسابي. أماوالآ

كريمة المنشأ، طيبة الأرومة، ولكونو مف جية أخرى ابف والد اجتمعت فيو خصاؿ 

البطولة و شرؼ التديف، والسطوة الروحية...و أما الوضع الاكتسابي فمكونو قاد حروبا 

 144برى، وجيش منظـ".طاحنة، وخاض معارؾ عنيفة طيمة سبعة عشر عاما ضد دولة ك

، وتحمؿ كميا نفس عـ أقواؿ أخرى تصب كميا في نفس المصبدتأتي ىذه الأقواؿ لت

الذي ارتبط اسمو بالجياد ومحاربة العدو بكؿ  عبد القادر الحقيقة عف شخصية الأمير

، والذي تفانى، حتى آخر لحظة في حياتو،  في الدفاع عف الديف والأرض، شجاعة وبسالة

 .ديف الاسلاـ وأرض الجزائر 

لا يمكننا تجاىمو لما ليا مف  موازيةبارزة يحتفي النص أيضا بشخصية  إلى جانب ذلؾ،

ىي شخصية قس الجزائر الأوؿ "مونسينيور  ،قيمة في الرواية وفي التاريخ بحد ذاتو

ي عُرؼ بحبو لأرض الجزائر حتى طمب أف يسكب رماده في بحرىا عند موتو الذ ديبوش"

                                                           
144
 .66، ص0872ٌحً بوعزٌز، الأمٌر عبد القادر رائد الكفاح الجزائري، الدار العربٌة للكتاب، تونس،  
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ظؿ يدافع عف الأمير عبد القادر الجزائري باستماتة شديدة وكرس حياتو  لقد ليخمد فييا،

 كميا لمحاولة تبرئة ساحة الأمير ومحاولة إخراجو مف سجنو بقصر "أمبواز" بفرنسا.

الفرنسية بالتعاوف مع الكاتب، درسا في  إلى بوامارسيؿ  يمثؿ ىذا النص، الذي ترجمو

حوار الحضارات خاصة بيف حضارتي الإسلاـ والمسيحية، بيف الأمير مف جية والقس 

أعتقد أنو صار اليوـ مف "يقوؿ في صدر الرواية:  ، إذأخرى مونسينينور ديبوش مف جية

وتبرئتو مف تيـ  في نصرة الحؽ تجاه ىذا الرجؿة باستماتواجبي الإنساني أف اجتيد 

خطيرة ألصقت بو زورا وربما التسريع بإزالة الغموض وانقشاع الدكنة التي غمّفت وجو 

 145الحقيقة مدة طويمة."

وقػػػد اختػػػار الكاتػػػب أف يتطػػػرؽ إلػػػى علاقػػػة الصػػػداقة التػػػي توطػػػدت عبػػػر الػػػزمف بػػػيف القػػػس 

 .1846وبقي بالجزائر حتى استقالتو سنة  1838ديبوش الذي عُيف في منصبو سنة 

رواية "كتاب الأمير. مسالؾ أبواب الحديد" دلالات القيد التي كانت ترزح تحتو تحمؿ 

 لردع عمؿ جاىدامف خلاؿ الأمير عبد القادر الجزائري الذي  ،الجزائر مدة طويمة

 عمار الفرنسي في بداياتو الأولى.الاست

                                                           
  https://wikidz.org/ar/46 :19، 05/06/2011 . نت، الجزيرةالأعرج-واسيني 145
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أف الرواية لا  حيثالتاريخ في النص ليس ىو ىاجس الرواية الأوؿ،  إف التطرؽ إلى

وتستدعي الفكرة  إلى المادة التاريخية فقط تتقصى الأحداث والوقائع التاريخية، إنما تستند

 ج النص.مف التاريخ وتدفع بيا إلى نس

يركض باستماتة بيف غرفة  خطوات القس مونسينيور ديبوش، وىوإف المتمقي يشعر ب" 

ف أفيو شؾ ومما لا  تبرئة ساحتو.الشعب بباريس وبيتو لمدفاع عف السجيف ومحاولة 

ىذا العالـ السردي المكثؼ في رؤيتو، والخصب في تجربتو الحياتية والإنسانية قد وضع 

"ضمير  قاؿشكؿ كما  ذلؾ ماواسيني الأعرج عمى خارطة الرواية العربية المتميزة 

 146".الأوراس

لقد كتب واسيني الأعرج مغامرا بأدوات الأسطورة والوقائع الغريبة والتجربة الجزائرية 

النيوض بأمتو مف خلاؿ  عقد العزـ عمىابف جيؿ  وحالتيا المحيرة والمثيرة لمجدؿ، إذ يعد

بداعو الذي شكؿ خصوصية اأعمالو ال يقوؿ واسيني  إذ لرواية الجزائرية المعاصرة.روائية وا 

أي كتابة لا تمس القارئ ليس ليا قيمة، ومس القارئ يتـ :" ا يخص الكتابةفيم الأعرج

عبر قنوات متعددة، مف بينيا القضية التي يرسميا الكاتب، وسيرتي الذاتية كتبت في 

 147 إطار ىذا المناخ"

                                                           
146
 المرجع نفسه 
147
 https://www.al-ayyam.ps/ar  30-09-2014 ،11:32واسيىي الأعشج يكشف ملامح سيشته الزاتية، ٌوسف الشاٌب،  

https://www.al-ayyam.ps/ar%20%2030-09-2014
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ومف ثـ لدى المترجـ الذي يبقى  ،مدى أىمية القارئ عند المؤلؼ يتبيفومف ىذا المنظور، 

كنت ىدؼ الترجمة ميما اختمفت الطرائؽ لموصوؿ لو. ويضيؼ واسيني في سيرتو: " 

في الكتاتيب، قبؿ التوجو في السابعة والنصؼ صباحا  ةأستيقظ فجرا وأدرس المغة العربي

ف العربية إلى المدرسة الفرنسية. لولا الجَدة لما باتت مع الزمف حالة مف العشؽ بيني وبي

  148كمغة".

حتى لمغة العربية وتمسكو بيا  الأعرج حب وشغؼ واسيني ،ىذه الأقواؿخلاؿ نممس مف 

 في ميداف الكتابة والتحرير. معتبرة نجاحات بياالزمف الأداة التي حقؽ بمرور أصبحت 

يذه المغة، وىي وصمتنا أكتب بالمغة العربية حبا لكما يقوؿ في تصريح لمجزيرة نت: "

 في الكتابة الروائية لا أكتفي بالميراث، بؿ أذىب إلى وسيط آخر، ىو الفرنسيةكميراث، و 

                                                         149 ، تغني المغة العربية"فتسمح لي الدخوؿ إلى عوالـ أخرى

في لقاء لنا مع الكاتب صرح لنا عندما سألناه عف كيفية تعاممو مع المغتيف العربية  بالفعؿ،

وتسمح لو بية لكي تثري الأولى الثانية استعمؿ المغة الفرنسية تكاملا لمغة العر  والفرنسية، أنو

خصائصيما  امعمى العالـ الخارجي، فيو يؤكد أف كمتا المغتيف لي الانفتاحبنوع مف 

 ، يماالرغـ مف اختلاؼ تركيببمسمكا وسطا بينيما  اتخاذويحاوؿ قدر الإمكاف  ،امميزاتيو 

 الذي يطرح إشكالا جميا وممموسا في الترجمة.
                                                           

 المرجع نفسه 148
 http://wikidz.org/ar 05/06/2011 ،19:46/  الجزيرة. نت  الأعرج-واسٌن149ً
 

https://wikidz.org/ar/


 الدينيةالتوطين والتغريب في ترجمة التجليات  
------------------------------------------------------------------- 

 

  041 
  

"إف الترجمة وىو يصؼ كيفية عممو مع مارسيؿ بوا، في ىذا الصدد بالقوؿ: الكاتب  يقوؿ

ومارسيؿ بوا جيد ىي جسر واصؿ بيف لغتيف، ليذا فإف الجيد الثقافي الذي نبذلو أنا 

ثقافي كبير، فمارسيؿ بوا يترجـ وأنا أراجع الترجمة، ويجري نقاش غايتو كيفية إخراج 

فيما يتعمؽ بالخيانة سابقة الذكر:  و يُضيؼ 150النص بشكؿ يكوف قريبا مف النص الأصمي"

"إجبارية" لعدـ أكيد ىناؾ خيانة النص، لأنؾ تنتظـ لنظاـ لغوي يختمؼ، ولكنيا خيانة “

واصفيا بأنيا عبارة عف ممارسة الصدؽ داخؿ وأشار إلى ميارة المترجـ "، تلبؾ خيار آخرام

ف كانت بعض النصوص يمعب التأويؿ  ،الخيانة لأف الترجمة ليست إعادة إنتاج لمنص، وا 

أنيما نشعر التي نقرأ فييا النصيف و  الترجمة الجيدة ىي تبقى لكف ،فييا دور في الترجمة

  متشابكيف.

جسر ىاـ بيف الثقافات وأداة حضارية لمتثاقؼ جيتو يقوؿ مارسيؿ بوا إف الترجمة: "ومف 

وأضاؼ في ىذا المجاؿ في حديثو عف تجربتو مع يجعميا فعلب إنسانيا بالدرجة الأولى" 

فييا الكثير مف الألفة لأننا نترجـ معا، وىذا ليس متوفرا دائما : "ترجمة واسيني واسيني أف

 و يعد ذلؾ مف بيف الأسباب التي حققت “151 يشتركوا في الترجمة لمبدعيف آخريف أف

 يضيفونو إلى قائمة كتبيـ المقروءة .  الأشخاص توجعم نجاح ترجمة كتاب "الأمير" 

 والدلالية لممدونةالخصائص الشكمية  1-2

                                                           
150
 المرجع نفسه 
151
 المرجع نفسه 



 الدينيةالتوطين والتغريب في ترجمة التجليات  
------------------------------------------------------------------- 

 

  040 
  

 أصؿ رواية كتاب الأمير، مسالؾ أبواب الحديد: 1-2-1

 محييتدور أحداث رواية الكاتب الجزائري واسينى الأعرج عف الأمير عبد القادر بف    

الوضع  تناوؿ فييا الكاتب، بدقة مميزة،الديف الجزائري في منتصؼ القرف التاسع عشر، 

 .العربي الإسلامي العالمي الراىف

" عف دار أبواب الحديد. مسالؾ .كتاب الأمير.صدرت الطبعة العربية الأولى مف رواية "لقد و 

صفحة مف القطع المتوسط،  600مف  تتكوف .2005لمنشر والتوزيع ببيروت سنة  الآداب

ىذه الرواية لتنشر ضمف مشروع " كتاب في جريدة " رعتو منظمة اليونسكو في آذار اختيرت 

 152.ـ2007 لعاـفي مميوني نسخة، وقد حصمت عمى جائزة الشيخ زايد  2005عاـ 

تدور فيو أحداث  الذيعمى وصؼ العالـ  ، مف خلاؿ مؤلفو،ينى الأعرجيحرص واس   

فيو  واية.الر  شخصيات أحد يحس نفسو تجعؿ القارئ ،روايتو بيف الجزائر وفرنسا بدقة

، والأزياء، وأسموب الكلاـ، والأطعمة، والشاي بالنعناع والأشخاص والمبانييصؼ المكاف، 

، تجيد صنعو وتعممو لأصدقاء ابنيا مف جزائرييف وفرنسييفالتي كانت أـ الأمير لالة الزىراء 

تقديـ  الأحداث التاريخية حريصا عمىب الخاصة يتفنف في ذكر التفاصيؿ الكاتب كافف

 التاريخية دوف تزيؼ أو مجاممة. الحقائؽ وعرض

                                                           
لنٌل شهادة الدكتورة، كلٌة الآداب  بحثتونس(، -المغرب-شامخة طعام، التخٌٌل فً الرواٌة المغاربٌة )الجزائر 152

 .45ص 1103-1102والفنون، قسم العربٌة وآدابها، جامعة وهران،  اللغاتو
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مسالؾ أبواب ىو ما جعمو يختار عنواف الرواية " ،إف اىتماـ الكاتب بحاضرنا المعاصر 

وىو العنواف الذي كاف لو أثره  .السجف ولمخروج مفلفؾ القيود  السبؿ أجدر " أيدالحدي

عمى فترة كانت انتقالا عالميا بيف  ليسمط الضوء ،المباشر في تركيب العمؿ الروائي

فمف يريد أف يتقدـ أو حتى يحافظ عمى وجوده في مثؿ ىذه الفترات عميو أف يكوف  عصريف،

  153بالعصريف معا. دراية تامةعمى 

 مبرزاالعريؽ في تاريخ الجزائر  و تعمؽالرواية التاريخية الجزائرية  في الكاتبلقد بحث 

خلاؿ مف أعظـ شخصية قاومت الاستعمار الفرنسي ألا وىي شخصية الأمير عبد القادر 

والموسوـ بكتاب الأمير )مسالؾ أبواب  2005الذي ظير سنة  ، موضع بحثنا،كتابو

 الحديد(. 

 أبواب الحديد(  )مسالؾ وعنوانا فرعيايشمؿ عنواف ىذه الرواية عنوانا أصميا )الأمير( 

 وقسمو الروائي إلى ثلاثة أقساـ:

 باب المحف الأولى -

 باب أقواس الحكمة -
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 154والميالؾباب المسالؾ  -

نقدية وجمالية، واستطاع مف خلالو إبراز  وتركيبو بطريقةإعادة كتابة التاريخ ب الروائي قاـلقد 

بشنو المستعمر  سمطو عميوعنؼ الذي الذي كاف يتخبط في الفقر والمعاناة الشعب الجزائري 

 حرب بشعة ذىب ضحيتيا آلاؼ الجزائرييف.    ضده

نممس فييا الحضور  ،كتاب الأمير، رواية تاريخية محضة تتميز بأسموب السرد الراقيإف 

القوي لممادة التاريخية؛ المتمثمة في الوثائؽ والكتابات والمراسلات المشيود ليا في تاريخ 

الجزائر في تمؾ الفترة، وبالخصوص في تاريخ الأمير عبد القادر وتاريخ الأسقؼ الفرنسي 

يي . فالتي تعتبر منبعيا وأساسيا ديبوش وكؿ ما يتعمؽ بصراع الأمير ضد الفرنسييف؛

ليست أوؿ مرة يعتمد فييا واسيني عمى تاريخ الجزائر بؿ جؿ رواياتو تدور حوؿ الجزائر 

 الحديثة والمعاصرة وتستمد واقعيا مف ذلؾ.

تحديد المصادر التاريخية التي اعتمد عمييا الكاتب في  ،مف الصعوبات الروائية التاريخيةو 

، أربع سنوات بيف التوثيؽ والإنجاز كتابة "كتاب الأمير" منو تأخذإذ  ،الأميركتابتو لرواية 

 يوضح الوقت الدوافع التي جعمتو يكتب ىذه الرواية: كما 

                                                           
 ج، مجمة العربي الحررواية لمكاتب الجزائري واسينى الأعر  في الجزائريالديف  محييالأمير عبد القادر بف  ،منير عتيبة 154

2016. 
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: لأف الأمير عبد القادر رمز مف رموز الثورة الجزائرية ولـ يقدـ أي عمؿ في ىذا أولا

ومف ثـ  .ائريةأي ىناؾ نوع مف التيميش لشخصيتو ولمدور الذي لعبو في الثورة الجز  ،الصدد

 بدأ واسيني في القياـ ببحوث عف شخصيتو، حياتو، مساره...الخ

ظيور مف بمصير الجزائر في التسعينيات بسبب الإرىاب   و  ا: لأف واسيني كاف متأثر ثانيا

 155.الأنا والآخرخلاؿ ذلؾ مشكمة اليوية و 

يؿ بوا واختياره السبؿ والطرائؽ إلى تحميؿ الرواية وفيـ كيفية ترجمة مارس قبػؿ التطرؽ

 متداخمة ثلاثة روايات إذ تشكؿ الكتاب مف ىيكميا العاـ،المناسبة في ذلؾ، يجدر بنا وصؼ 

 :يتداوليا ثلاث رواة مختمفوف

ور ىو الكاتب، الذي يروى قصة جوف موبي الفرنسي خادـ القس مونسيني الراوي الأوؿ  

الكاتب روايتو بجوف وقت الفجر في مركب يممكو  إذ يفتتحأنطواف ديبوش أوؿ قس لمجزائر. 

بحار مالطي ومعو تربة قبر ديبوش ينثره في بحر الجزائر، كما أوصاه بذلؾ وأثناء ذلؾ 

 يحكى جوف لمبحار المالطي حكاية ديبوش والأمير.

ارتبط بعلاقة صداقة وأخػػػوة وطيدة  الذيىو جوف موبى، وروايتو عف سيده  فالراوي الثاني

مير عبد القادر الجزائري منذ أف أتتو امرأة تستنجد بو لينقذ زوجيا الضابط الفرنسي مع الأ

                                                           
ػ، arabic.babelmed.net http:// ،25/07/20015الأعرج واسيني الجزائري الروائي مع حوار ، الرياحيكمال  155
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ديبوش إلى الأمير رسالة يطمب فييا تحقيؽ رجاء ىذه الزوجة  إثرىا مف سجف الأمير، يرسؿ

 ،الأمير ويعطى القس درسا في الإنسانية لـ يكف يتوقعو أبدا لوباسـ الإنسانية، فيستجيب 

السجوف  المعتقميف فيالمقابؿ القياـ بالشيء نفسو لتحرير السجناء الجزائرييف وطمب منو في 

خلاصيما لممبادئ  ويحكيالفرنسية.  جوف عف مدى تشابو الأميػػػر والقس، في نبميما، وا 

يمانيما العميؽ   با﵀.العميا، وا 

ئري الذي فيو القس ديبوش، ويحكي قصة حياة الأمير عبد القادر الجزا الراوي الثالثأما 

يقود حركة جياد مقدسة ليوحد شمؿ القبائؿ المشتتة و اختاره أىمو أميرا لممؤمنيف وقائدا 

كما يصؼ الراوي الظروؼ القاسية التي عاشيا والتي  تحرير أرض الجزائر مف الفرنسييف.ل

 عمى أرواح قومو بعد جياد داـ خمسة عشر عاما. حفاظاجعمتو يسمـ نفسو لمفرنسييف 

حرية في  منح القارئأف الكاتب  ىو ىذه الروايات الثلاثة الذي يمفت الانتباه فيإف الشيء 

 مُقدماأعطى الرواية قدرا كبيرا مف الحيوية والإثارة، ، كما الحركة خلاؿ الزمف تقدما وتراجعا

مرواية باستخداـ فكرة دائرية لمزمف أي أف الزمف يعيد ل اوتفسير  للأمور متعددة وجيات نظر

روى عنيا وعصرنا يرجعنا إلى الرواية باعتبارىا تناص زمني بيف الفترة المُ  مامنفسو 

 156.الحاضر
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الحر عتيبة منير، الأمير عبد القادر بف محي الديف الجزائري في رواية الكاتب الجزائري واسيني الأعرج، مجمة العربي  
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 فييا يجعؿ أسموب السرد المشوؽ ،فالروايات جاءت مترابطة ومتناسقة تكمؿ الواحدة الأخرى

 المتمقي يتميؼ لقراءة ما سيمي مف أحداث مؤثرة في النفس.

استخدـ المؤلؼ ثلاثة مستويات لغوية تميؿ  ،عمى ثلاثة رواة أساسا وبما أف الرواية تعتمد 

إلى الوصفية الشعرية عندما يتحدث جوف عف سيده أو عند وصؼ المستعممة فييا المغة 

يجة العامية الجزائرية في ملبا بعض المقاطع وردتقس. كما ملأمير أو لل النفسية معاناةال

 إحساسا بالواقعية.  أعطىحوار مما بعض أجزاء ال

الوثائؽ عف إلى الوثائقية عندما يكتب القس عف معارؾ الأمير و  المؤلؼ عند تجنح المغة

أفقا رحبا في التعامؿ مع كؿ ما ىو  جعؿ مف الرواية ذلؾ ماالمتبادلة بينو وبيف الفرنسييف، 

القس ، مف خلاليا كاف  ،تجسد ىذه الرواية درس في حوار الأدياففي الواقع،  تاريخي.

ديبوش مبيورا بشخصية الأمير عبد القادر لدرجة أنو حاوؿ مميا إقناعو بالإيماف بالمسيحية 

أف الديف ىو انفتاح عمى الآخر يؤمف لكي يقدـ لدينو كسبا كبيرا بيذا الشخص الذي كاف 

 وليس انغلاقا عمى الذات. 

وردت في الرواية بالعربية الدارجة،  يجة الجزائرية أو ما يسمىبالإضافة إلى المقاطع بالمو 

 ،سواء في متف النص أو في ىامشو ،مقاطع بأكمميا بالمغة الفرنسية دوف أف يترجميا الكاتب
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مف استمتاعو بالرواية مف ذلؾ يقمؿ  لـذلؾ ما يعيؽ فيـ القارئ غير الممـ بالمغة الفرنسية 

 157الفكري والجمالي. و الجانب التاريخي

مرحمة جديدة في كتابتو  شكمت تاب الأميررواية كي المتعددة إلا أف ورغـ كتابات واسين

 ذلؾ ماكانت تنبع مف صمب الوقائع التاريخية، الموثقة  ،بمغة سردية قوية يزتمتلمرواية، 

تتطمب مف الكاتب بحثا طويلا ودقيقا لكي يتمكف مف تأليؼ تمؾ المادة التاريخية بمختمؼ 

 مستوياتيا.

 ،الأميريالية محدد تمثؿ في الكاتب مكاف تاريخي اختر ، فقديخص مكاف الرواية أما فيما

منطمقا لتوزيع  و ،بناية قديمة عمى قدـ البحر في ميناء الجزائر العاصمة كانت بمثابة التي

ليصؿ إلى يتوزع مف جديد ثـ   ، ينطمؽ منيا ويعود إليياالسرد عمى أربع أميراليات

حكـ نوع مف التقسيـ المُ يشكؿ التأليؼ  ىذايجذر الاشارة ىنا، أف  .والأخيرةالرابعة الأميريالية 

 وتطور الأحداث. يراعي التتابع التاريخي

طابؽ مع فترة صراع الأمير عبد الذي يتفيرجع إلى القرف التاسع عشر  ،أما زمف الرواية

 1853.158و 1847فترة سجنو في فرنسا ما بيف و  1847و 1832القادر ما بيف 
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ما ييمنا في عممنا بالدرجة  إلا أف ،في النص أىميتيا ليا الرواية عناصر كؿ أف بالرغـ مف

 الطرؽكذا  و مع الكاتب كيفية تعامؿ المترجـ مع النص الأصمي عند ترجمتو لو ىو الأولى

في الجزء التطبيقي مف و التي سنتطرؽ إلييا  شكلا ومضمونامعنى ال نقؿ ىا فياالتي اتبع

مخاطرة  ،اتخاذ واسيني الأعرج الأمير عبد القادر كشخصية رئيسة في روايتو يُعد .البحث

 ،سبقا لدى عامة الناسومبادرة جريئة لأف ىذه الشخصية في حد ذاتيا شخصية معروفة مُ 

وبالأخص لدى الفئة المثقفة فمف لا يعرؼ الأمير عبد القادر ذلؾ الرجؿ الشيـ الصنديد؟  

ويتفنف في والوصؼ، مف وصؼ في الكتابة يبدع  لؾ ما جعموذوكـ مف كتاب كتب عنو؟ 

ذب القارئ وتجعمو تفاصيؿ شيقة ومشوقة تجب عف طريؽ شحف الرواية للأماكف ولمشخصيات 

 فييا.  اعايش الأحداث كما لو كاف حاضر ويُ  يغوص في أجواء الرواية

 تسميطمف خلاؿ  ،حتى يخمؽ جو خاصبالتدقيؽ ركز واسيني عمى وصؼ المحيط  كما

 مستعينا في عممو بتفاصيؿ ،المراسلات التي أثرت في حياة الأمير عبد القادر عمىالضوء 

 الأمور أكثر وضوحا.  تجعؿىامشية 

 في النص المترجـ التي لا نجد ليا أثراستعماؿ ىوامش في المغة الأصمية  الروائيعمد  لقد

ىؿ ىذه اليوامش إضافية في و  ،يتخذ ىذا القرار الدوافع التي جعمتو نتساءؿ عفمما جعمنا 

 ؟لمترجـ في الترجمة ولماذا حذفيا االمغة الأصمية وما كاف دورىا؟ 
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ذلؾ نخمف أف لكف  بصفة قطعية لا يمكننا الجزـ و الاجابة عمى ىذه الأسئمةبطبيعة الحاؿ، 

مف  المترجميف في الترجمة وموافقتيما عمى طريقة نقؿ المعنى والمبنى لى اشتراؾراجع إ

 .إضافة وحذؼ

نزعة  أفو  صعب أنواع الترجمات بحكـ تشعبيا،مػػػف المعروؼ أف الترجمة الأدبية مف أعقد وأ

وغالبا مف  ترجمة المؤلفات الأدبية تتمثؿ في نقميا إلى فضاء مختمؼ عف فضائيا الأصمي

يميؿ المؤلؼ إلى تحقيؽ مشروع فني يعبر مف خلالو عف  إذ عصر إلى عصر مغاير.

رسالة لمعاصريو وللأجياؿ القادمة لكي يبقى عممو راسخا عبر  ويبثنظرتو لمعالػػػػـ الخارجي 

 الحبكةب مرورا الييكؿ القصصي والسردي، انطلاقا مفففي النص الأدبي  .العصور

المغوية التي تساىـ في بناء  تالميزاكؿ  المحافظة عمى عمى الكاتب يحرصالشخصيات و 

 عالـ خيالي موازي يرتبط كيانو بالقدرة عمى الإيحاء.

 النص الأصمي ثابر في استنساخ نكيةيصمي و يتبع النص الأأف  ،لممترجـ، إثرىايبقى و 

كؿ العناصر التي أدت إلى نجاح المؤلؼ الأصمي في  ، إبقاءبمعنى آخر المغة أيوسحر 

 الثقافة الأصمية.

 ظيػػػػور القػػػػراءات المتعػػػػددة ،نقصػػػػد مػػػػف وراء ذلػػػػؾأوؿ نشػػػػر لمكتػػػػاب تبػػػػدأ "حياتػػػػو" و  رفبظيػػػػو 

عػػت فيػػو لتصػػبح بعػػدىا ترعر الػػذي ظيػػرت و  التفسػػيرات المختمفػػة فػػي المجتمػػعو      التػػأويلات و 

 .الترجمة بديمو
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عادة كتابة يقوـ  ،عمينا أف نحتفظ في أذىاننا بأف ىذا النص الجديد ىو ثمرة ونتيجة قراءة وا 

طابعو الخاص ويمكػػف أف يمنحيا  ،ا المترجـ ويترؾ مف خلاليما عمدا أـ مف دوف قصدبيم

 مساعي أخرى. 

 لا محالةتحظى فس ،الأصمي عالمياعف  مغايرلكف بما أف الترجمة ستحط رحاليا في عالـ 

لؼ الأصمي وفػػػػي الوقت نفسو سيراىا كبديؿ لممؤَ الذي  بصدى خاص بيا لدى جميور جديد 

 نافذة مفتوحة عمى العالـ.يعد مف ثقافة ومجتمع آخر  نابعذاتو، كنص قائـ بحد 

شبو  الترجمة  ،سيؿ بوانصوص مع مار في نقمو لم ، عمى العموـ، انتيج واسيني الأعرج لقد

ف وجدت بعض الأمثمة فقط  التي تشمؿ الترجمة الحرةو إف صح القوؿ،  ،الحرفية كما  ا 

ىوامش  في ىذه الحالات قاـ بوضع.  سنوضح ذلؾ مف خلاؿ الأمثمة التي اخترناىا لمتحميؿ

في النقؿ، المتخذة  الاستراتيجية تراعي ىذه والتوضيح، حيث أسفؿ الصفحات بغرض الشرح

 .فرنس، كما صرح بذلؾ شخصيا عدة مراتالقارئ الجزائري المُ  خصوصيات

بترجمة مؤلفو كتاب الأميػر إلى المغة الفرنسية تعاونا مع مارسيػؿ ربما قاـ واسيني الأعػرج  

     راقي مف الجانب المغوي و  ،لأف المغة الفرنسية تنتمي إلى ثقافة ذات مستوى عاليا بػػو

نخبة كبيرة مف ومقروءة مف طرؼ  الصيتذائعة  لغة ولأنيا، مف جانب النفوذ الثقافي  كذاو 

وربما أيضا حبو ليذه المغة    ،نتشر عبر العالـ بطريقة أسرعت يجعؿ كتاباتو الأشخاص مما

النص  لاحتواءتعقيدا تو ميم فتزيد مترجـأما فيما يخص الُ  الذي دفعو لذلؾ. الفرنسي وللأدب
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و إثنولوجية متعددة تجعؿ مف محاولتو لإعادة صياغة ىذه  تفاصيؿ جغرافية، تاريخية عمى

 لأنو ينتقؿ مف فضاء إلى فضاء مغاير مف نواحي عدة. ،الأبعاد ميمة صعبة إلى حد ما

قبؿ التطرؽ لدراسة كتاب الأمير لواسيني الأعرج يجدر بنا تقديـ لمحة عف حياة الروائي 

وعف مشواره الأدبي والفني حتى يتسنى لنا فيـ شخصيتو وأسموب كتاباتو الذي منحو شيرة 

 ية.دولية وجعمو بمثابة النجـ الساطع في كتابة الروا

 التعريؼ بالروائي وبأعمالو: -1-3

يعد واسيني الأعرج مف أبرز المؤلفيف الجزائرييف عمى المستوى العربي والعالمي، وأحد أىـ 

إلى جانب تميزه بحب التغيير  الأصوات الروائية لما لديو مف قدرة بارعة في كتابة الروايات،

مُعيف في سرد الأحداث ووصؼ في طريقة كتاباتو التي لا يعتمد فييا عمى أسموب أو نمط 

 .أبطاؿ رواياتو

تممساف، جامعي -بقرية سيدي بوجناف الحدودية 1954أغسطس  8ولد واسيني الأعرج في 

جامعة كذا ب وروائي جزائري يشغؿ اليوـ منصب أستاذ في جامعة الجزائر المركزية و

 بي.ويعتبر أحد أىّـ الأصوات الروائية في الوطف العر  ،السوربوف في باريس

، انتقؿ مع عائمتو إلى تممساف وبقي فييا 1959بعد استشياد والده في الثورة التحريرية سنة 

، في ىذه السنة انتقؿ إلى مدينة وىراف التي مكث فييا أربع سنوات 1973إلى  1968مف 
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وبدأ  فييا أوؿ تجربتو مع الحياة العممية التي تمثمت في عممو كصحفي مترجما ومحررا 

. سافر إلى دمشؽ ومكث 159و كاف في الوقت نفسو طالب في قسـ الأدب العربي لممقالات ،

بيا عشر سنوات، حاز في نيايتيا عمى شيادة الماجستير ثـ ناقش بعدىا رسالة الدكتورة. 

وعمى خلاؼ الجيؿ التأسيسي الذي سبقو، تنتمي أعماؿ واسيني، الذي يكتب بالمغتيف العربية 

ديدة التي لا تستقر عمى شكؿ واحد وثابت في الكتابة، بؿ تبحث والفرنسية، إلى المدرسة الج

 دائمًا عف سبؿ تعبيرية جديدة وحية بالعمؿ الجاد عمى المغة وىز يقينياتيا. 

ورغـ قدرتو عمى الكتابة بالمغتيف العربية والفرنسية، إلا أنو يميؿ دائما إلى المغة العربية وىو 

العربية كمغة كتابة قد حدث بكيفية طبيعية. فقد كانت إف اختيار يقوؿ في ىذا الصدد:" 

ىناؾ العوامؿ الثلبثة: قصص جدتي، وألؼ ليمة وليمة، وعامؿ أستاذ محمود. فقد منحتني 

الأولى السند الشعبي، والثانية البعد الأسطوري عمى مستوى المخيمة، أما العامؿ الثالث 

ـ بالقاعد النحوية إلى جانب انتقاء مكنني مف ولوج عالـ المغة المكتوبة بأسموب ممتز 

 160.الكممات"

تظير جميا قوة واسيني التجريبية التجديدية في روايتو التي أثارت جدلًا  ،ومف ىذا المنطمؽ 

نقدياً كبيرًا، حتى أضحت تبُرمج حاليا في العديد مف الجامعات في العالـ مثؿ: الميمة السابعة 

بعد الألؼ بجزأييا: رمؿ الماية والمخطوطة الشرقية فقد حاور فييا ألؼ ليمة وليمة، لا مف 
                                                           

، مجلة الجزائر مجلة سنة الجزائر فً فرنسا، العدد «حٌاة إنها تشعر....إن الكتابة..»سٌسٌل أم هانً، واسٌنً الأعرج  159

 01، ص1112التاسع، نوفمبر/دٌسمبر 
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اريخ واستعادة النص، ولكف مف ىاجس الرغبة في استرداد التقاليد السردية موقع ترديد الت

 .161الضائعة وفيـ نظميا الداخمية التي صنعت المخيمة العربية في غناىا وعظمة انفتاحيا

لقػػد تـ اختيارنا لكتاب الأمير لواسينػػػي الأعرج لأف لو صمة مباشرة بموضوع بحثنا وتبرز فيو 

 التوطيف والتغريب مف خلاؿ الأمثمة العديدة التي يحمميا في طياتو. استراتيجيتي بوضوح

مف خلاؿ مؤلفو ىذا عمى وصؼ العالـ التي تدور فيو أحداث روايتو وصفا  الكاتبيحرص  

دقيقا حتى يصؿ إلى وصؼ الأماكف، الأشخاص، أسموب الكلاـ، المبانػػي والأطعمة وما 

 .صمية والأحداث التي تركت طابعيا الخاصشابو ذلؾ مف خصوصيات الثقافة العربية الأ

بيف ثقافتيف مختمفتيف في فترة زمنية معينة، اختارىا لأنيا  ،مف خلاؿ كتابتو ،يتأرجح لقد كاف

الفترة التي ظيرت فييا ثمار الثورة الصناعية في الفكر والحرب والسفر والطباعة والتجارة ،إذ 

  عمؿ جاىدا عمى وصؼ الوضع في الجزائر آنذاؾ.

كاف الأمير عبد القػادر ممف عمموا عمى صوف حقوؽ المسيحييف في دمشؽ كما كاف مف 

  .162المتعاطفيف مع فكرة التقارب بيف الشرؽ والغرب وبيف الإسلاـ والمسيحية

فرغػػػػـ كونو رجػػػػؿ ديف إلّا أنػػػػو كاف منفتحا عمى الثقافػػػػػات والأفكػػػػػار، حيث جعمتو شخصيتو 

خمؽ قوة حوارية بيف رجؿ شرقي متديف مسمػػػػـ وصوفي وبيف رجؿ ديف مسيحي البارزة ي
                                                           

 .2008مشكمة الأدب العربي، غياب الترجمة الجيدة، القاىرة ،  الأعرج:واسيني  –ىالة البدري ، منتدى القصة العربية  161
tstory .ne www.arabichttp:// 

ئر فً فرنسا، العدد مجلة سنة الجزا-كمال بن دٌمراد، عبد القادر رجل دولة ومخطط حربً عبقري، مجلة الجزائر،  162

 .1112، 22-21السادس، أفرٌل/ماي، ص ص
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تبشيري ، جمعتيما الظروؼ ليصبح كؿ واحد يدافع عف الثاني ويخمؽ نموذجا لحوار 

زد عمى ذلؾ، أف الأميػػر كاف   الحضارات والديانات رغـ كؿ الاختلافات المتواجدة بينيما.

مى التقوى والإيماف وعلاقتو الوطيدة با﵀ عز وىو الطابع يعتمد كثيرا في أقوالو وأفعالو ع

  الديني الذي يتجمى في كتابات واسيني الأعػرج.

ىو الذي جعمو يجدد فييا مف حيف إلى آخر، وأف ،يقوؿ الكاتب أف حبو لمغة العربية 

إلى احتكاكو بالثقافات الأخرى ترؾ فيو أثرا كبيرا وانعكس ذلؾ في كتاباتو إلى حد الوصوؿ 

  مشاركة المترجـ في ترجمة الكتاب كما ىو الحاؿ في بحثنا ىذا.

وعندما كاف يُسأؿ عف الكتابة بالمغة الفرنسية وعف سبب اىتماـ الفرنسييف حاليا بالأدب 

إف مشكمة الأدب العربي ىي الترجمة الجيدة لو، فإذا قدـ بشكؿ يجيب قائلا:" كاف  ،العربي

يو، خاصة ما إذا نشر في دور كبرى ]...[ ففرنسا ليا لائؽ فإف الفرنسييف يقبموف عم

علبقات واسعة بالوطف العربي،  و المياجروف العرب موجودوف بكثرة ]...[ كما ييتموف 

  163في العالـ بكيفية تفكير المسمميف مف خلبؿ الأعماؿ الأدبية"

اطا وثيقا يتضح ىنا جميا، أف مدى نجاح ورواج المؤلفات العربية في الخارج مرتبط ارتب

، ىو أف واسيني متمكف مف المغة الفرنسية أيضابنوعية الترجمة المُقدمة. ما يمفت الانتباه 
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مباشرة بيا، لكف كاف يرى أف الأمير عبد القادر الجزائري ثوري عربي  الروايةوبإمكانو كتابة 

سألة الكتابة و لا بد مف الكتابة بالمغة العربية احتراما لكؿ ما تمثمو شخصيتو.  ويقوؿ في م

و الفارؽ بيف الكتابتيف لا يمثؿ  أنا أراىا أفقا أوسع وحرية  أكبر لمتعبيربالمغة الفرنسية:" 

ذا شعرت بأف الفرنسية تعطي رحابة أكثر  لي أية مشكمة، فمعظـ أعمالي بالمغة العربية وا 

ف في الموضوع مثؿ مواجية التابوىات فسوؼ أقوـ بيا مف غريزتي مف غير تردد، أي أ

و لا توجد عندي   العمؿ الآف ىو الذي يفرض عمي اختيار المغة لأنني أتقف المغتيف 

 . 164عقدة في التعبير بإحداىما"

ف واسيني الأعرج مف أكثر كُتاب الجزائر إثارة لمجدؿ ، ويرجع ذلؾ إلى مف نافمة القوؿ أ

ومما لا شؾ فيو أف  غزارة إنتاجو وكتابتو التي تتسـ بمزيج مف المغتيف العربية والفرنسية،

إعداـ والده، الذي كاف أحد الثوار البارزيف، عمى أيدي سمطات الاحتلاؿ الفرنسي ،أدى إلى 

 . ”زرع في باطنو روح الثورة ودفع بو إلى كتابة رواية " كتاب الأمير

 واسينػي الأعػرج استعمؿ في كتاباتو مستويات لغوية ولقد لاحظنا مف خلاؿ دراستنا ىذه، أف 

الوصفية الشعرية عند وصؼ معاناة الأميػػر أو القس النفسية كما يضفي  مفة كاستعماؿمخت

أحيانا عمى لغة الكتابة، الميجة العامية الجزائرية لكي يجعؿ القارئ يحس بالواقع والأجواء 

 التي كانت سائدة آنذاؾ     و يُقربو قدر الامكاف مف عامة الناس.
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لى الوثائؽ السياسية إلى الوثا أيضا تميؿ لغة واسيني ئقية عند تطرقو إلى معارؾ الأميػػر وا 

تنوعا ىي  ىاوالتاريخية المتبادلة بينو وبيف الفرنسييف، مما جعؿ كتاباتو تتسـ بالثراء. ومما زاد

نوع مف  مسببةالمقاطع الفرنسية التي تركيا عمى حاليا دوف ترجمتيا إلى المغة العربية، 

لكف في رأي لا يقمؿ ذلؾ مف درجة استمتاع القارئ سواء مف و  الكتابالغرابة عند قراءة 

عف باقي الكتابات وفسح  ميزىاكس ذلؾ ما عالناحية الفكرية أو مف الناحية الجمالية بؿ  بال

 لنا مجالا واسعا لمدراسة والتحميؿ.

التعامؿ مع مستويات لغوية متعددة في الرواية التي بيف أيدينا، أفقا رحبا  منحنا بالفعؿ، لقد

إلى ىذا التاريخ الوسيط عمقا ثقافيا، وبعدا و يشكؿ انتماء المؤلَؼ يضـ كؿ ما ىو تاريخي، 

 .إنسانيا متميزا انعكست ظلالو عمى عالمو الروائي

وائي وبمده الجزائر إبداعا متميزا، بعدىا توالت أعماؿ الكاتب الروائية لتضيؼ إلى رصيده الر 

يستند فيو إلى الإنساف المعاصر في المجتمع الجزائري الذي عصفت بو تيارات معاكسة، 

وعميو فإف مجمؿ أعمالو الإبداعية تكمف في ىذا  165وفي ذلؾ يقوؿ "أنا مريض بوطني."

 الوطف الحائر بكؿ ما يحتويو مف ىموـ، وتاريخ، وبشر، وقضايا، ومشاكؿ.

                                                           
165
 المرجع نفسه 



 الدينيةالتوطين والتغريب في ترجمة التجليات  
------------------------------------------------------------------- 

 

  056 
  

ذر الإشارة ىنا، أف واسيني الأعرج مف المبدعيف القلائؿ الذيف نجحوا في تجاوز حدود تج

ي والعالـ الأجنبي الوطف،   و فرضوا إنتاجيـ الروائي الغزير عمى مستوى العالـ العرب

 عمى حد سواء. 

 الأدبية: مسيرتو في الأعرج واسيني عمييا حصؿ التي والأوسمة الجوائز أبرز *

واسيني الأعرج الروائي مفعـ بالجوائز و الأوسمة، إذ أصبحت رواياتو محط اىتماـ إف مسار 

الكثير مف الأشخاص حوؿ العالـ والنقاد، تحوؿ فييا إلى أسطورة أدبية حيث كُرـ في عاـ 

عمى روايتو التي تحمؿ عنواف "حارسة الظلاؿ" وتـ تصنيفيا ضمف أفضؿ خمس  1977

عمى الجائزة التقديرية مف رئيس الجميورية،  1989نة روايات صدرت بفرنسا، ثـ حصؿ س

ظفر بجائزة  2006عمى جائزة الرواية الجزائرية لمجمؿ أعمالو. وفي سنة  2001وفي عاـ 

المكتبييف الكبرى عمى روايتو: كتاب الأمير، التي تُمنح عادة لأكثر الكتب رواجا واىتماما 

 166نقديا في السنة.

                                                                                                                                 2010زة الشيخ زايد لمكتاب، ليحصؿ بعدىا سنة عمى جائ 2007كما تحصؿ سنة 

                               عمى جائزة الدرع                       الوطني                                         

روايتو "البيت الأندلسي"  أفضؿ رواية عربية بعد أف قدـ  وفي نفس العاـ حصؿ عمى جائزة

                                                           
   15:03https://wikidz.org/ar، 17/05/2018، ، الترجمة خيانة إجباريةالأعرج-واسينيالجيلاني محمد سعيد،   166
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افتؾ جائزة الإبداع الأدبي وذلؾ بعد أف نجحت روايتو الشييرة "أصابع  2013وفي عاـ 

جيوده الرائعة في روايتو كتارا لمرواية العربية تكميلا ل تـ منحو جائزة 2015لوليتا"، أما عاـ 

كتابات وروايات وقصص الأعرج تنتمي  كوف ىو الانتباه، حتما يمفت وما"مممكة الفراشة". 

إلى مناىج المدرسة الجديدة، جعؿ كتاباتو لا ترتكز عمى نمط أو شكؿ واحد فقط بؿ تتبع كؿ 

وكتاباتو باستعماؿ رواية أسموب وشكؿ مختمؼ تماما عف الآخر، كما تتميز جميع رواياتو 

تعبيرات مختمفة وجديدة ومصطمحات غير معتادة تميؿ إلى ""الغرابة"" نوعا ما لأنو يجتيد 

و لعربية حتى يواكب العصر و ما يشممعف مصطمحات مستجدة بالمغة ا  دائما في البحث

 مف أحداث.

"  نو في كتابومف بيف النقاد الذيف اىتموا بنقد أعماؿ واسيني: كماؿ الرياحي الذي قاؿ ع

يعتبر أحد أىـ الأصوات الروائية في الوطف العربي، عمى ىكذا تحدث واسيني الأعرج": "

خلبؼ الجيؿ التأسيسي الذي سبقو، تنتمي أعماؿ واسيني، الذي يكتب بالمغتيف العربية 

والفرنسية، إلى المدرسة الجديدة التي لا تستقر عمى شكؿ واحد، بؿ تبحث دائماً عف 

عبيرية بالعمؿ الجاد عمى المغة وىز يقينياتيا، فالمغة ليست معطى جاىزا ولكنيا سبميا الت

 167".بحث دائـ ومستمر

" وعالـ وكتب شوقي بدر يوسؼ، المحرر الثقافي لجريدة ميدؿ ايست أونلايف يقوؿ:  

واسيني الأعرج الروائي بحكـ التجربة والرؤية توجد بو خصوصية نادرة في علبقة الكاتب 
                                                           

167
 المرجع نفسه 
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بالمكاف، فالجزائر مفتوحة عمى مصراعييا في معظـ رواياتو، كما تتميز رواياتو بالحفر 

العميقة التي حفرىا في بنية الإبداع الروائي العربي بحيث أصبح عالمو الروائي صاحب 

 "168بصمة قوية وعلبمة متميزة في صدر الساحة السردية العربية عمى إطلبقيا.

لكتابة الذي كاف يغوص فيو واسيني الذي يطمؽ العناف ىكذا كاف النقاد يصفوف عالـ ا

لمخيمتو الفتية  و الفاتنة حتى يجعؿ القارئ يحس نفسو جزء لا يتجزأ مف ىذا العالـ 

 الخياليالجذاب.

تمثؿ كتابات واسيني الأعرج الروائية ذاكرة، يريد ويقوؿ الناقد الجزائري عبد القادر شرشار " 

آس وأحداثا في بلبد أوسع مف قارة وأضيؽ مف عيف البعض إخمادىا لأنيا تحمؿ م

 .169إبرة"

وقد يتبادر إلى ذىف القارئ أف تكوف بعض ىذه الذاكرة أو كميا تحيؿ إلى السيرة الذاتية 

نما سيرة جيؿ بكاممو بما تحممو  لمكاتب، غير أف قراءتيا تفصح جميا أنيا ليست سيرة فرد وا 

  مف ميزات وخصوصيات.

انعطؼ الروائي »يقوؿ الناقد والباحث كماؿ الرياحي في مقدمة عممو: وفي السياؽ ذاتو، 

واسيني الأعرج عمى الواقع الجزائري منذ الثمانينيات، يلبحؽ محنو وىزاّتو السياسية 

                                                           
 1116/12/20 ،واسٌنً الأعرج ورواٌته الفائزة بجائزة الشٌخ زاٌدٌوسف،  بدر شوقً 168
 

، إبرة عٌن من وأضٌق قارة من أوسع الأعرج واسٌنً عند الروائٌة والكتابة لذاكرة شرشار، القادر عبد 169

00/14،/1114 :0020 www.drmoiz.comhttp:// 

http://www.drmoiz.com/phpBB2/viewtopic.php?f=16&t=17434
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والاجتماعية مف دوف أف ييمؿ الياجس الفني، فجاءت أعمالو متجدّدة في أسموبيا ولغتيا 

اصؿ التزاـ الرّوائي بقضايا وطنو، إذ نيضت ذاكرة وتشكيميا واختمفت خامات نسيجيا. وتو 

المحنة جزءاً مف ذاكرة شعب، يسعى واسيني الأعرج جاىداً إلى تسجيميا. ىذا ما أكسب 

 .170«تجربتو خصوصية واضحة في زحمة النصوص المنشورة داخؿ الجزائر وخارجيا

مشوار واسيني الأعرج الفني الحافؿ، عددا مُعتبرا مف الأعماؿ والمؤلفات  يحصي

 المنشورة والتي لقت صدى معتبرا داخؿ و خارج الوطف و التي سنتناوليا كالتالي:

 عف أعماؿ واسيني الأعرج:* 

'جغرافية حيف صدرت لو رواية  1974لقد بدأت أعماؿ واسيني الأعرج في الظيور عاـ 

'وقائع مف أوجاع رجؿ غامر صوب عف مجمة آماؿ بالجزائر. ثـ صدرت لو  الأجساد'

وىى رواية في جزئييف صدرت عف وزارة الثقافة بدمشؽ عاـ  البحر'

ثـ                                              .                              1981

، و'نوار الموز' 1981عف دار الحداثة في بيروت عاـ  'وقائع الأحذية الخشنة'صدرت 

، وما تبقى مف سيرة لخضر 1984عاـ  و'مصرع أحلبـ مريـ الوديعة'، 1983عاـ 

 .1989عاـ  و'الميمة السابعة بعد الألؼ .. رمؿ الماية'، 1982حموش' عاـ 

                                                           
     

 https://al 1118 جوان 01 وفنون، آداب، الرٌاحً كمال مجهر تحت الأعرج واسٌنً درغوث، نبٌل 170  

-akhbar.com/Literature_Arts/133826 
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 1995عاـ  و'ضمير الغائب'، 1995عف دار الجمؿ عاـ  'سيدة المقاـ'بالإضافة إلى 

 .2001عف اتحاد الكتاب بدمشؽ، و'شرفات بحر الشماؿ' عف دار الآداب عاـ 

، عف دار مارسا، 'حارسة الظلبؿ .. دوف كيشوت في الجزائر'وصدر لو بالفرنسية 

وصدرت أيضا بالفرنسية عف دار غولياس بفرنسا مرايا الضرير' ، و'1996بباريس سنة 

 .1998عاـ 

'الميمة السابعة بعد الألؼ .. المخطوطة الشرقية' لاثية كما صدر لو الجزء الثالث مف ث

 2002.171عف دار المدى بدمشؽ عاـ 

 2005-فضاء الحرسمسمة الجيب: ال ،2005الطبعة الفرنسية عاـ  .مضيؽ المعطوبيف  

 لمترجمة الفرنسية  باريس -  2005 .بيرو ت عاـ  .دار الآداب .كتاب الأمير رواية

 2006-سمسمة الجيب: الفضاء الحر 2006

 2009 .بيروت عاـ  .س. دار الآدابرواية سوناتا لأشباح القد  

  2010رواية البيت الأندلسي. دار الجمؿ عاـ. 

  2011رواية جممكية أرابيا منشورات الجمؿ عاـ 

                                                           
 العدد ، فرنسا فً الجزائر سنة مجلة الجزائر ،مجلة..."تشعر إنها حٌاة..الكتابة إن" الأعرج واسٌنً هانً، أم سٌسٌل 171

 02ص ،1112 دٌسمبر/نوفمبر التاسع،

 

https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%85%D8%B6%D9%8A%D9%82_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B9%D8%B7%D9%88%D8%A8%D9%8A%D9%86&action=edit&redlink=1
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 2013الأخير عاـ  نيويورؾ الجزء الأوؿ: خريؼ رماد الشرؽ رواية 

 2013الذي نبت في البراري عاـ  الذئب :الجزء الثاني رماد الشرؽ رواية 

 2014 كتاب دبي الثقافية عاـ ضمف سمسمة سيرة المنتيى عشتيا كما اشتيتني رواية  

  2015المؤسسي الوطنية لمفنوف المطبعية عاـ -. حكاية العربي الأخير2084رواية 

 2016.172دار الآداب ببيروت عاـ - نساء كازانوفا رواية

 ترجـ:التعريؼ بالمُ  -1-4

يعتبر مارسيؿ بوا مف أشير مترجمي الأدب الروائي الجزائري ولا سيما المكتوب منو بالمغة 

شيرة كبيرة في ىذا الميداف، فيو لغوي وأستاذ ومترجـ ورجؿ ديف أيضا  منحو العربية مما

أنا قس ومترجـ، خادـ عمى الكنيسة الكاتوليكية بالقبة، إذ يقوؿ في ىدا الصدد: " لإشرافو

 173"ارئلمرب ولمق

وقطف حتى وافتو فرنسا  بروفنس شرؽأف  لاسافوا إكسبمنطقة  1925مف مواليد سنة وىو 

أي شير قبؿ الإعلاف  1961،جاء مارسيؿ بوا إلى الجزائر سنة  بضواحي العاصمة. المنية

، تعمـ فييما وبيروتعف الاستقلاؿ أيف قرر الاستقرار فييا بعد إقامتيف قصيرتيف في تونس 

في الأدب العربي بجامعة الجزائر بعد ة   ثـ تحصؿ عمى شيادة الميسانس العربي قواعد المغة

                                                           
  https://wikidz.org/ar /46  سا19، 05/06/2011الجزيرة. نت ،الأعرج-واسٌنً 172
 //:www.Alquds.co.uk http 1108 01:35 أوت 21سعٌد خطٌبً، الجزائر...بلاد بلا مترجمٌن، مجلة القدس العربً،  173

https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B1%D9%85%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%82&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%86%D9%8A%D9%88%D9%8A%D9%88%D8%B1%D9%83
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%B1%D9%85%D8%A7%D8%AF_%D8%A7%D9%84%D8%B4%D8%B1%D9%82&action=edit&redlink=1
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B0%D8%A6%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%B0%D8%A6%D8%A8
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%B3%D9%8A%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%85%D9%86%D8%AA%D9%87%D9%89_%D8%B9%D8%B4%D8%AA%D9%87%D8%A7_%D9%83%D9%85%D8%A7_%D8%A7%D8%B4%D8%AA%D9%87%D8%AA%D9%86%D9%8A
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8_%D8%AF%D8%A8%D9%8A_%D8%A7%D9%84%D8%AB%D9%82%D8%A7%D9%81%D9%8A%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/w/index.php?title=%D9%86%D8%B3%D8%A7%D8%A1_%D9%83%D8%A7%D8%B2%D8%A7%D9%86%D9%88%D9%81%D8%A7&action=edit&redlink=1
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كما تمقى أوؿ  ،تحصمو عمى شيادة الميسانس في الأدب الفرنسي مف جامعة سترازبورغ

 دروسو بالمغة العربية بالمعيد العالي لمدراسات العربية الإسلامية.

 يقوؿ: كاف شغفو لمغة العربية حيثوعرؼ بمحبتو و 

« C’est pendant mes études dans ce pays ; au contact des gens, des 

discussions que j’ai apprécié la langue arabe qui m’a plu » 
174

 

حديثي مع الناس" البمد و " لقد أعجبتني المغة العربية وأحببتيا مف خلبؿ دراستي في ىذا 

 )ترجمتنا(

بيروت أيف انتيج سمؾ تعميـ المغة الفرنسية وفي الوقت ، انتقؿ المترجـ إلى 1960وفي سنة 

حيث كمؼ  1961انتقؿ بعدىا إلى الجزائر سنة يدرس المغة العربية مع تلاميذه.  نفسو كاف

الأوسط، وناؿ بعدىا شيادة الميسانس في الأدب العربي عاـ  الشرؽ-المغرببإدارة مجمة 

1968. 

عمؿ، في بداية مساره الميني، كمدرس مناوب، ثـ كأستاذ منصب في ثانوية المقراني 

 175.، سنة إحالتو عمى التقاعد1986و 1969بالجزائر العاصمة بيف عامي 

                                                           
174

 Hamid TAHRI et ce n’est pas la langue de …Bois ! (portrait) el Watan édition Mars, 2007, 14-11-2018,  

www.El Watan.com 

 
175
 1105/  03/18، مارسٌل  بوا...حٌاة داخل رواٌة سعٌد خطٌبً، 
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يقوؿ مارسيؿ بوا أف لقائو مع الناقد والمترجـ الشيير "عبد ا﵀ المازوني" ىو ما دفعو في 

ىدوقة جمة الروائية بدء مف كتاب "ريح الجنوب" لػ"بف أنار طريقو نحو التر اره كمترجـ و مس

فتحت لو أبواب الترجمة عمى مصرعييا و كانت بمثابة الخطوة الأولى لتحصيؿ رصيد  التي

كانت ىذه الرواية أوؿ ما ترجـ في الأعماؿ الأدبية و لروايات الجزائرية. ترجمة امف وافي 

 جعمت كؿ الأضواء تسمط عميو.الروائية الجزائرية المكتوبة بالمغة العربية و 

تاركا وراءه ترجمات رائعة تبقى راسخة عبر  2018جواف  5 بتاريخ بوا  توفي مارسيؿ

 الزمف.

 ترجـ:عف أعماؿ المُ *

 :ترجمة في تتمثؿ أعماؿ مارسيؿ بوا

  .1995لمرزاؽ بقطاش سنة  «  Calamus» " كلبموسرواية " -

سنة لإبراىيـ سعدي   « Fetwa au temps de la mort»  "فتوى في زمف الموترواية " -

2003.  

«  Confessions au retour des ténèbres» " اعترافات الرجؿ القادـ مف الظلبـرواية " -

 .2003لإبراىيـ سعدي سنة 
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لواسيني الأعرج «  Le livre de l’Emir» " كتاب الأمير...مسالؾ أبواب الحديدرواية " -

 .2005سنة 

وتـ اختيارىا لمنشر تحت  2007خلاليا جائزة الشيخ زايد في الآداب سنة التي ناؿ مف 

  176في مميوني نسخة. 2005رعاية منظمة اليونسكو في مارس 

مف المذيف عمموا جاىديف مف أجؿ إخراج الرواية الجزائريػػػػػػػػة مف الظممات إلى  المترجـيعتبر 

 اية الجزائرية ذات الخط العربي.الأوؿ في ترجمة الرو  المُختصكما عرؼ بأنو  ،النور

أ نكية خاصة  ،تعاونا مع واسيني الأعرجلكتاب الأمير"  “ترجمة مارسيؿ بوا  لقد أضافت

مف نقؿ  في ىذا الفف النبيؿ مياراتوو إذ مكنتو خبرتو الترجمية  ،ليذا العمؿ الأدبي الرائع

 تميزة. الوقائع والأحداث بحرفية مُ 

الترجمة "جسر ىاـ بيف الثقافات، وأداة حضارية لمتثاقؼ، يجعميا فعلا  أف يرى  اذ كاف

إف ترجمة إنسانيا بالدرجة الأولى" ولفت في حديث لمجزيرة نت إلى تجربتو مع الأعرج بقولو "

أعماؿ واسيني فييا الكثير مف الألفة لأننا نترجـ معا، وىذا ليس متوفرا دائما لمبدعيف 

 177مة".آخريف أف يشتركوا بالترج

                                                           
 .2007مارس  1بجائزة الشيخ زايد، ميدؿ إيست، ع  جائزتو الفائزةشوقي بدر يوسؼ، واسيني الأعرج و  176

http://ar.wikipedia.org/wiki 
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 6/2011 5،،الجزيرة نت الجزائر الروائي الجزائري تحدث بمناسبة ترجمة روايتو "سيدة المقاـ" إلى الفرنسية أميمة أحمد، 
،13:17 https://www.aljazeera.net 

https://www.aljazeera.net/news/cultureandart/2011/6/5/%D9%88%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D9%86%D9%8A-%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%B9%D8%B1%D8%AC-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%AE%D9%8A%D8%A7%D9%86%D8%A9-%D8%A5%D8%AC%D8%A8%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%A9
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ولعؿ .  مشوقة ائعة لرواياتيثابر في مساره الترجمي، وينتج ترجمات ر  بقىرغـ كبر سنو و 

ينفرد في ترجمتو وينجح فييا ىو ترجمتو لمغتو الأـ أي المغة الفرنسية، فيي لغة  وما جعم

حيث  و الاجتماعية التي كاف يزخر بيا.يجيدىا ويتقنيا زد عمى ذلؾ مستواه العممي ومكانت

قدمو يشتغؿ في صمت وتواضع برغـ ما  كاف  عرؼ بكونو عميد المترجميف في الجزائر،

يُحسب لو إلمامو الدقيؽ بسِيَر الكتّاب الذيف ترجميـ إلى  الجزائر. كماللأدب والأدباء في 

جانب علاقاتو الوطيدة معيـ، واطلاعو الواسع عمى التاريخ الجزائري والسياقات الاجتماعية 

توفي مارسيؿ . معامية الجزائريةليرت فييا أعماليـ وأبرز سيماتيا وأساليبيا، ومعرفتو التي ظ

في مشرقة تاركا وراءه بصمات و تسعوف عاما،  ةالثلاثعف عمر يناىز   2018سنة  بوا

  و في عالـ الترجمة. الأدب الجزائري

 الأعرج واسيني لدى الترجمة في الاشتراؾ و الذاتية الترجمة  -1-5

 : (La co-traduction) والترجمة بالاشتراؾ(L’auto-traduction) الترجمة الذاتية *

 الذي المؤلؼ الأحياف، بعض في ، يمجأ مف المعروؼ أف مشاكؿ الترجمة كثيرة ولتخطييا

ترجمة مؤلفاتو بذاتو  ىإل ىذه الأخيرة، يكوف مُتمكف مف يود ترجمة أعمالو إلى لغة أخرى و

 أو الاشتراؾ مع مترجـ أو مترجميف آخريف في ذلؾ. 
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 بذلؾ يزيحفُ  ،الترجمة الذاتية بترجمة نصوصو مف لغة إلى لغة أخرى بنفسوفي  الكاتب يقوـ

العقبات التي  أوؿ وأكثرالتي تعد  ،مي ونوايا الكاتبإشكالية سوء فيـ معنى النص الأص

 المترجـ.وعرقمة ر تؤدي إلى تعثُ 

بازدواجية المغات  تميزواالمذيف  الغربييف تاب المبدعيفونجد في ىذا الميداف الكثير مف الكُ 

 Vladimir Nabokov نابوكوؼ فلبديميررفوا بالترجمة الذاتية أمثاؿ عُ و   والثقافات

  ريفڤ جوليافو  Samuel Beckett بيكيت سامويؿ و James Joyce   جويس جيمسو

Julian Green  .ذلؾ ما مكنيـ مف وعبور حدود الترجمة بكؿ سيولة 

المذاف برزا في ىذا المجاؿ إذ واسيني الأعرج  ورشيد بوجدرة  أما في الأدب الجزائري فنجد

 Bilinguisme d’écriture "مؤلفو:  فيMichaël Oustinoff  أستينوؼ ميخاييؿيقوؿ 

et auto-traduction »   "يضيؼ و" يصعب تصنيؼ النص عندما يكوف كاتبو ىو مترجمو 

 Auto traduction (re)عف الترجمة الذاتية التي يسمييا "بالترجمة الذاتية الإبداعية" 

créatrice »   التي سنتطرؽ ليا بالتفصيؿ لاحقا مع باقي أنواع الترجمة الذاتية، أنيا إنتاج

ـ بتحويلات كبيرة وممحوظة عمى مستوى النص نص جديد يستطيع الكاتب مف خلالو القيا

عند نقمو بنفسو، ذلؾ ما يسميو البعض بالإبداع الجديد إلى درجة اعتبار النصيف مستقميف 

  178عف بعضيما البعض.
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 Michaël OUSTINOFF, Bilinguisme d’écriture et auto traduction, l’Harmatton, 2001, p19. 
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ونطاؽ واسع لمتصرؼ في ترجمة  قدرة كبيرة ،نفيـ مما سبؽ ذكره، أف لممترجـ في ىذه الحالة

خاصة  ،الذي أثار انتباىنا مف خلاؿ قراءتنا لكتاب الأمير بالذات ىو الأمر والنصوص. 

وفي الصفحة  الفرنسية في كتاباتو إلى حد ترؾ في النص الأصميمزجو بيف المغتيف العربية و 

يجعؿ القارئ يممس  ممابالمغة الفرنسية ،  مكتوبة فقرات بأكمميا نفسيا المكتوبة بالمغة العربية

 "ذاتوبالتغريب في نص الكتابة " يسمىالرواية وىو ما  بعض الغرابة عند قراءتو لنصوص

 : الأمثمة ذات الصمةالوصوؿ إلى النص المترجـ وسنذكر بعض  قبؿ

:1مثاؿ   

 النص الأصمي النص المترجـ

Derrière l’émir il y avait les tribus 

habituées aux razzias et aux prises 

de guerre ; derrière Desmichels, il y 

avait un système pervers où l’on 

cherchait à profiter de la guerre et à 

faire durer l’embrassement en 

ignorant les haines qui renouvellent 

et perpétuent la guerre, la rendent 

plus meurtrières et veulent la 

justifier. 

Pauvres gens ! deux nobles Don 

Quichotte sans grandes issues. 

]...[ وراء الأمير كانت القبائؿ التي تعودت 

و الغنائـ، وراء دوميشاؿ،  عمى الغزوات

كانت ىناؾ آلة غير مرئية تبحث كيؼ 

تستفيد مف الحرب            ومكاسبيا في 

الاشتعاؿ الدائـ وىي لا تدري أنو تنسج 

أحقادا جديدا لا توقؼ الحرب و لكنيا تقوييا 

 وتعطييا كؿ مبررات الاستمرار.

- Pauvres gens ! deux nobles Don 
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Pauvres gens ! deux nobles Don 

Quichotte sans grandes issues ! 

murmura monseigneur après avoir 

enlevé ses lunettes ; puis il revint à 

ses documents qu’il rangea 

précieusement. P96 

Quichotte sans grandes issues. 

تمتـ مونسينيور بعد أف وضع النظارتيف ثـ 

عاد إلى أوراقو التي كاف يفمييا ورقة ورقة. 

  92ص 

 

 :2مثاؿ 

 النص الأصمي النص المترجـ

 - Heureusement que cette 

splendide beauté rend la marche 

supportable sinon on aurait 

abandonné depuis longtemps. Je ne 

vois aucun aboutissement à notre 

périple. 

- Votre altesse, je ne peux pas me 

tromper. J’ai vérifié, les 

informations s’avèrent très 

crédibles. J’ai la ferme conviction 

qu’on arrivera à notre but. 

- Peut être une erreur 

d’appréciation ! 

- Heureusement que cette splendide 

beauté rend la marche supportable 

sinon on aurait abandonné depuis 

longtemps. Je ne vois aucun 

aboutissement à notre périple. 

- Votre altesse, je ne peux pas me 

tromper. J’ai vérifié, les 

informations s’avèrent très crédibles. 

J’ai la ferme conviction qu’on 

arrivera à notre but. 

- Peut être une erreur 

d’appréciation ! 

- Votre altesse, s’il y a une seule 
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- Votre altesse, s’il y a une seule 

chose dont je suis sûre durant toute 

ma carrière militaire, c’est bien 

ceci : sous la force et la contrainte, 

les arabes ne vont pas par mille 

chemins, ils se résignent. 

- Tu veux dire la torture ! 

- …………. 

Le colonel Yusuf ne possédait pas 

d’indications précises sur 

l’emplacement de la smala de 

l’émir […] 

chose dont je suis sûre durant toute 

ma carrière militaire, c’est bien ceci : 

sous la force et la contrainte, les 

arabes ne vont pas par mille 

chemins, ils se résignent. 

- Tu veux dire la torture ! 

- ………….  

لم يكه الكولوويل يوسف يملك أجوبة طاسمة 

 عه موقع الزمالة ]...[

 

 

 :3مثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي
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Je promets à mes créanciers de les 

rembourser jusqu’au dernier 

centime. A la grâce de Dieu ! Puis 

il m’a laissé ces mots : « Mon cher 

Jean, je ne vous fait aucune 

proposition ; mais je serai 

heureux si vous vouliez partager 

mon sort jusqu’à la mort ». Ce 

furent ses dernières paroles sur 

cette terre généreuse et éprouvante. 

P428. 

واعدا دائني بأني سأدفع ليـ حقوقيـ حتى 

 ا﵀ المعيف.لأخير. و المميـ ا

Mon cher Jean, je ne vous fait 

aucune proposition ; mais je serai 

heureux si vous vouliez partager 

mon sort jusqu’à la mort. 

كانت ىذه آخر كمماتو في ىذه الأرض 

 435. ص والصعبةالطيبة 

  

وكاف بمقدوره تقديـ ترجمة  عمى حد سواء، يجيد المغتيف العربية والفرنسية كاتب إف واسيني

ليذه الفقرة والحفاظ عمى توازف وتجانس النص الأصمي بدؿ إدخاؿ عناصر دخيمة فيو، وما 

في بعض صفحات الكتاب يقوـ بوضع النص الأجنبي كما ىو  ىو أنو أيضايمفت الانتباه 

 اذ كاف بإمكانو دمجيا ،ثـ يضع ترجمتو في اليامش في حد ذاتو، داخؿ النص العربي

 و التعقيد.  تفاديا لمخمط في النص مباشرة

:6مثاؿ   
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 النص الأصمي النص اليدؼ

Il procéda à une rapide vérification 

sur un numéro du moniteur posé 

sur l’antique bureau en bois ; il 

avait épluché le journal mot par 

mot, phrase par phrase. Il prit son 

vieux manteau pour se protéger de 

la pluie qui redoublait et il sortit 

rapidement. 

- Oui j’ai entendu le monde ne 

va pas s’écrouler. P24 

 

]...[ دقؽ قميلا في نسخ جريدة المرشد 

الموضوعة عمى الطاولة الخشبية القديمة بعد 

جممة جممة. وضع ا حرفا حرفا و أف قاـ بفميي

ليقي نفسو مف  معطفو القديـعمى رأسو 

 خرج بسرعة:الأمطار الغزيرة و 

- Oui ! j’ai entendu, le monde ne va 

pas s’écrouler.7  

- Monsieur, je suis à l’heure comme 

prévu. 8  

 ونجد في اليامش ما يمي:

 7العالـ لف ينيار. نعـ سمعتؾ و 

 8سيدي، أنا في الموعد كما اتفقنا.

 23ص
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رجمت الجمؿ كما رجـ بؿ تُ أنو لا يوجد أي ىامش في النص المت فنلاحظ، في ىذا المثاؿ أما

الأخرى ويجعؿ  ما يميز أسموب واسيني في الكتابة عف باقي الأساليب داخمو، وىوىي 

  .لمؤلفاتوالأولى  القارئ يدرؾ ذلؾ فور قراءتو

:3مثاؿ   

 النص الأصمي النص المترجـ

Ecoute ce que dit textuellement le 

gouverneur général au ministre de 

la guerre : 

« Tout ceci ma paraît tellement 

sérieux que je me propose 

d’envoyer sur les lieux le général 

Trézel, mon chef d’état-major, pour 

vérifier les faits dénoncés et 

prendre tous les renseignements 

nécessaires …si le général 

Desmichels continue à rester à 

Oran, il n y a pas moyen de lui faire 

entendre raison au sujet 

d’Abdelkader. » p111 

اسمع ماذا يقوؿ حرفيا الحاكـ العاـ إلى وزير 

كؿ ىذا يبدو لي غاية في الحربية: 

 الجنراؿ تريزؿ، واقترح ارساؿ   الحساسية. 

رئيس أركاف جيشي لممعاينة بعيف المكاف، 

جمع و       ليدقؽ كؿ الوقائع المثارة 

المعمومات اللبزمة...فإذا بقي دوميشيؿ 

بوىراف مف الصعب إقناعو فيما يتعمؽ بعبد 

 34" القادر

 نجد في اليامش ما يمي:و 

34 Tout ceci ma paraît tellement 
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sérieux que je me propose d’envoyer 

sur les lieux le général Trézel, mon 

chef d’état-major, pour vérifier les faits 

dénoncés et prendre tous les 

renseignements nécessaires …si le 

général Desmichels continue à rester à 

Oran, il n y a pas moyen de lui faire 

entendre raison au sujet 

d’Abdelkader. » p108 

  

تاركا مقاطع  ،ييممو تارة أخرىتارة و  القارئأف واسيني يراعي  ،ىذه الأمثمة توضح كؿ

 بأكمميا بالمغة الأجنبية غامضة وغير مفيومة بالرغـ مف أنو جدير بترجمتيا دوف صعوبة.

 مف ةىجين نصوصو بجعؿ  ترؾ بصمتو الخاصة أراد عمدا الكاتب أف ىنا يظير جميا 

وبمقدوره مزدوج المغة  وكون ، الفرنسية في آف واحدبالمغتيف العربية و اللامتناىي خلاؿ تلاعبو 

ذاتيا وبالاشتراؾ مع مترجـ آخر، لذلؾ ارتأينا تخصيص جزء مف عممنا ىذا لمترجمة  الترجمة

 الذاتية والترجمة بالاشتراؾ. 

 Samuel بيكات سامويؿإلى ترجمة  George Steiner ستاينر جورجعندما تطرؽ 

Beckett واجيتو صعوبة تحديد مفيوـ الترجمة الذاتية المرتبطة بترجمة أعماليـ  ،لأعمالو

مغز" مف جية و"المُ  le Transfert impeccableبالتحويؿ الصائب" »أقر  إذالأدبية. 
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Enigmatique  غريباما ينتج مفعولا  أخرى ذلؾمف جية  Effet curieux . فبدلا مف نقؿ

 .S" بيكات.سإلى أف " G. Steinerستاينر" بالطريقة الأكثر أمانة يشير "ج. النص الأصمي

Beckett  179لا يحترـ النص الأصمي بؿ يخنقو عمى حد تعبيره 

  ثاني؟خمؽ نص عف طريؽ  نةبو خيافماذا يقصد بالخنؽ ىنا؟ ىؿ يقصد 

المترجـ يغمره مف  وجعؿ النصبوتقة  في بالخنؽ، حصر معنى النص الأصمي يعنيربما 

فما ييـ في عممية  .تماما معو ولا تتطابؽبذاتيا  تقوـ ،ومستقمةحررة تخلاؿ تقديـ ترجمة مُ 

ىو مركز التحولات التي تميز النص وتعطيو الطابع  الذي ،الترجمة ىو المستوى المغوي

الأصمي ىي تمؾ الخاص بو. ويقصد مف وراء ذلؾ أف خصوصية المترجـ في نقؿ نصو 

 "."جورج ستاينر قوؿحد  عمى" Unexpected" أو "غير المُتوقعة" "نتظرةالترجمة "غير المُ 

بشيء آخر" ما "دائما إف مترجـ الأدب يقوـ »الصدد: ىذا  في إسرائيؿ فورطوناطو ويُضيؼ

 .180أي بعبارة أخرى "تممؾ" وانزياح،داـ ىناؾ خرؽ لمحرفية وما داـ ىناؾ تحويؿ 
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 George STEINER, Après Babel : Une Poétique du Dire et de la Traduction, Albin Michel, Paris, 1978 p.437 

 
 

 ،4رقـ النحاؿ، المترجـترجمة وتقديـ مصطفى  ،Fortunato Israelتممؾ النص" لفورطوناطو إسرائيؿ  الأدبية:الترجمة 180
  .219ص 
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الجانب الابتعاد عف النص الأصمي خاصة مف  يضطر إلىفالمترجـ الأدبي غالبا ما 

مف الجانب الدلالي  ومعادلة النصلكاتب ا نقؿ قصد الإمكاف، الشكمي، ويحاوؿ، قدر

 . والايحائي

      L’Homme deفي كتابو"  Claude Hagège  كمود حجيج عمى لساف وحسب ما جاء

Paroles » "القروف الوسطى وبداية النيضة الأوروبية كاف الشعراء في نياية أنو

 لقراء متعددة بمغات يكتبوف كانوا حيث الأحياف أغمب في المغات متعددي  الأوروبيوف

 181(  ترجمتنا. )بنفسو أعمالو يترجـ منيـ العديد  وكاف. الألسف متعددي

  : Auto-traduction naturalisante الترجمة الذاتية التطبيعية 

إف الترجمة الذاتية أي ترجمة الكتاب لأعماليـ بنفسيـ تطرح مشكؿ تصنيفيا بحيث أف ىذا 

بكؿ  معالجة النص والتعامؿ معوبالنوع مف الترجمة يشكؿ فضاء خاصا بالكاتب يسمح لو 

. الراىنة التي تناسبو وباستعماؿ أساليب الترجمة التي تتماشى والظروؼ وبالطريقة حرية 

يترجـ بيكات نصوصو "  :S. Beckettبيكات في الصدد عف صامويؿ  ج. ستاينريقوؿ 

انطلاقا مف 182.ويؤلؼ في آف واحد" versionبنفسو ولو أنو يعانؽ الترجمة إلى المغة الأـ 

أف جؿ المدارس والاتجاىات الفكرية متفقة عمى أف الترجمة تصبو إلى يظير جميا  ،ذلؾ

                                                           
181

 Claude HAGEGE, L’homme  de Paroles : Contribution Linguistique aux sciences humaines, Paris, Fayard, 

1985, p35 
182

 Georges STEINER, ibid,  p.437 
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تتجسد في عدـ تطابؽ الترجمة الترجمة فاستحالة  .النص الأصمي دوف الارتقاء إلى مستواه

 183مع النص الأصمي. 

بػيف الػنص  Paradoxeأف ىذا "التناقض" أو " المفارقة" الغريبػة  أوستينوؼ ميخائيؿ" ويرى

و خاصػة       ليمػا مكانػة مختمفػة والمترجـ الذيفالأصمي والترجمة حيف نفرؽ بيف الكاتب 

إلا أف الكاتػب المتػرجـ لنصوصػو ) الترجمػة  النصػوص.و في إنتػاج     في الميداف الأدبي

فػػػي ىػػػذه  .الذاتيػػػة( لا يقػػػوـ بمفارقػػػة حػػػيف يقػػػوـ بنقػػػؿ نصػػػو  باسػػػتعماؿ "سػػػمطتو" وصػػػلاحيتو

نمػػػا   Traduction paradoxaleلا يصػػػح اسػػػتعماؿ كممػػػة "الترجمػػػة المفارقػػػة"  الحالػػػة، وا 

أي احتػراـ تعػاليـ الػديف   Traduction doxale استعماؿ الترجمة التي تحترـ النص الأصمي

 ،فػػي ىػػذه الحالػػة ،ومػػا دامػػت لممتػػرجـ .المػػذكور أعػػلاه  184أوسػػتينوؼكمػػا ورد  فػػي كتػػاب 

كػػؿ الحقػػوؽ والصػػلاحيات فالترجمػػة الذاتيػػة تصػػبح تعدديػػة فيػػي حػػرة فػػي احتراميػػا لمرجعيػػة 

أي متعػددة المرجعيػات. فالكاتػب المتػرجـ  Transdoxaleوتعد أساسا    doxaأو مرجعيات 

غايػػػػة  ضػػػػرورية إلػػػىيراىػػػا  التػػػػي التغييػػػراتلنصوصػػػو لػػػػو حريػػػة القػػػػرار والتصػػػرؼ لإجػػػػراء 

 Réecriture-recréation "185–"إنتاج أصؿ جديد الوصوؿ إلى

 :  "Verres transparentsالترجمة الذاتية والنظارات الشفافة "

                                                           
183

 Georges MOUNIN, Les Belles Infidèles, pp.13-26 
184

 OUSTINOFF , ibid, p.23 
185

 MOUNIN, Opt .Cit, p24  
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في تحميمو  مونافالذي ذكره  ،ىذا النوع مف الترجماتلقد أشرنا سابقا في عممنا ىذا عف 

عف عمى النص الجديد قوالب لغة الوصوؿ   المترجـفرض مف خلالو ي ، إذلمفعؿ الترجمي

 بنفس فيو فكر كاتبو وكأف النص بذلؾ فيترجـ الأصمية، المغة عناصر لكؿ ومسحطريؽ 

 .عند واسيني الأعرج، وىو بالذات ما نجده اليدؼ بالمغة يُصاغ أف قبؿ المغة

  :   Auto-traduction décentréeانثقمالترجمة الذاتية وتغيير مركز 

يتمثؿ ىذا النوع مف الترجمات في تحويؿ النص ومعناه بتغيير مركزه بمركز آخر 

التي فالترجمة  .الداخمي في نظامو بتغمغمناأي أنو لا يمكننا فيـ الآخر إلا 

    "" الخارج الداخؿما يسميو بػ " ىيميشونيؾحسب " المركز تقتضي تغيير

Dehors-Dedansنيا الاقتراض الكبير ما وآدابيا )...( إ للغةLe grand 

emprunt  .بتقديـ مفيومي " الترجمة النص" )أي  لميشونيؾما سمح  وىو

ىذا اف المطالبة بمركز الآخر( و"الترجمة اللانص" أي الترجمة الشفافة(. إلا  

طبؽ عمى الترجمة الذاتية لأف ىذا ين لا  أوستينوؼالتصنيؼ عمى حد تعبير 

   . الأخير يبقى في كؿ الحالات نص بما أنو "إنتاج أصمي جديد" 

يعني "الاجتثاث مف الأصؿ"  Décentrementفيذا الخروج عف المركز 

Doxatraduisante يمكف أف يأخذ عدة أشكاؿ مف بينيا الشكؿ الذي يقابؿ "تجنيس ،

 عكس" أي الترجمة "بنظارات ممونة Naturalisation de la transparenceالشفافية" 
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، ذلؾ 186حيف تتدخؿ أشكاؿ خارجية في جسـ الترجمة مونافالنظارات الشفافة حسب قوؿ 

 .  كذلؾ كتابات واسيني الأعرج عمى ينطبؽ تماماما 

في إثراء  L’étranger ’" عف مساىمة "الأجنبي"بيرماف"  بالذات يعبرفي ىذا الإطار 

", بيرمافالنص و"تمقيح" الترجمة بوسيط أجنبي آخر، ذلؾ "ما يصطدـ, حسب قوؿ  "

التي تميز كؿ  Narcissismeبالإثنية الضيقة لكؿ لغة و يقصد بذلؾ  تمؾ النرجسية 

المجتمعات التي تيدؼ إلى الارتقاء إلى ما يسميو بػ "الكؿ الصافي". إلا أف في  

الترجمة شيئا مف عنؼ التيجيف، إذ يعد رفض مساىمة الأجنبي في الترجمة نفي 

. ومف جية أخرى يتناقض ىذا اليدؼ الأخلاقي 187"لميدؼ الأخلبقي" لمترجمة الحقيقية

 مة وحوارىا وىجينيتيا ولا مركزيتيا. لمترجمة مع انفتاح الترج

 : Auto-traduction (re)créatrice  الترجمة الذاتية الإبداعية   

 إضفاء عمى عممو الأدبيأو ما يسمى بإنتاج نص أصمي جديد: يستطيع الكاتب المترجـ 

دفع بالبعض إلى وصؼ يما م ،بكؿ حريةإلى لغة أخرى  النص عند نقمو معتبرةتحويلات 

ما داـ المعنى فالنصيف مستقميف عف بعضيما البعض.  اعتبارإلى درجة  » "بإبداع جديدذلؾ 

الذاتية، الترجمة تستحؽ  ،للاستقلالية ىو أف يسير النظاـ حسب قوانيف خاصة بو الحقيقي

 اتىذا النوع مف الترجم ترجـعندما يطمح مُ خاص وكائف بذاتو لا سيما  ، مكانتيا كنوعإذف
                                                           

186
  OUSTINOFF, idem, pp.32, 33 

187
  BERMAN, L’épreuve de l’étranger, p16 
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 إيجابياتىذه العممية مف  عمى منوالو بكؿ ما ينجر عف النص الأصمي "كتابة"إلى إعادة 

 .  وقدراتو الابداعيةميارات المترجـ تظير مف خلاليا  ،وسمبيات

 فيي ،قضية اليوية والانتماء لمنصراؾ، مثميا مثؿ الترجمة الذاتية، الترجمة بالاشت تطرح

نقؿ النص  عندعف كيفية تعامميما  ؿنتسأيجعمنا ما  .شخصيف بدؿ شخص واحد عمؿ ثمرة

 نجاح الترجمة في مثؿ ىذه الحالات.ومدى  ،مختمؼ مستوياتوب

إف الترجمة بالاشتراؾ تبقى مسألة شائكة وتجعؿ المترجـ يعمؿ مف دوف مخاطر لأنو يختفي 

برئا مُ  ،آف واحدويقوـ بدور المصحح في  النقؿالمترجـ الذي يقوـ بمساعدتو في -الكاتبوراء 

ويجعمو بمثابة الدرع الذي يحميو مف  ،بذلؾ نفسو مف المسؤولية والعبء الثقيؿ الذي يحممو

لكف ما الذي يدفع كاتبا مزدوج أو متعدد  حتمؿ أف يرتكبيا.طاء التي مف المُ اليفوات أو الأخ

 بالمغة التيكفؤ لمقياـ بالكتابة مباشرة ىو المغات أف يمجأ إلى مترجـ لترجمة مؤلفاتو بينما 

 ؟يريدىا

ربما يحس الكاتب أنو بحاجة إلى دعـ لغوي إضافي أو تكميمي لضماف وصوؿ أفكاره 

ما يسميو بمف ىذا المنطمؽ، يصبح ىذا النوع مف الترجمات  .وأنجعلممتمقي بصفة أدؽ 
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و تتوسط ىذه الأخيرة بيف الترجمة   188ترجمة مكتوبة بأربعة أيدي"""  Sciarrino  شيارينو

 الذاتية.والترجمة 

 الكاتػػػػػب والمؤلؼالتكويف، وميػػػػػػولات كيمكف للاختلافػػػػػػػػػػػػػػػات فيما يخص القدرات المغوية، 

 السمبية أيقد ينتج عنو نوع مف المنافسة  ،عمى حد سواء، أف تشكؿ تباينا معتبرا في الآراء

مف الطبيعي نو لأ ،أف الكاتب لا يسمـ نصو بسيولة لكي يتلاعب بو" لغويا" شخص آخر

النسبة الأكبر لمتحكـ فيو مف  وأف تبقى في النص الخاصةترؾ بصمتو  الأخير ىذا أف يريد

تعدد الألسف وخاصة رؤيتو لمترجمة لا تتماشى دائما مع شعرية الكاتب مُ  ولعؿ .نصيبو

 وأفكار المترجـ.خيارات 

، في آخر المترجـ بما أنو ونفوذه عمىليذه الأسباب يمكف لمكاتب أف يسمط سمطتو  

 صاحب النص ويحؽ لو التقرير عف مصيره.  المطاؼ، 

و ىناؾ مف الظاىر أف الترجمة بالاشتراؾ ىي أحسف طريقة لتحقيؽ ترجمة في المستوى لأن

الكاتب تكوف جمية ولا  ولأف نواياالمترجـ -والكاتبلمترجـ ف البداية بيف افاىمة مأساسا مُ 

يحدث ذلؾ في الحالات العادية أيف يعمؿ المترجـ بمفرده وتبقى  كما ،تخفى عمى المترجـ

تخمينات  ضحيةو  في عممو ىائماو يبقى في أغمب الأحياف تساؤلاتو دوف إجابة مضبوطة 

 .  لا متناىية واحتمالات
                                                           

188
 Emilio,  SCIARRINO, Le plurilinguisme en littérature : Le Cas Italien, éditions des archives contemporaines, 

Paris, 2016, p148 
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 المترجـ يتفادى الإشكالات المعتادة في الترجمة منيا:بالاشتراؾ الترجمة  تجعؿ

 أف يكوف شفافا لأنو لا يتحكـ في  ،في ىذه الحالة لممترجـ، "الشفافية" إذ لا يمكف

 فيو خاضع لقرارات الكاتب. ،يشاءكما  فييا ترجمتو ولا يتصرؼ

  والمصادقةالترجمة بإقرار  في نياية المطاؼ يقوـىو مف "الأمانة" بما أف الكاتب 

 قبؿ تمقييا مف المتمقي. عمييا

  المعنى  طرح الأسئمة مباشرة لمكاتب عف"سوء فيـ المعنى" بما أنو يمكف لممترجـ

 اليدؼ المتوخى منو.و  الدقيؽ لأفكاره

 ترجمة في ،المختصة Katharine Barnwell  كاتريف بارنويؿ نجد في ىذا المجاؿ،

 ؛الترجمة ىأنو لا مفر مف تأثير شكؿ الرسالة الأصمية عمالتي ترى  ،الدينية النصوص

كما ىو  ،ولمتغمب عمى ىذه المشكمة يجب أف تكوف لغة اليدؼ ىي المغة الأصمية لممترجـ

 لكوفونظرا  .الذي يترجـ إلى لغتو الأـ أي المغة الفرنسية ،لمارسيؿ بوابالنسبة الحاؿ ىنا 

 ،تحتاج إلى تفكيؾ الرسالة الأصمية بؿالترجمة لا تقتصر عمى التعبير في لغة اليدؼ فقط 

في ترجمة   Team Translationف بما يسمى بػ "الترجمة الجماعية"     تؤم  فيي

نجاحا ممحوظا في  ، ىذا النوع مف الترجمات،قد يحقؽ إذ .نجيؿ()الا النصوص المقدسة

 189.نقؿ المعنى رغـ أف المترجـ يتأثر لا محالة بالمغات الأجنبية

                                                           
189

 Katharine BARNWELL, Manuel de Traduction Biblique : Cours d’Introduction aux Principes de Traduction, 

Société Internationale de linguistique, 1990, p116.   
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 : و مارسيم بوا ندى واسيني الأعرجازدواجيػػػة المغػػػػػػة   -1-5

 التي تواجو الحساسة العربية مف أىـ المشكلات المغوية تعد مشكمة الازدواجية في المغة

 الجانبمف و  ،مف جية والتربوي الاجتماعي والنفسي الجانبالوطف العربي لا سيما مف 

المُعبّر الوحيد عف التراث  ىيفالمغة العربية  جية أخرى. مف والديني القومي والسياسي

وتشريعو القرآني للأمة العربية، مما أكسبيا نوعا مف الصمود في مواجية  الاسلامي الديني

مف يعتنقوف الإسلاـ ل و   التغيرات التي تحدث فييا وقدرا أكثر مف الأىمية لمناطقيف بيا

بشكؿ عاـ. ولكف مع ذلؾ لـ تسمـ، كغيرىا مف المغات، مف حالة الازدواج المغوي وتحوّؿ 

ا وعمى عف كتابتيا الفصحى، بما في ذلؾ مف آثار أو مخاوؼ عميي النطؽ العامي بيا

تطورىا  ويُعتقد أف أوؿ مف تحدث عف ظاىرة ازدواجية المغة و  متحدّثييا عمى حد السواء.

 Karl  كارؿ كرمباخر الألماني  ىو ،واليونانيةالمغة العربية  وخصوصا بيفعبر الزمف 

Krumbacherبجامعة ميونيخ و آدابيا          اليونانية، أستاذ في المغة 1902 سىة   

. لديو الكثير مف المؤلفات يصب جميا في الأدب ومختص في الفيمولوجيا و ليبزيخ

 190واللاىوت. البيزنطي 

مارسي وليـأما فيما يخص العالـ الفرنسي     William Marçais ، الذي يُعد أوؿ (1930)

:وىو يعرفيا كالآتي مُستعرب تطرؽ لظاىرة ازدواجية المغات،                     « En un 

                                                                                                                                                                                     
 

 
190

,August HEINSENBERG, Karl KRUMBACHER, Dans Allgäuer Geschchichtsfreund N.F 24, 1925, p p  1-26. 



 الدينيةالتوطين والتغريب في ترجمة التجليات  
------------------------------------------------------------------- 

 

  083 
  

mot, il y a deux langues, la langue parlée et la langue écrite, comme qui 

dirait l’arabe vulgaire et l’arabe littéral »
191

. 

أي لغة عربية عامية ولغة عربية ، لغة شفيية و لغة مكتوبة، لغتافباختصار، ىناؾ "

 (ترجمتنا)فصحى"

( بدوره، توضيحا لمفرؽ بيف العربية الفصحى و العامية أي بيف 1972) كاي ألف كما قدـ

 Defined /Définis .Illو نمط غامض التعريؼ وىو الفصحى  نمط مُعرؼ وىو العامية

defined/Mal défini
وفي رأيو يكمف الاختلاؼ في أف الأولى يتعمميا الطفؿ تمقائيا منذ 192

وأكثر "رسمية" لو  الثانية فيي نظاـ غامض عبر سماعو اليومي ليا ثـ استعماليا أما صغره

 يتعمميا الطفؿ في المدرسة. قوانينو الصارمة والمضبوطة

، حدد فييا أربعة أنماط لمغة صلبح عياريبقمـ  1996دراسة حديثة نشرت سنة  مف خلاؿ 

-1                                                           : وىي كالتاليالعربية 

( أو (Classical Arabic وىي ما يسميو الغربيوف العربية الكلاسيكية الفصحى: العربية

وما سماه ( Literary Arabic)أو أحياناً العربية الأدبية  (Fusha Arabicالعربية الفصحى )

 (High standard)أي  (H)  فيرجسوف بالنمط العالي أو "المرتفع" ورمز لو بالحرؼ

                                                           
191

  Jocelyne ARPIN, Sylvain AUROUX, Elisabeth LAZCANO, Jacqueline LEON: History of Linguistics 1999 

Seleced Papers from the Eighth International,John Benjamins Publishing Company,2003,p50 
192
 http://fedaa.alwehda.gov.sy/node/160676،2015آراس  12، الخميس 15العامية في لغة الشواية، مجلة الفذاء،العذد  

http://fedaa.alwehda.gov.sy/node/160676
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الفصحى بالدرجة الأولى ىي لغة القرآف ولغة الإسلاـ، وىي الوسط الذي انتشر بو الإسلاـ 

 }بمساف عربي مبيف{ وقاؿإنا أنزلناه قرآناً عربيا{ ديناً وثقافة، قاؿ تعالى: }

 .193والراقيوما تتميز بو ىذه المغة ىو أسموبيا السمس 

 ىذا الموضوع:في  ابلبغعناية ا﵀ ويقوؿ الشيخ 

"يكوف فيـ الإسلبـ ناقصاً بدوف معرفة العربية، ولأي فيـ للؤفكار المؤثرة بطريقة حياة 

المسمميف وعقائدىـ التي يعتبرونيا أكثر الأشياء قدسية، ومبادئ دينيـ وأخلبقيـ التي 

 لبـ".ينشئوف عمييا، عمينا أف نعود لمعربية فيي الأداة الأصمية لكؿ العموـ الدينية في الإس
194 

: ىو النمط الذي يسميو الباحثوف الغربيوف العامية أو المحكية أو الدارجة أو الميجة-2

أو العربية المحكية    (L’Arabe dialectale) ( Colloquial Arabicالعربية الدارجة )

(Spoken Arabic)  (L’Arabe parlé) ( أو عربية الميجةDialect ) (Le    Dialect) 

النمط المنخفض ورمز لو  (Charles Ferguson) )فيرجسوف شارلزالمغوي ،  وأسماه 

وىو النمط الذي يستخدمو العربي في حديثو اليومي ،  (Bas)  (Low)أي  (L)بالحرؼ  

                                                           
193
 المشجع وفسه. 

 ،قناة الجزٌرة( -والحٌاة  )الشرٌعةحوار مع د. عناٌة الله إبلاغ  بها:للغة العربٌة واهتمام المسلمٌن ، أحمد منصـور194  

 https://www.voiceofarabic.net/ar/articles/1843 14:02 - 09/11/2009 شبكة صوت العربٌة،
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خوانو وأخواتو،  وتكتب ىو النمط الذي يُغنّى بو ويشتـ بو. كما العادي مع زوجتو وأطفالو وا 

  .الأمثاؿ الشعبية والمسمسلات التميفزيونية والأفلاـ السينمائية بو

اسـ جديد لنماذج العاميات الإقميمية،  وىو (.Educated Arabicعربية المثقفيف ) -3

مع الفصحى في كلاـ المتعمميف مف إقميـ عربي واحد، أو مف   وداخؿ الإقميـ الواحد ممزوجة

 أقطار عربية مختمفة حينما يجتمعوف.

لكف ىناؾ انتقالًا للاصطلاح الأجنبي في  ،ولكف ىناؾ ميلًا لاختيار الألفاظ مف الفصحى

 ياكثير مف الأحياف. إف ىذا النمط خميط مف العامية وبعض جوانب الفصحى، لكنو يبعد عن

 كثيراً. 

 في ختاـ دراستو: بلبنؾ عنيا يقوؿ

أي مف الأنماط المشار إلييا "إنو الاستثناء وليس القاعدة أف تجد أي كلبـ متواصؿ في 

)الفصحى أو العامية(؛ إذ يميؿ المتكمـ إلى التنقؿ مف نمط لآخر، وفي داخؿ الجممة 

 الواحدة".

( أو (.Modern Standard Arabic, M.S.A العربية الحديثة أو ما يسمى في الغرب 4

(Neo-Classical Arabic) 
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طورىا وانتشار وسائؿ الإعلاـ؛ ويقصد بو لقد تطور ىذا النمط مف العربية بنمو الصحافة وت

تمؾ النوعية مف العربية التي تكتب بيا الصحؼ، وتذاع بيا نشرات الأخبار والبرامج الثقافية 

في الإذاعة والتمفاز وىي لغة مبسطة نوعا ما مف المغة الفصحى وىي مفيومة مف أي عربي 

بتأثره البالغ بالمغات الأجنبية ويتميز ىذا النمط  195و الكتابة.         يجيد القراءة

والتمفزة  وبالخصوص المغتيف الفرنسية والانجميزية التي يترجـ عنيما الكثير لمصحافة

 :في ىذا الصدد يقوؿ إبراىيـ السامرائي والإذاعة.

ذا عدنا إلى عربيتنا الحديثة وجدناىا تزخر بمئات الألفاظ الجديدة المولدة والمعربة وقد  "وا 

إلى الاستعماؿ وصارت مخصصة مقيدة بنوع خاص في المعنى غير أف أخذت طريقيا 

                      المغوييف مع ذلؾ ما زالوا متردديف في عد ىذا الجديد مف الفصيح".

( وىي تعابير مترجمة إلى (Calques كذلؾ يبيف ىذا النمط بما أسماه المغويوف في الانجميزية

 أو الفرنسية. العربية بحرفيتيا مف الانجميزية

 Diglossiaوىو الذي وضع لفظة   ىذا الاصطلاح إلى الانجميزية،  فيرجسوف قدـ كما

نوعيف  ما يكوف لمغة الواحدةأي غالبا   ،لمدلالة عمى ازدواجية المغة في المغة الواحدة 

 لمغة لكؿ واحدة منيما اعتبار مختمؼ: أحدىما يوظؼ في الاستعماؿ اليومي متنافسيف،

                                                           
195
 عاصمة الجزائر فعاليات نظمت التي الدولية الندوة أعماؿ التيذيب، و التقريب بيف التخاطب لغة وعاميتيا الفصحى 

الطبعة الأولى، ، 2008، نزؿ الأوراسي، منشورات المجمس 2007العربية  لمثقافة عاصمة الجزائر فعاليات ضمف الثقافة
 87ص
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 يُفرض والآخر الناس عامة طرؼ مف يوميا ويستعمؿ « Low »ويسميو بالنوع المنخفض 

    وغيرىا. والصحافة والمحاكـ المدارس في رسمي كمعيار

فالمغة العربية إذف مثميا كباقي المغات لا تنفؾ مف ىذه الخاصية بؿ ليا ازدواجية أي لغة 

نخبة مف المثقفيف و الأخرى تتداوليا عامة  ارسمية راقية و أخرى أقؿ ذلؾ، فالأولى تتداولي

 الناس.

 : كما قدَّـ فيرجسوف تعريفو واسع الانتشار ليذه الظاىرة 

حالة لغوية ثابتة نسبياً، يوجد فييا فضلًب عف الميجات الأساسية )التي ربما تضـ نمطاً "

يؼ )وفي أو أنماطاً مختمفة باختلبؼ الأقاليـ( نمط آخر في المغة مختمؼ، عالي التصن

غالب الأحياف أكثر تعقيداً مف الناحية النحوية( فوقي المكانة، وىو آلة لكمية كبيرة 

ومحترمة مف الأدب المكتوب لعصور خمت، أو لجماعة سالفة. وبتعمـ الناس ىذا النمط 

بطرؽ التعميـ الرسمية، ويستعمؿ لمعظـ الأغراض الكتابية والمحادثات الرسمية، لكنو لا 

بؿ أي قطاع مف قطاعات الجماعة المحمية لممخاطبة أو المحادثة يستعمؿ مف ق

  196العادية"

 :وصؼ انعكاسات الازدواجية المغويةفي فيقوؿ (  (Demotiki ديموتيكي أما

                                                           
196
 http://fedaa.alwehda.gov.sy/node/160676،2015آراس  12، الخميس ية في لغة الشواية، مجلة الفذاءالعام 

http://fedaa.alwehda.gov.sy/node/160676
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"واف تكف الازدواجية، وبشكؿ موضوعي، أداة بارعة لمضرورة، فإنيا مف وجية النظر  

والاتصالات وأجيزة الإعلبـ لعائؽ. بالإضافة الاقتصادية والتماسؾ القومي وفعالية التعميـ 

إلى ذلؾ، إذا اعتبرنا اف وظيفة المغة ليست للبتصاؿ وحسب؛ وحقيقة أف المغة تخدـ 

احتياجات الشخص والمجتمع العاطفية والمعرفية والنفسية، فاف وجود الازدواجية في 

لازدواجية رمز وتذكرة الجماعة المغوية لذو آثار محدِّدة، بؿ معقدة لقوتيا التعبيرية. ا

 197"لمصراع الاجتماعي ونقص التماسؾ الاجتماعي

لسيولتيا وعدـ تقيدىا بقواعد ع انتشار الأمية وغياب التعميـ و لقد انتشرت ظاىرة العامية م 

ى سبيؿ المثاؿ، دورا ىاما نحوية وصرفية معقدة. كما لعب الاحتلاؿ الفرنسي في الجزائر، عم

حيث أدرجت الكثير مف المغات فييا ووقع مزج بيف  ،بالمغة الفرنسيةر المغة العامية في تأث

 المغة العربية والمغة الفرنسية وأصبحت متداولة بيف عامة الناس.

يعتبرىا تشوييا لمغة المقدسة التي تتسـ بالفصاحة والسلاسة ورونؽ الأسموب  رالكثي إذ كاف

 كانت تنسب منذ زمف طويؿ إلى الجيؿ والسوقية. و

لا تلبئـ أىداؼ الحياة " لا تستحؽ أف تكوف لغة، و في ىذا الصدد: أماطة حسيف ؿ ويقو 

 198.الثقافية"

                                                           
197
، 03:11، 1116-12-11، التعلٌم سٌاق فً ومشكلاتها طبٌعتها: اللغة ازدواجٌةعزٌز المغربً،  

https://www.startimes.com  
198
 لمرجع نفسها 

https://www.startimes.com/
https://www.startimes.com/
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، نحف، في كتاب الأمير أف المقاطع المكتوبة بالمغة العامية، باعتبارىا لاحظناهما مع ذلؾ 

عايش الأحداث بسطة وفي متناوؿ الجميع، جعمت مف قارئ الكتاب يتفاعؿ أكثر ويُ لغة مُ 

والوقائع كما لو كاف حاضرا فييا، فجاءت العامية تكممة لمغة الفصحى. خاصة في 

الكشؼ عف خصائص الشخصية وطبيعتيا  يا ىيالوظيفة الأساسية في تكوف أيف اتالحوار 

 ومستواىا.

استخداـ الميجة العامية في الكتابة أو ما يسمى بػ"المغة الثالثة" أمر يحدث في العديد يعد 

الكاتب جعؿ معاني أفكاره أكثر  إلى محاولةالروايات، ويرجع ذلؾ أساسا مف الحالات و 

وكذا أكثر قابمية واستقبالا  ،ممحيط الذي تتحرؾ فيو الشخصياتل اإيياما بالواقعية وتصوير 

 لدى عامة الناس.

، نذكر في الكتابات الرسمية ىناؾ الكثير مف يرفضوف فكرة استعماؿ العامية ،رغـ ذلؾ

 ،الذي شف حممة ضد العامية ومستعممييا عبد المالؾ مرتاضعمى سبيؿ المثاؿ الدكتور 

سقط مف قيمة الكتابة ومستواىا وتدخؿ الضيـ عمى المغة ربما يرجع ذلؾ إلى كونيا تُ 

 إبراىيـ عبد القادر المازنيالفصحى. وبطبيعة الحاؿ ىناؾ أنصار الميجة العامية كالروائي 

بمقدمة طويمة في ىذا الشأف  1931التي صدرت عاـ  "إبراىيـ الكاتب"وايتو الذي قدـ لر 

 قائلا: 
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وقد تحريت في الحوار أف أتقي العامية ما استطعت ما خلب مواضع قميمة رأيت أفَّ العربية " 

تجيء فييا نابية قمقة، وقد حممني عمى ذلؾ أف العامية لغة الحوار عندما يستوي في ذلؾ 

لييا أقرب فإذا تحرينا الواقع كاف لا المتعمـ  ف كانت لغة المتعمـ بالعربية أشبو، وا  والأمي، وا 

بد أف يكوف كؿ حوار بالمغة العامية مع تفاوت ضئيؿ تبعاً لمراكز المتكمميف وحظوظيـ مف 

التعميـ أو الجيؿ، والحوار يشغؿ جانباً ليس بالقميؿ فكأف العامية ستتخذ أداة لمكتابة وىي 

لا تصمح ليذا لكثرة ما ينقصيا مف عناصر التعبير ولحاجة الحوار الشديدة إلى  في رأي

الضبط والإحكاـ، والطبيعي إف لغة الكلبـ ترقى مع انتشار التعميـ، وتقترب شيئاً فشيئاً مف 

المغة العربية، فاتخاذ العامية أداة لمحوار عكس للآية، ثـ إف العربية أداة ثابتة عمى كثرة 

ييا مف التطور، وىي تتسع وتميف وتزداد صقلًب عمى الأياـ، والعامية لا ثبات ما يطرأ عم

ليا، وىي تندمج في العربية بعد أف استقت منيا وانفصمت عنيا ثـ إف محاكاة الواقع 

بالمعنى الحرفي لا معنى ليا لأف الأدب فف وليس مجرد نقؿ ومحاكاة... ومف ىنا آثرت 

أف إيثارىا لا يستنكر السماع وقصرت العامية   حيثما بدا لي الحوار أف يكوف بالمغة العربية

 199."ضوأ في التعبيرأا تكوف فييا أقوى في التصوير، و عمى مواقؼ قميمة رأيتي

خمؽ توازف بيف قدر المستطاع حاوؿ  المازنيأف  ،سبؽ ذكره كؿ مايتضح مف خلاؿ 

 الحكيـ توفيؽأفرطوا في استعماؿ العامية،  الذيف فم وطبيعة المغة. المقومات الفنية و 

                                                           
 88ص ،والتيذيب التقريب بيف التخاطب لغة وعاميتيا الفصحى 199
0 
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لمتعبير بصرؼ  وأنيا وسيمة ،يراىا عمى أنيا أكثر قدرة عمى الإيفاء بالغرض كاف الذي

فرغـ اختلاؼ عف استعماؿ ىذا النوع مف المغات. النظر عف القيـ الجمالية التي قد تغيب 

لنجاحيا منشودا  نموذجاىناؾ أف إلا  ،الآراء في نوعية المغة المستعممة في كتابة الرواية

 يمي: ويتمثؿ فيما

تكوف لغة الرواية وسطى، لا ىي فصحى عالية، ولا عامية ممحونة ولا سوقية  أف"-1

 ىزيمة.

 تكوف شعرية ما أمكف، موحية ما أمكف موجبة ما أمكف. أف-2

 تكوف أنيقة عبقة مختالة متفجرة متحفرة زئبقية... أف-3

  معظـ القراء. تراعي مستويات المتمقيف كي تكوف مفيومة لدى أف-4

‎5-تصطنع الجمؿ القصار ما أمكف. أف 

‎6-مسرحية. يطغى الحوار عمى السرد كي لا تتحوؿ إلى  ألا  

‎7-قميلًب. تمتزـ الذكاء الاحترافي في تقديـ الحوار بحيث يكوف مقتضباً، قصيراً  أف  

‎8-يسعى الروائي فييا إلى استثمار لغات الواقع ليشكؿ منيا بيف العناصر مف  أف

 المنظوريف الشكمي والجمالي.
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‎9-إلى إيجاد علبقات لغوية جديدة قد تكوف تعبيراً عف واقع جديد وربما مف ىنا  السعي

  حقاً. تأتي ثورية الأشكاؿ والأساليب، عندما تكوف جديدة 

‎10-200."تمتاز لغة الرواية بشيء مف الحرية والانطلبؽ أف 

 تؤدي لا محالة إلىإلا أف الازدواجية  ،المغتيفاستعماؿ في درجة ميارة الكاتب  كانتميما 

 في ىذا الموضوع:  André Martinet" مارتيني أندريتداخؿ المغات حيث يقوؿ "

« Sans doute ces identifications, sémantiques et phoniques, ne sont-elles pas 

automatiques, et les bilingues cultivés arrivent à les éviter. Mais elles 

représentent une telle économie et sont de ce fait si naturelles que ce n’est 

que par un soud constant de garder intactes l’une et l’autre structures que 

le bilingue peut espérer les exclu de son comportement linguistique. 

Il n’y a, en fait, que quelques virtuoses qui soient capables de manier deux 

ou plus de deux langues sans que ne se produisent jamais chez eux les 

phénomènes qu’on désigne sous le nom d’interférence linguistique. 

L’interférence se manifeste sur tous les plans des langues en contact et à 

tous les degrés : dans le domaine du lexique, elle déterminera, outre les 

extensions ». 
201

 

إف المشكؿ المطروح ىنا عمى عالـ المساف ىو أف يعرؼ مدى قدرة مزدوج المغة عمى "

وينتيي إلى المغتيف المستعممتيف عمى حاليا وبكؿ تفاصيميا)...("  عمى صيغالإبقاء 
                                                           

200
 
)
، 2015آراس  12الخميس  العذد، 149815العامية في لغة الشواية، مجلة الفذاء،  

http://fedaa.alwehda.gov.sy/node/160676 
201

 Martinet, André : Eléments de Linguistique Générale, Armand Colin, 1967, pp168-169 

http://fedaa.alwehda.gov.sy/node/160676
http://fedaa.alwehda.gov.sy/node/160676
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يستطيع ىؤلاء استعماؿ لغتيف أو أكثر دوف أف  الحقيقة لا"في  قائلا:الفصؿ في الموضوع 

 العباقرة.بعض  باستثناء ”التداخؿ المغويتسميتيا " يمكفالظاىرة التي يحصؿ لدييـ 

فالتداخؿ يظير عمى كؿ مستويات المغات المحتكة ببعضيا البعض. سواء عمى مستوى 

  ترجمتنا()الكممات )...( أو عمى مستوى النطؽ )...( أو عمى المستوى النحوي )...(."

 ،أخرىمف لغة إلى  وصنصمنقميـ ل المغوي عندالكتاب ليسوا في مأمف مف ىذا التداخؿ إف 

مستوى  يبقىكؿ مستويات المغة مف ألفاظ واصوات وتراكيب. ولكف  ىذا الأخير، يمسّ  قد إذ

رغـ أف لكؿ لغة معجميا إذ الأكثر انتشارا في التداخلات المغوية. ىو الوحدات المعجمية 

إدخاؿ مفردات مف معاجـ المغات  إلىالفرد، في بعض الأحياف"  يضطرقد  إلا أنوالخاص، 

الأخرى لأف لغتو تفتقر ليذه المفردات مف جية، ولأنّيا تساعده عمى تحقيؽ الوظيفة التبميغية 

 بشكؿ أفضؿ مف جية أخرى. 

حديثيـ عف  فيمف ىنا ينشأ ما يعرؼ بالاقتراض المغوي، الذي أشار إليو النحويوف القدماء 

يمكنيا أف  ،فمف الشائع أف المغات التي تعتبر لغات مييمنةعرّب" و"الدخيؿ" و"الغريب". "المُ 

تؤثر بشكؿ واضح في المغات الأضعؼ منيا، سواء أكاف ذلؾ في ظؿ وجود أغمبية عرقية 

في مجتمع ما أو في ظؿ وجود ىيمنة اقتصادية، سياسية أو ثقافية لشعب ما عمى شعب 

 .آخر
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مترجـ يتقف لغتيف لا بالترجمة أي أف كوف الُ  كافية لمقياـقد تكوف، إذف، ازدواجية المغة غير 

يعني ذلؾ بالضرورة أنو يتقف الترجمة، فالترجمة ليا قوانينيا التي تسيرىا وليا أسسيا 

ف كاف المترجـ غير مُ  مما بيا فسيقع لا محالة في ومعاييرىا الخاصة التي ترتكز عمييا وا 

 أخطاء عند عممية النقؿ مف لغة إلى لغة أخرى.

 ،بالمغة العامية والفقرات المكتوبةفعـ بالجمؿ مف خلاؿ قراءتنا لكتاب الأمير أنو مُ ظنا لقد لاح

بعض الأمثمة ىذا الصدد  سنقدـ فيو ذلؾ ما جعمنا نتسأؿ عف طبيعة المتمقي الموجو لو 

 أف توضح جميا ذلؾ المزج المغوي الذي استعممو واسني الأعرج في كتابتو. شأنيا مفالتي 

 :1مثاؿ 

Son cheval franchit les mers ,les 

rivières ,les torrents tumultueux   ; son 

épée tranchante fend en deux les 

montagnes et les rocs de granit .Cet 

homme a puisé son savoir à deux 

sources et il vient de loin. Ceux qui 

l’ont connu ou ont entendu parlé de 

lui disent qu’il a le pouvoir de fermer 

les portes de la mer au nez des 

chrétiens et des mécréants qui  

pensaient que ces portes leur étaient 

ouvertes. Il leur fait subir ce que 

عوده يقطع لبحور والودياف           ..." وسيفو 

بتار يفمؽ الجباؿ واحجار ولجراؼ العامرة 

الصواف. رجؿ شرب العمـ في الكيساف 

وجاي مف بلاد برانية. يقوؿ الذيف عرفوه 

أو سمعوا بيو، أنو بسمطانو، سيغمؽ 

أبواب البحر في وجو النصارى والكفار 

الذيف ظنوا أف كؿ الأبواب مفتوحة. يدير 
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Sayed Ali a fait subir aux mécréants.  

- Que leur a-t-il donc fait , mon frère ? 

La question du fumeur de haschisch et 

de son compagnon s’adressait au 

conteur aveugle. 

 - Tu me le demande pauvre ignorant ! 

Il a juré que le combat ne s’arrêterait 

pas avant que l sang atteigne les 

étriers de son cheval. Dieu l’a entendu 

et il a inondé la terre d’eau et de 

boue ; tout s’est mêlé au sang des 

blessés et les eaux ont atteint les 

étriers des chevaux. P72 

 ".في لكفارفييـ واش دار السيد عمي 

 ؾ؟واش دار فييـ أنا خو  -

سأؿ الرجؿ المحشش وصاحبو، القواؿ 

 الأعمى.

تسولني يا وحد الجاىؿ. احمؼ باش ما 

يوقفش الحرب حتى يشوؼ الدـ وصؿ 

 وأغرؽ الدنيالركاب الخيؿ. ربي سمعو 

بالماء والأوحاؿ فاختمط الكؿ بدـ الجرحى 

 لتعمو المياه إلى ركاب الخيؿ. 

 68/69ص 

 :2المثاؿ 

 النص الأصمي النص المترجـ

A cet instant, le cheikh Mohieddine 

est entré ; il avait entendu les 

dernières paroles de l’émir. 

- Doucement mon fils, un peu de 

diplomatie. Ne t’emballe pas. Dieu 

...في المحظة نفسيا دخؿ الشيخ محي .

 الديف الذي سمع جزءا مف كلاـ الأمير:

باليداوة يا ابني. بالسياسة  ما تتقمقش.   -
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a crée le monde en sept jours. Il 

n’est pas interdit de songer au butin, 

les gens, les gens s’y sont 

habitués.P87 

ا﵀ خمؽ الدنيا في سبعة أياـ، و ليس حراما 

التفكير في الغنائـ، الناس تعودوا عمى ىذا 

 83النظاـ. ص

:3المثاؿ   

 الأصمي النص النص المترجـ

Que Dieu lui donne la patience ! 

Que Dieu fortifie son cœur et le 

comble de biens   ! P304 

ا﵀ يعطيو الصبر. ربي يكبر قمبو ويوسع 

 306ص عميو.

:4مثاؿ   

 النص الأصمي النص المترجـ

Travaille, mon fils. Que Dieu te 

vienne en aide et te donne la victoire 

sur tes ennemis ; ne regarde jamais 

en arrière. Je sais ce que j’ai à faire. 

Personne n’entrera. P252 

وينصرؾ اخدـ يا وليدي، ا﵀ يعينؾ  -

أعدائؾ وما تشوفش موراؾ أبدا، أنا  عمى

دير. ما كانش المي يدخؿ. نعرؼ واش ن

 253ص
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ممموسة  يتلاعب  hybride  Langueكتاب يحمؿ في طياتو "لغة ىجينة" "الأمير"إف كتاب  

بالمغة العربية  انجد نصوصإذ  تشوش عقؿ وأفكار القارئ ،مف خلاليا واسيني بأكثر مف لغة

ذلؾ ما . في الصفحة الواحدة مية وكذا مقاطع بالمغة الفرنسيةالفصحى ومقاطع بالمغة العا

 .العوائؽمى عاتقو ترجمة المؤلؼ بكؿ أمانة رغـ كؿ عب ميمة المترجـ الذي يتخذ عصيُ 

المصطمحات والمفاىيـ الدينية بحكـ طبيعة  استعماؿ يفرط في بالإضافة إلى ذلؾ فيو

 موضوع الكتاب

 عقيدتو.ل وفقاالذي يجمع بيف رجمي ديف كلاىما  

 لنماذج مختارة: نقدية تحميمية دراسة -2

تحميؿ بعض الأمثمة التي تظير جميا مف خلاليا  ،سنحاوؿ مف خلاؿ دراستنا ىذه

ومف  استراتيجيتي "التوطيف" والتغريب" التي اعتمدىا مارسيؿ بوا عند ترجمتو لكتاب الأمير.

جمية ؽ تر تؤدي بالمترجـ إلى مزال قد التيالمتواجدة في النص الأصمي و المصطمحات الدينية 

 خطيرة وتوقعو في الخطأ:

 :الصلبة -1

 ثاني أنيا نجد في الإسلاـ إذا أتينا إلى تعريفياف ،في مدونتنا جدا شائعةتعتبر ىذه المفردة 

 منصوص عمييا في القرآف الكريـ، حركات  ةمجموعتتمثؿ في  ،ركف مف الأركاف الخمسة

 تجوز إلا إذا توفرت لا وغيرىاتسبيحات وـ بيا المسمـ مف ركوع وسجود، تصحبيا أدعية و يق

  الطيارة والوضوء والنية لقولو تعالى: فييا
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ْـ إِلَى الْمَرَافِؽِ وَ  ْـ وَأَيْدِيَكُ لَبةِ فَاغْسِمُوا وُجُوىَكُ ْـ إِلَى الصَّ امْسَحُوا ﴿ يَا أَيُّيَا الَّذِيفَ آمَنُوا إِذَا قُمْتُ

ْـ إِلَى الْكَعْبَيْفِ وَ  ْـ وَأَرْجُمَكُ ْـ مَرْضَى أَوْ عَمَى سَفَرٍ أَوْ بِرُءُوسِكُ فْ كُنْتُ ْـ جُنُبًا فَاطَّيَّرُوا وَاِ  فْ كُنْتُ اِ 

ْـ تَجِدُوا مَاءً فَتَيَمَّمُوا صَعِيدًا طَيِّبًا فَامْ  ُـ النِّسَاءَ فَمَ ْـ مِفَ الْغَائِطِ أَوْ لَامَسْتُ سَحُوا جَاءَ أَحَدٌ مِنْكُ

ْـ مِنْوُ مَا يُ  ْـ وَأَيْدِيكُ ّـَ نِعْمَتَوُ بِوُجُوىِكُ ْـ وَلِيُتِ ْـ مِفْ حَرَجٍ وَلَكِفْ يُرِيدُ لِيُطَيِّرَكُ رِيدُ المَّوُ لِيَجْعَؿَ عَمَيْكُ

ْـ تَشْكُرُوفَ ﴾ ْـ لَعَمَّكُ  [6]المائدة:  عَمَيْكُ

ْـ سِرِّا وَعَلَبنِيَةً مِفْ قَبْؿِ  لَبةَ وَيُنْفِقُوا مِمَّا رَزَقْنَاىُ أَفْ يَأْتِيَ ﴿ قُؿْ لِعِبَادِيَ الَّذِيفَ آمَنُوا يُقِيمُوا الصَّ

 [31]إبراىيـ: يَوٌْـ لَا بَيْعٌ فِيوِ وَلَا خِلَبؿٌ ﴾ 

ْـ يَخْشَ إِنَّمَا يَعْمُرُ مَسَاجِدَ المَّوِ مَفْ آمَفَ بِالمَّوِ وَالْ ﴿  لَبةَ وَآتَى الزَّكَاةَ وَلَ َـ الصَّ يَوِْـ الْآخِرِ وَأَقَا

 [18﴾ ]التوبة:  إِلاَّ المَّوَ فَعَسَى أُولَئِؾَ أَفْ يَكُونُوا مِفَ الْمُيْتَدِيفَ 

الالتزاـ وجب عمى المسمـ  ،مواقيت محددة في اليوـ الصموات في الإسلاـ خمسة، تقاـ فيو 

 بيا لقولو تعالى:

لَبةَ لِدُلُوؾِ الشَّمْسِ إِلَى غَسَؽِ المَّيْؿِ وَقُرْآفَ الْفَجْرِ إِفَّ قُرْآفَ الْفَجْرِ كَافَ مَشْيُودًا  ♦ ﴿ أَقِِـ الصَّ

 [78]الإسراء:  ﴾

عمى  ،و تقاـ « Prière » الصلاة لدى المسيحييف ببساطة" الدعاء"  حيف، تعني  في

 .معيف منيا بعددالتقيد في أي وقت يريدونو دوف  ،العموـ
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نذكر "  Prière و مثؿ القرآف الكريـ، نجد في الانجيؿ العديد مف الاشارات إلى مصطمح "

 منيا:

-Jésus nous avertis sur le comment ne pas prier : « En priant, ne multipliez pas 

de vaines paroles, comme les païens, qui s'imaginent qu'à force de paroles 

ils seront exaucés. Ne leur ressemblez pas ; car votre Père sait de quoi vous 

avez besoin, avant que vous le lui demandiez » (Matthieu 6:7-8)  

-« Seigneur, enseigne-nous à prier » demandèrent les disciples au Christ, Il 

leur répondit : Quand vous priez, dites : Père ! Que ton nom soit sanctifié ; 

que ton règne vienne » (Luc 11:2). 

« Tout ce que vous demanderez avec foi par la prière, vous le recevrez » 

(Matthieu 21:22).
202

 

إذ ترجـ حرفيا التركيب  ،تقنية النسخ  كثيراأف المترجـ استعمؿ في كتاب الأمير  لقد لاحظنا

لممتمقي الأجنبي  إضافية ربما كاف مف المفروض تقديـ توضيحات، العربي إلى المغة الأجنبية

 تؤدى  ثلاث صموات يوجدلأنو في الديف الإسلامي  ،" Dhorحتى يتسنى لو فيـ معنى كممة "

يؿ أىميتيا في نقؿ ليذه التفاصو ، صلاة المغرب وصلاة العصر و  صلاة الظير: زوالا 

 لمنص. والدقيؽ المعنى الصحيح

التفسير الآتي " ، الترجمة الفرنسية لمعاني القرآف الكريـ، Le Noble Coran"  إذ ورد في

 :لمختمؼ الصموات

                                                           
202

 https://www.connaitrepourvivre.com/single-post/versets-bibliques-sur-la-priere، 28.04.2017 .13:05  
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Salât : La salât, litt. « Prière », « culte » (plur. salawât), désigne la prière 

rituelle, cinq fois par jour : à l’aube (salât as-subh), avant l’apparition du 

disque de soleil ; à midi, après le zénith (salât az-zhur) ;au milieu de 

l’après-midi lorsque  le soleil est entre le zénith et le soleil est entre le zénith 

et l’horizon (salât al- asr) ; au coucher du soleil (salât al maghrib), c’est-à-

dire juste après la disparition du disque solaire à l’horizon ; pendant la nuit 

(salât al- ishâ), c’est-à-dire pendant le premier tiers de la nuit. 

Chaque prière est composée d’un nombre prescrit de cycles (rakât).[…] La 

prière rituelle (salât) est bien codifiée et doit se faire en langue arabe.
203

 

:1المثاؿ   

 النص الأصمي النص المترجـ

Après la prière du dhor, l’imam au 

premier rang, s’est levé ; sous une 

forme de pluie, rarement aussi 

violente à la fin de l’automne, il s’est 

adressé aux gens : 

Dieu connait la souffrance des 

croyants et il les écoute. Louange à 

Dieu, la bénédiction commence à 

descendre sur nous. P75  

.  وقؼ الإماـ في صلبة الظيربعد 

و خطب في الناس تحت      المقدمة

أمطار ثقيمة قميلا ما تسقط بيذه القوة في 

 نيايات الخريؼ: 

إف ا﵀ يسمع مف المؤمنيف آلاميـ. الحمد 

71﵀ الخير بدأ ينزؿ عمينا. ص  

: 2المثاؿ   

                                                           
203
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 النص الأصمي النص المترجـ

Quand retentit l’appel de la prière 

du dhor*, les deux hommes se 

retrouvent de nouveau face à face 

devant la porte de la mosquée, sans 

se parler. P74  

، يمتقي الرجلاف وجيا الظيروعندما يؤذف 

لوجو مف جديد عند بوابة المسجد، لا أحد 

   70يحادث الآخر. ص

 

الذي لا عمـ لو لا  ،لمقارئ الأجنبييتسنى كيؼ و  إف السؤاؿ المطروح في ىذه الأمثمة،

لمترجـ توضيحات أو دوف أف يقدـ لو ا" dhor"  معنى فيـ بديانتيـ، و لا المسمميفبثقافة 

 complémentالذي سبقيا ، للاسـمكمؿ بمثابة المفردة الفرنسية وردت ف تفاصيؿ عف ذلؾ.

du nom prière ،مما يعني أف مفردة dhor  الاستغناء عنيا في المغة وردت كإضافة يمكف

الفرنسية مف الناحية النحوية، رغـ أىمية موضعيا في المغة الأصؿ ذلؾ أنيا وردت 

 Le thème (CCL) constituant laلمجممة  يموضوع رئيسي في التدرج الموضوعك

progression thématique de toute la phrase  وىو ما انتبو لو المترجميف فاختارا ترجمة ،

 deوأضافا حرؼ الجر الفرنسي  prièreمفردة صلاة بما يقابميا ثقافيا في المغة الثانية 

واقترضا كممة ظير في الفرنسية دوف تدويف أي حاشية أو تفصيؿ أو شرح في أسفؿ 

لأنيما لو انتبيا إلى  " مف الإعراب،بعد صلبة الظيرالصفحة، ولـ ينتبيا إلى محؿ جممة "

 après laذلؾ، أي إلى أنيا جاءت كشبو جممة في محؿ ظرؼ زماف، لترجماىا بعبارة 
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prière du midi ،ف كانت  لأف المحتوى الدلالي ثقافي ديني ولكنو زمني بالأساس حتى وا 

بحثنا أننا لو  ، ولا تنقؿ الدلالة الإسلامية إلا أنيا تنقؿ الدلالة الزمنية midiالفرنسية  مفردةال

-la prière de la miعف ما ىو شائع في المواقع الإلكترونية الإسلامية لوجدنا المقابؿ 

journée، أما مفردة صلاة فيي  Salat  وليستprière   لأف الصلاة الإسلامية تختمؼ تماما

  empruntعف الصلاة المسيحية، بالتالي كاف مف الأحسف نقؿ العبارة بتقنية الاقتراض 

ه في المثاؿ الموالي نجدالأمر نفسو  و، après la Salat du Dohrلتصبح الجممة كالآتي: 

القارئ  يرجع إلييا مف المفروض أف عمييا إشارة ضعو غير أف المترجـ فضؿ  لمفظة نفسيا

مف  ح فربما كاف ذلؾ مجرد نسيافلفيـ المعنى لكف لا نجد في الكتاب بأكممو أثر لمتوضي

 .ارتكبتو دار النشر أو خطأ مطبعي المترجـ

: 3لمثاؿ ا  

 النص الأصمي النص المترجـ

Seul le crieur public pouvait se 

permettre de travailler sur leur 

territoire. Dès l’aube il traversait le 

marché pour se faire l’écho des 

principales informations : 

La prière pour la pluie, la réunion 

des marchands, le rappel de 

... البراح ىو الوحيد الذي يسمح لو 

بالعمؿ في نفس مكانيـ. منذ الصباح     

السوؽ مرددا الخبريف و ىو يجوب 

و اجتماع  صلبة الاستسقاءالأساسييف: 
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l’interdiction faite aux gens de 

collaborer avec les envahisseurs 

installés dans les villes, les fermes et 

les points d’eau. P72 

البيعة و يحذر الناس بضرورة تفادي 

العمؿ مع النصارى الذيف يتربصوف بالمدف 

  68و المزارع و نقاط الماء. ص

 

وتػرجـ حرفيػا التركيػب العربػي كمػا ىػو  نلاحظ الشػيء نفسػو فػي ىػذا المثػاؿ،  إذ تػرؾ المتػرجـ

التغريػػب بػػدؿ التػػوطيف لعػػدـ وجػػود العناصػػر التػػي تكونػػو، ويكػػوف بػػذلؾ قػػد اختػػار اسػػتراتيجية 

 في المغة اليدؼ.دقيؽ مكافئ 

    La prière de l’absent    " صلاة الغائب" أي: نجد الشيء نفسو في المثاؿ المواليكما 

 ،بمفرده استنتاج ويمكنحيث فضؿ المترجـ جمب القارئ إلى النص الأصمي و فكر أنو 

 مع ذلؾ .مف خلاؿ فؾ رموز العناصر المترجمة المكونة لمتركيب ،العاـ لمصلاتيفالمعنى 

 مزيد مف التوضيح.محبذا لو وضع  المترجـ تيميش في آخر الصفحة أو آخر الكتاب ل

:4المثاؿ   

 الأصمي النص النص المترجـ

- Vois à quel point  les gens 

sont grands et forts. Sais tu ce qu’a 

أنظر عظمة الناس وقوتيـ، أتعرؼ  -
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répondu Benallal quand sa famille 

emprisonnée lui a demandé de 

déposer les armes et de s’en remettre 

au bien vouloir de Dieu ? 

Il a dit : « Je ne peux accomplir ce 

que vous demandez, mais supportez 

avec patience les épreuves que vous 

réserve le destin ; lisez le coran, 

écoutez mes conseils ; s’il arrivait 

que désormais je ne reçoive plus vos 

lettres, je prie pour vous, je fais la 

prière de l’absent ; faites de 

même ». p304          

بماذا أجاب ابف علاؿ عندما طمبت منو 

عائمتو السجينة أف يضع الأسمحة           

ويستسمـ لأمر ا﵀ ؟ قاؿ: لا أممؾ قدرة 

عمى تنفيذ ما تريدوف ولكف تحمموا صروؼ 

المحنة والدىر وأقدار ا﵀ بالصبر و القرآف 

قى واسمعوا نصائحي، يحتمؿ أف لا أتم

رسائمكـ بدا مف المحظة لقد صميت عمى 

فافعموا  صلبة الغائبأرواحكـ الطيبة، 

 306الشيء نفسو. ص 

 

آخر، واليدؼ  مكافىي صلاة الجنازة بوجود جثماف الميت في  في الاسلاـ صلاة الغائب

عند  الأخيرةتؤدّى ىذه  .الاستغفار لمميت والدعاء لو حتى بغياب جثمانو عف أىموىو منيا 

الأصمي، وذكرنا سابقاً  وعف أىمو  وتعذّر نقؿ الجثماف إلى موطن بعيداوفاة أحد الأشخاص 

بأف الرسوؿ صمى ا﵀ عميو وسمـ قد أمر بدفف شيداء معركة أحد في بمد الاستشياد وعدـ 

 204نقميـ إلى موطنيـ الأصمي.
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ترجمة "صلاة  إلى جـالديف المسيحي فقد اضطر المتر و بما أف ىذه الصلاة لا أثر ليا في 

عمى  فترجـ حرفيا محتفظا  la prière de l’absentالغائب" باستعماؿ تقنية النسخ أي 

 التركيب نفسو.

ذا رجعنا إلى السياؽ الذي وردت فيو ىذه العبارة ، نجد أف و  واسيني يقصد بيذه الصلاة، ا 

لا يتبادر  la prière de l’absentلأننا عندما نقوؿ  "، الميت الغائب"صلاة الجنازة عمى 

يكوف مثلا الابف  قدبالضرورة إلى أذىاننا "الميت الغائب" بؿ أيضا الشخص الغائب الذي 

الغائب عف أعيف والدتو أو الزوج الغائب عف أعيف زوجتو الذي طاؿ انتظاره أو تعسر 

وىو غائب، فنقوؿ ىنا  بالرجوع  لو والدتو أو زوجتو ، فتدعيرجوعو بسبب ظروؼ قاىرة 

، بالتالي كاف مف   الغائب "أو  "دعاء الغيب""الدعاء بظير الغيب" أو   عربيةمغة البال

 .بدؿ المحتوى الشكمي المحتوى الدلالي لمعبارة التركيز عمىالأجدر 

:5المثاؿ   

 النص الأصمي النص المترجـ

Après la prière du soir qui se 

déroula dans un grand recueillement, 

aux approches de la nuit, on fit 

avancer les chameaux enduits de 

poix et de goudron, recouverts d’alfa 

et de paille, suivis de plus de mille 

التي أقيمت بخشوع  صلبة العشاءبعد 

كبير، ومع بدايات الميؿ تحركت الجماؿ 

المطمية بالزفت والقار والمغطاة بأكواـ 
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des meilleurs cavaliers restés à la 

disposition de l’émir, le noyaux de 

son armée, courageux et prêts à se 

sacrifier. P 376   

الحمفاء والتبف متبوعة بأكثر مف ألؼ خياؿ 

ىـ مف خيرة ما تبقى للأمير ونواة جيشو، 

ص        اتة والتضحية. الشجاعة والاستم

380  

 

الأوؿ ىو مأدبة  اثنيفحيمنا إلى معنييف نلاحظ مف خلاؿ ىذا المثاؿ أف "مفردة "عشاء" تُ 

الثاني ىو العشية أي الزمف الذي ، و العشاء أي آخر وجبات اليوـ التي يتناوليا الأشخاص

أف الفعؿ عشا  موقع المعانييبدأ بعد المغرب، حيث جاء في معجـ مختار الصحاح عمى 

 يعني: 

ؿ العشي و مكسور ممدود مث العَشِيُّ و العَشِيَّةُ مف صلاة المغرب إلى العتمة و العِشَاءُ 

العِشَاءافِ المغرب والعتمة وزعـ قوـ أف العِشاء مف زواؿ الشمس إلى طموع الفجر قمت قاؿ 

ير والعصر فإذا الأزىري العَشِيُّ ما بيف زواؿ الشمس وغروبيا وصلاتا العَشي ىما الظ

غابت الشمس فيو العِشَاءُ و العَشَاءُ مفتوح ممدود الطعاـ بعينو وىو ضد الغداء و العشا 

عَشْوَاءُ و أعْشَاهُ  ر بالميؿ ويُبصر بالنيار والمرأةمقصور مصدر الأعْشَى وىو الذي لا يُبص

ماميا فيي تخبط بيدييا كؿ و العَشْوَاءُ الناقة التي لا تبُصر أ عَشًا ا﵀ فَعَشِيَ بالكسر يعشي

شيء وركب فلاف العشواء إذا خبط أمره عمى غير بصيرة وفلاف خابط خبْط عشواء 
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و عَشَاهُ أي قصده ليلا ىذا ىو الأصؿ ثـ صار كؿ قاصد عَاشِياً     أي تعشَّى  عَشَا و

 عنو أعرض ومنو قولو تعالى } عَشَا إلى النار إذا استدؿ عمييا ببصر ضعيؼ و عَشَا و

يعشُو إذا  عَشَا ومف يعْش عف ذكر الرحمف { قمت وفسَّر بعضيـ الآية بضعؼ البصر يُقاؿ

و عَشَّاهُ أيضا تَعْشِيَةً       ضعؼ بصره و عَشَاهُ بالتخفيؼ أطعمو عشاء وباب الستة عدا

 205أطعمو عشاء. 

الصلاة الخامسة المفروضة عمى المسمـ خلاؿ  أنياتعرؼ عمى  ،و صلاة العشاء في الإسلاـ

أربع ركعات يحيف وقتيا عند مغيب الشفؽ ، تتمثؿ في يومو، يؤدّييا المسمـ قبؿ خموده لمنوـ

الأحمر، وحتّى طموع الفجر الصادؽ، وقد ورد العديد مف الأحاديث التي ذكرت أىميّة ىذه 

: -صمّى ا﵀ عميو وسمّـ-ولعؿّ أشير ىذه الأحاديث حديث النبي محمّد  .الصلاة وفضميا

َـ نِصؼَ المَّيؿ، ومَف صمَّى الصبحَ في جماعةٍ فكأنَّما  )مَف صمَّى العِشاءَ في جماعةٍ، فكأنَّما قا

صمَّى المَّيؿَ كُمَّو(]صحيح مسمـ[، وفي ىذا الحديث حثّ النبي عميو أفضؿ الصلاة والسلاـ 

 206في جماعة. الصلاة عمى تأدية ىذه المسمميف

:6المثاؿ   

 النص الأصمي النص المترجـ
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« Il nous faudra beaucoup de temps 

pour comprendre que nous sommes 

les fils d’une même terre , même si 

nous appartenons à divers tribus , la 

grandeur de notre avenir est fondée 

sur notre solidarité et notre soutien 

mutuel, et non sur nos luttes 

intestines » murmura intérieurement 

l’émir, sans lâcher son « chapelet ». 

Il attendait l’arrivée de Ben Durand 

et de Berrach avant de se rendre, en 

ce milieu de journée, à la prière du 

vendredi. P103 

"نحتاج إلى وقت كبير لكي ندرؾ أننا مف 

أرض واحدة ولو كنا مف قبائؿ شتى وأف 

   مستقبمنا الكبير في تكاتفنا و تعاضدنا 

 وليس في تقاتمنا".  

تمتـ الأمير في خاطره بدوف أف يترؾ 

 سبحتو.

كاف ينتظر وصوؿ ابف دوراف و ابف 

 .لصلبة الجمعة عراش قبؿ الذىاب ظيرا

 99ص

 

ىناؾ في الشريعة الإسلامية  صموات  أف الأجانب القراء كؿ لا يعمـكما سبؽ ذكره آنفا، 

تأديتيا في أوقات  عمى الفردوجب  ليا شروط،و  ةخمس عددىاأف  ،فروضة عمى العبدم يومية

  .محددة 

 تُعرؼ صلاة الجمعة بالمغة الفرنسية كالآتي:

Jumu’a : Dérive de jamâ’ a, « réunir », désigne la prière faite en 

congrégation le jour du vendredi. Selon un hadith sahîh rapporté par al-
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Hâkim, la prière du vendredi est une obligation pour les hommes capables 

de remplir les conditions de la prière rituelle. Elle remplace la prière de 

midi (salât az-zuhr).
207

 

و   الأمر مخالؼ لدى المسيحييف عمى سبيؿ المثاؿ فيـ يذىبوف لمكنيسة لتأدية صلاتيـإف 

يوـ "الأحد" وليس "الجمعة" وليـ طقوس خاصة  طقوسيـ الخاصة بدينيـ وثقافتيـ ويتـ ذلؾ

 «  Jour du dimanche » « Jour du seigneur »  بدينيـ 

         فلكػػي تتماشػػى الترجمػػة مػػع ديػػ équivalenceتقنيػػة التكػػافؤ   اسػػتعماؿ المتػػرجـ بإمكػػاف كػػاف  

لكنػػو فضػػؿ  ؛و ثقافػػة القػػارئ الأجنبػػي ومػػا يتماشػػى مػػع المغػػة المتػػرجـ إلييػػا أي المغػػة الفرنسػػية

الكاتػػب فػػي الحفػػاظ ، ربمػػا يرجػػع ذلػػؾ إلػػى إرادة الاحتفػػاظ بالتركيػػب العربػػي الأصػػمي بحػػذافيره

 .عمى شكؿ النص الأصمي بما يتضمنو مف غرابة

 :الزكاة -1

صمى ا﵀ عميو  لقولوالزكاة، مثميا مثؿ الصلاة ، مف أركاف الإسلاـ الخمسة ، تعد ا

بدُهُ ) بُنِيَ الإسلبُـ عمى خَمْسٍ . شيادةِ أف لا إلوَ إلا اُ﵀ وأفَّ محمدًا ع    وسمّـ:    

قاِـ  يتَاءِ الزكاةِ . وحجِّ البيتِ . وصوِـ رمضافَ(،الصلبةِ ورسولُوُ . وا   ربطو لقد تـ  . وا 

و أقيموا الصلبة مف القرآف الكريـ: "  43لى في سورة البقرة، آية تعاة لقولو الصلاالزكاة ب

 .و آتوا الزكاة و اركعوا مع الراكعيف"
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الزكاة لغةً تعني الطيارة والإصلاح والنماء، حيث تمت تسميتيا بالزكاة لأنّيا تعمؿ عمى و 

يي عبارة عف مبمغ مف فالزكاة اصطلاحاً أما زيادة الماؿ، وتحميو مف الآفات والضرر. 

بأنيا مقدار مخصص  وتُعرؼحددىا الشرع، يُ الماؿ يخرجو الشخص مف مالو، وتُدفع لفئاتٍ 

 208.مف الماؿ لفئةٍ مخصصةٍ مف الناس

في   « Alm  » "  في المغة الفرنسية و Aumône غالبا ما تترجـ بكممة "  زكاة مفردة   إف

و المحتاجيف يدفعيا   خصص لمفقراءالمغة الإنجميزية، و تعد فريضة عمى كؿ مسمـ، تٌ 

 حيف أف الصدقة لا تقتصر عمى الماؿ وفؽ شروط محددة .في الأغنياء مف أمواليـ الخاصة

 بؿ قد تكوف برد السلاـ وحسف الكلاـ وغيرىا مف الأمور الفاضمة.  فقط 

أما في الديانات الأخرى فتختمؼ تسمياتيا و تختمؼ تفاصيؿ الأحكاـ فييا. ففي الديانة 

" ويتفؽ الديف الإسلامي مع صدقة" تطابؽ كممة ىاالمسيحية، عمى سبيؿ المثاؿ، نجد

و    لمسيحية والييودية في المفيوـ العاـ ليا مف حيث ىي عبادة يتقرب بيا الانساف لربو ا

عكس  غير مجبوريف عف ذلؾأنيا باب مف أبواب الخير يؤدييا الأغنياء إف أرادوا وىـ 

 209 .المسمميف
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ليذه المفردة نذكر  المتضمنة ، وجدنا العديد مف الأمثمةبحثناعند قراءتنا لممدونة، موضوع 

 منيا:

 :7مثاؿ ال  

 النص الأصمي النص المترجـ

“ Aujourd’hui, ils refusent de payer 

l’impôt de la zakat * prescrit par 

notre religion…enfonçons les dans 

leurs terriers tant qu’Allah est avec 

nous. Gloire immortelle à ceux qui 

sont morts dans la bataille ! 

Richesse et prospérité  à ceux qui 

sont revenus vainqueurs ! »P195  

نص يالتي الزكاة  "اليوـ يرفضوف دفع

عمييا ديننا...لندحرىـ في جحورىـ ما داـ 

ا﵀ معنا. والمجد والخمود لمف مات في 

 .المعركة. والغنى والماؿ لمف عاد منتصرا

 192ص

 

" كما ىي إلى المغة الفرنسية مضيفا قبميا زكاةالمثاؿ أف المترجـ نقؿ مفردة "نلاحظ في ىذا 

التي تعرؼ بأنيا ما يُفْرَضُ عمى المِمْؾِ والعمؿ والدَّخؿ  ضريبة"" أي بمعنى  impôtمفردة "

 "الاجباري"لمتركيز عمى الجانب  "ضريبة"لمدولة والمشتريات والخدمات. فالمترجـ أضاؼ 

كما حافظ  .بغرض التوضيحيكوف بذلؾ قد استعمؿ تقنية "التوسيع" و  لمزكاة عند المسمميف

عمى مفردة زكاة في المغة الفرنسية ووضعيا كما ىي باستعماؿ النقؿ الصوتي والحرفي، وفي 
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يستحيؿ نقميا إلى  culturèmeوحدة ثقافية  رأينا ىذه الترجمة سميمة لأف مفردة زكاة ليست إلا

 المغة الفرنسية بمقابؿ ثقافي ديني.

 :9المثاؿ 

 النص الأصمي النص اليدؼ

En bordure su souk populaire, le 

crieur public mettait en garde contre 

les conséquences du refus de verser 

l’impôt de la zakât et la dîme ; les 

conversations allait bon train sur la 

guerre imminente, sur l’incendie de 

Ain Madhi et sur l’expulsion du 

cheikh de la Tidjania. P256    

عمى أطراؼ السوؽ الشعبية، كاف البراح  

    الزكاةيحذر الناس مف مغبة رفض دفع 

 ولا شيء عمى ألسنة الناس إلا لعاشوراءوا

الحديث عف الحرب الوشيكة و حرؽ عيف 

 256ماضي وطرد شيخ التيجانية. ص

 

فػػي المغػػة   Dimeقػػاـ المتػػرجـ بترجمتيػػا بػػػ " " أرفقيػػا  " التػػيعاشػػوراءيخػػص كممػػة " أمػػا فيمػػا

دؿ عمػػى الػػديف الإسػػلامي تػػ الفرنسػػية فػػنلاحظ أف الترجمػػة غيػػر مناسػػبة بمػػا أف "عاشػػوراء" فػػي

اليػػوـ العاشػػر مػػف شػػير محػػرـ فػػي التقػػويـ مػػف المػػاؿ يػػدفع، فيػػو زكػػاة أو مبمػػغ احتفػػاؿ ولػػيس 

اليجػػري ويسػػمى عنػػد المسػػمميف بيػػوـ عاشػػوراء و يصػػادؼ قتػػؿ الحسػػيف بػػف عمػػي حفيػػد النبػػي 

  محمد )ص( في معركة كربلاء لذلؾ يعتبره الشيعة يوـ عزاء و حزف.
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 :كالآتي   « Dimeفي المغة الفرنسية نجد تعريؼ "  و

La dîme : est une contribution de (10%) versée habituellement en soutien 

d’une œuvre chrétienne, autrefois, elle était un impôt spirituel que les juifs 

devaient payer pour aider les démunis (orphelins, veuves, étrangers et les 

serviteurs de Dieu, selon la loi). 

Aujourd'hui dans les Églises chrétiennes ,les points de vue varient .La 

première position sur le sujet relate que la dîme était une exigence de la loi 

de l'Ancien Testament .Dans le Nouveau Testament ,elle reste un modèle 

de générosité ,libre au croyant ,sans obligation .La deuxième position 

explique que la dîme est toujours à payer sous peine de malédiction pour 

vol de Dieu .Pour la troisième position ,le concept de la dîme était 

uniquement pour les juifs et n'a plus aucune valeur spirituelle
210

. 

ربما كاف  "غريب" نوعا ما  تركيب ،نستنتج مف ىنا أف تركيب النص الأصمي في حد ذاتو

الترجمة فحسب بؿ  تظير في لا ، فالغرابة قدمف غير المناسب استعماؿ  كممة "عاشوراء" 

 باعتباره رجؿ ديف، ،ىو أف المترجـلكف ما يمفت الانتباه  ؛النص الأصمي تظير كذلؾ في

وفؽ التوضيحات المذكورة أعلاه باستعماؿ  أصاب في ترجمتو و نقؿ المعنى المفروض نقمو

 ."Achouraبدؿ " "dîmeمفردة "

 :الاستغفار والشيادتيف  أوالشيادة -3
                                                           

210 Société des Sciences, Lettres et Arts de Pau: Bulletin de la Société des Sciences, Lettres et Arts de Pau, Les 

Décimes Ecclésiastiques en Béarn (1615-1690), par M. Louis Batcave., IIème Série, Tome 31, Pau 1903, p. 91–

188 
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و الذي ارتعدت فرائسو   ...قاضي أرزي

أكثر عندما رأى يد الشيخ محي الديف 

ثـ أغمض  شيداليمنى تموح بالمصحؼ. 

 عينيو.

الميـ اغفر لي و ليـ يا رب، إنؾ  -

58ص سميع مجيب.   

…dont le corps se mit à trembler 

plus fort quand il vit le cheikh 

Mohieddine brandir le Coran de la 

main droite. Il prononça la chahada 

et ferma les yeux.  

Pardonne-moi et pardonne-leur 

Seigneur Dieu, Toi qui écoute et 

qui réponds. P61  

 

 المثاؿ وجود تجميتيف دينيتيف:يبدو جميا في ىذا 

ويقصد بو في سياؽ النص النطؽ أو التمفظ بالشيادة أو  شيّد:الأولى تتعمؽ بالفعؿ  -

الشيادتيف: أي قوؿ أشيد أف لا إلو إلا ا﵀ وحده لا شريؾ لو وأشيد أف محمدا عبده ورسولو، 

ا﵀ أي أقرَّ  أف لا إلو إلاّ  شيدأف الفعؿ شيد يعني:   معجـ عربي عامةحيث جاء في 

لعدـ توفر مكافئ في  Chahadaحيث وضع بوا مصطمح واعترؼ بوحدانيّة ا﵀ تعالى، 

وطبّعو في الشيادة أي  شيّدالمغة الفرنسية والثقافة الدينية المسيحية، لكنو أخذ اسـ الفعؿ 

 Prononcer وأرفقو بالفعؿ الفرنسي L’article défini laالمغة الفرنسية بإضافة أداة التعريؼ 

، ويبدو أف المترجـ بوا لـ نطؽ الشيادةأي  Il prononça la chahada فجاءت الجممة 

يتكبد عناء توطيف النص الأصؿ لممتمقي الفرانكوفوني لأف السياؽ المفظي أي تتابع الكلاـ 
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وما سيؽ منو يدور في إطار الديف الإسلامي، ونستدؿ ىنا بالكممات السابقة لمفعؿ شيد أكثر 

 المصحؼ.واليد اليمنى و الشيخ محي الديفمف تمؾ اللاحقة وىي: 

 عمى أنو:"  Le Noble Coranيعرؼ مصطمح الشيادة  في " 

Shahâda : attestation de foi et son témoignage par la formulation : 

« Ash-hadou an lâ ilâha illâ-Llâh, wa ash-hadu anna Muhammadan rasûlu-

Llâh »( « J’atteste qu’il n’a de dieu que Dieu et que Muhammad est son 

Envoyé »).
211

 

تعد الشيادة أوؿ ركف مف أركاف الاسلاـ، ويتـ الدخوؿ فيو عف طريؽ التمفظ بيا مع النية 

لمقياـ بذلؾ. الصادقة  

وىي صيغة مف  الميـ اغفر لي وليـ يا رب، إنؾ سميع مجيب،والثانية تتعمؽ بعبارة  -

ع إلى ا﵀، وقد صيغ الدعاء الإسلامي، تحمؿ في طياتيا دلالات الطمب والابتياؿ والتضر 

 جاءت مركبة مف: 

نداء ودعاء مثؿ: صيغة » الميـ:حيث تعني ويا رب  الميـصيغتا النداء المتضرع إلى ا﵀ 

، وتفيد معنى  «ارحمني المّيـ يا ا﵀، حذؼ منيا حرؼ النداء وعُوِّض عنو بميـ مشدَّدة

يا رب الألوىية وىي لا تبتعد في معناىا عف صيغة النداء المستعممة أيضا في صيغ الدعاء 

ف ىذه الصيغة التي تفيد معنى» يا ربذلؾ أف صيغة النداء   تفيد الدعاء والتوسؿ، وا 

                                                           
211

 Le Noble Coran, op, cit. p676. 
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،  212«الربوبية، تستوجب مف الطرؼ الثاني العبودية، فيو يعترؼ بأنو )عبد آمؿ شاكر(

النداء مف لوازـ »غير أف ىناؾ فرؽ بيف النداء والدعاء وىو ما أشار إليو دارسي المغة: 

الجممة الدعائية أسموب النداء المتمخض لمدعاء، والنداء: ىو الدعاء بأرفع الأصوات مف 

نيـ قوليـ يا ا﵀، يا رب، والنداء بيذا المعنى يقترب مف الطمب طرؼ إلى آخر، وم

ف كاف مف الأعمى إلى الأدنى فيو  والسؤاؿ، وىو طمب الأدنى مف الأعمى ويسمى دعاء، وا 

ف كاف مف الأقراف سمي التماسا، وىناؾ فرؽ دقيؽ بيف الدعاء والنداء أشار إليو  الأمر، وا 

لو: والدعاء لمقريب والنداء لمبعيد، ولذلؾ قاؿ الإعرابي ىػػػ( بقو 1094أبو البقاء الكفوي )ت

وقد (. 15)ص «. لمرسوؿ صمى ا﵀ عميو وسمـ: )أقريب ربنا فنناجيو أـ بعيد فنناديو(

غير أنو أدمج الكممتيف  Dieuو     Seigneurنقميما بوا بمكافئيف في المغة الفرنسية: 

وقاـ بتأخير موضعيا في الجممة  Seigneur-Dieuليصبحا كممة فرنسية واحدة ومركبة 

اليدؼ عمى خلاؼ الجممة الأصؿ، ويعود ذلؾ لأسبقية صيغة الأمر في المغة الفرنسية عادة 

     عمى الاسـ.

                                                           
212
 75. ص 2012الدعاء في شعر العصر العباسي: دراسة أدبية. شو ونـ كردو يونس. دار المنيؿ. الأردف.  
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الذي جاء في صيغة الأمر وعمى وزف افعؿ وىو  اغفرإيجابا:  .صيغة الطمب بفعؿ الدعاء2

قميا بوا بمكافئ لساني وىو صيغة الأمر حيث ن 213فعؿ ظاىر مدرؾ بالحس إنشائي طمبي

 الذي لا يفيد فقط الأمر بؿ أيضا الدعاء: L’impératif الفرنسية 

« L’impératif est le mode de la nécessité ; il marque l’action comme 

nécessaire en vertu de notre volonté (…) La pensée exprimée par 

l’impératif est donc un acte de la volonté, comme une prière ou un 

commandement. Il y a toutefois une bien grande différence entre un ordre 

et une prière ; mais la langue se sert de la même forme pour exprimer l’un 

et l’autre. ».
214

  

الذي يعني السماح والمغفرة، وىو المكافئ المتوفر في السياؽ  Pardonnerفقابمو بوا بالفعؿ 

ثواب وراحة  Le pardonيدؿ عمى اىتماـ المخموؽ بعبادة الخالؽ ففي انتظار و الديني، 

 وعبادة.

 Toi qui écoute et qui إسما مف أسماء ا﵀ الحسنى: السميع المجيب: التي نقميا بػ:  3.

répond  :عوضا عف نقميا بمكافئيف لسانييفL’Auditent et Celui qui exauce les prières 

لكف الممفت  .Al-Mujīb et As-Samīأو باقتراضيما مباشرة ونقحرتيما في المغة الثانية  

  Le vouvoiement في الفرنسية عوضا عف   le tutoiementللانتباه استعماؿ بوا لصيغة 

 J. Fourastié : Tutoyer Dieu est normal enلمخالؽ وىو أمر غير مقبوؿ لسبب: 

                                                           
213
دراسة تطبيقية لأساليب التأثير و الإقناع الحجاجي في الخطاب النسوي تحميؿ الخطاب في ضوء نظرية أحداث المغة:  

 ..86 – 85. ص 1102، محمود عكاشة، دار المنهل. الأردن. في القرآف الكريـ
214

Grammaire comparée de langue française, Cyprien Ayer, Editions H. Georg. 4
ème

 Edition, 1885, P 477 
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hébreu, en latin, en anglais, non en français. (…) Je sais qu’il y a eu longtemps, 

en français même, une tradition tendant à exprimer en Tu des sentiments 

d’hyper-respect. (…) Mais le Tu d’hyper-respect ou, comme le dit Littré, de 

« majesté », n’a jamais été adopté par le peuple ; il n’a jamais été d’usage 

populaire.  (L’Eglise a-t-elle trahi ? Dialogue entre Jean Fourastié et René 

Laurentin. Editions Beauchesne. 1974) 

 لدينا مثاؿ ثاني يجذر بنا تحميمو بغية توضيح الطريقة التي اعتمدىا المترجـ في الترجمة:

 النص المترجـ النص الأصمي

فيما بعد، عندما بدأ العرض، عرؼ 

الأمير لماذا تفادى مونسنيور أوبرا 

موسى. فقد ثعر بخجؿ كبير مف رؤية 

الأجساد العارية و ىي تتقاطع عمى 

منصة الأوبرا و لكنو لـ يعمؽ كثيرا حتى 

و ىو في جناحو في النزؿ يستعيد ما رآه 

عمى المشاىد يستغفر ا﵀ لحظة لحظة و 

 507التي رآىا. ص 

Au début de la représentation, 

l’émir comprit pourquoi 

monseigneur avait évité l’opéra 

Moïse. Il était lui-même gêné à la 

vue de ces corps presque nus qui 

évoluaient sur la scène, il ne fit 

guère de commentaires à son retour 

à l’hôtel : il se remémorait les 

scènes et demandait pardon à 

Dieu pour ce genre de spectacle. 

P500 
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عند قراءتنا ليذا المثاؿ، نلاحظ أف المترجـ سعى إلى نقؿ عبارة يستغفر ا﵀ إلى المغة 

وعند تفكيكنا ليذه ، demandait pardon à Dieuالفرنسية فجاءت الترجمة عمى شكؿ عبارة: 

 العبارة سنجد أنيا تتكوف مف تقابميف: 

 demandait pardon àالتقابؿ الأوؿ حصؿ بيف: كممة يستغفر في المغة الأصؿ وعبارة  -

في المغة اليدؼ، أي أف كممة واحدة في المغة العربية قابميا بثلاث كممات في المغة الفرنسية 

ترجـ عادة ما يميؿ إلى الشرح في المغة اليدؼ وىذا عادة ما يحصؿ في الترجمة لأف الم

عندما  Newmarkعندما لا يتوفر مقابؿ مفردة في المغة الثانية وىو ما أشار إليو نيومارؾ 

 أشار إلى الترجمة الدلالية في حاؿ عدـ توفر مفردة في المغة اليدؼ، حيث يعرفيا كالآتي:

‘Semantic translation attempts to render, as closely as the semantic and 

syntactic structures of the second language allow, the exact contextual 

meaning of the original’ 
215 

أي أف الترجمة الدلالية لمفردة يستغفر إلى المغة الفرنسية ليست إلا جممة تعريفية تؤدي 

إيجاده لمقابؿ ديني لكممة يستغفر في المعنى المقصود داخؿ السياؽ وضعيا المترجـ لعدـ 

 المغة الفرنسية.

في المغة الفرنسية، رغـ أف الفرؽ شاسع عمى  Dieuوالتقابؿ الثاني: حصؿ بيف كممة ا﵀  -

المستوى الدلالي، ذلؾ أف كممة ا﵀ العربية تحيمنا إلى أف ا﵀ وحده، أحد صمد لـ يمد ولـ 
                                                           

215
 Peter NEWMARK: Approaches to translation, Oxford : Pergamon Press. 198, P39. 
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واحد  Dieuالفرنسية فتحيمنا إلى عدة دلالات وىي أف:  Dieuيولد ولا شريؾ لو، أما كممة 

تجسد في الأب والابف وروح القدس أو ما يسمى في الديانة المسيحية   Dieuوأنأحد 

 بالثالوث المقدس. 

إف ىذيف التقابميف رغـ أنيما موجوديف في المغتيف إلا أننا نعتبر أف المترجـ حاوؿ توطيف 

ونعتبر إغفاؿ دلالي  La perteالنص لممتمقي الفرنسي ولكنو للأسؼ وقع في خطأ الإغفاؿ 

 لسببيف وىما أف: une perte sémantique et contextuelleسياقي  –

ص الأصؿ وردت كعبارة تحمؿ في طياتيا التوبة عف في سياؽ الن عبارة يستغفر ا﵀ -

معصية أو ذنب مف خلاؿ طمب المغفرة، كما أف الاستغفار في الإسلاـ يكوف عادة بتكرار 

عبارة أستغفر ا﵀ ثلاث مرات أو أكثر أو حتى مائة مرة، فعندما ذكر واسيني في ىذا المقطع 

ىد غير لائقة تمثمت في أجساد عارية، مف النص أف مونسينيور استغفر ا﵀ لما رآه مف مشا

فقد كاف يقصد أف مونسينيور استغفر ا﵀ مباشرة وغض بصره عف ىذه المشاىد المخمة 

، كاف مف الجدير demandait pardon à Dieuبالحياء، وىو ما لـ نجده في العبارة الفرنسية 

يقترض العبارة كما أو أف  commençait à réciter quelques invocationsأف يضع مثلا: 

 .commençait istighfar: ىي

تعمده توطيف العبارة لممتمقي الفرنسي رغـ إدراكو أف سياؽ النص الأصمي ككؿ لا يتطمب  -

التوطيف في الترجمة لإفياـ المتمقي، لأف طبيعة وىدؼ النص يقتضياف ذلؾ، ونقصد بذلؾ 
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توطيف لمتمقي الترجمة في أغمب أف النص الأصؿ يسرد حقائؽ وأحداث تاريخية لا تتطمب ال

الأحياف والشيء نفسو بالنسبة لممتجميات الدينية لأنيا متأصمة في أجناس شخصيات رواية 

 الأمير، وبالتالي فالتوطيف ىنا ليس في محمو.   

 الحج:  -3

وىو القصد إلى البيت الحراـ لمنُّسؾ والعبادة  ،أركاف الإسلاـ الركف الخامس مفيعتبر الحج 

  :  ىذه المفردة ومف الآيات الكريمات التي تتضمففي أشيرٍ معمومات ،

فَا وَالْمَرْوَةَ مِفْ شَعَائِرِ المَّوِ فَمَفْ حَجَّ الْبَيْتَ أَوِ اعْتَمَرَ فَلَب جُنَاحَ عَمَيْوِ أَفْ يَطَّوَّ * ؼَ إِفَّ الصَّ

 ( )البقرة(158)  بِيِمَا وَمَفْ تَطَوَّعَ خَيْرًا فَإِفَّ المَّوَ شَاكِرٌ عَمِي ٌـ

يَسْأَلُونَؾَ عَفِ الْأَىِمَّةِ قُؿْ ىِيَ مَوَاقِيتُ لِمنَّاسِ وَالْحَجِّ وَلَيْسَ الْبِرُّ بِأَفْ تَأْتُوا الْبُيُوتَ مِفْ *

ْـ   (189) تُفْمِحُوفَ ظُيُورىَِا وَلَكِفَّ الْبِرَّ مَفِ اتَّقَى وَأْتُوا الْبُيُوتَ مِفْ أَبْوَابِيَا وَاتَّقُوا المَّوَ لَعَمَّكُ

 لبقرة()ا

ْـ * ْـ فَمَا اسْتَيْسَرَ مِفَ الْيَدْيِ وَلَا تَحْمِقُوا رُءُوسَكُ حَتَّى وَأَتِمُّوا الْحَجَّ وَالْعُمْرَةَ لِمَّوِ فَإِفْ أُحْصِرْتُ

ْـ مَرِيضًا أَوْ بِوِ أَذًى مِفْ رَأْسِوِ فَفِدْيَةٌ مِفْ صِيَاٍـ أَ  وْ صَدَقَةٍ يَبْمُغَ الْيَدْيُ مَحِمَّوُ فَمَفْ كَافَ مِنْكُ

ْـ يَجِ  ْـ فَمَفْ تَمَتَّعَ بِالْعُمْرَةِ إِلَى الْحَجِّ فَمَا اسْتَيْسَرَ مِفَ الْيَدْيِ فَمَفْ لَ ُـ أَوْ نُسُؾٍ فَإِذَا أَمِنْتُ دْ فَصِيَا

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A3%D8%B1%D9%83%D8%A7%D9%86_%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85
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ْـ  ْـ تِمْؾَ عَشَرَةٌ كَامِمَةٌ ذَلِؾَ لِمَفْ لَ يَكُفْ أَىْمُوُ حَاضِرِي ثَلَبثَةِ أَيَّاٍـ فِي الْحَجِّ وَسَبْعَةٍ إِذَا رَجَعْتُ

 ()البقرة(196)الْمَسْجِدِ الْحَرَاِـ وَاتَّقُوا المَّوَ وَاعْمَمُوا أَفَّ المَّوَ شَدِيدُ الْعِقَابِ  

   pèlerinageوفي الفرنسية     pilgrimageفي حيف يقابؿ ىذه الكممة في الإنجميزية

ويشير بشكؿ عاـ إلى توجو المسيحييف إلى فمسطيف لزيارة الكنائس المقدسة مف أجؿ 

 :ىي و مف الأمثمة التي وجدناىا في مدونتناالتقرب إلى ا﵀. 

 : 10المثاؿ 

 النص الأصمي النص اليدؼ

...alors il vit l’émir enfant courir 

sur les berges de l’oued 

Hammam, puis traverser les 

mers et les déserts avec son père 

pour accomplir le pèlerinage, 

rendre visite aux oulémas du 

Caire. P57   

...فرأى الأمير طفؿ يركض عمى حافة وادي 

الحماـ ثـ و ىو يقطع البحار والقفار مع والده 

وزيارة عمماء  الحجباتجاه القياـ بمناسؾ 

 54القاىرة. ص

 :11المثاؿ 

 النص اليدؼ النص الأصمي

 Mon rêve ressemble à celui dansلقد رأيت حمما يشبو ذلؾ الذي رأيتؾ فيو  -

lequel je t’ai vu franchir les 
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 .لمحجتقطع الفيافي 

كلامؾ يا الشيخ الأعرج لا ينزؿ إلى  - 

 75الأرض؟ ص 

déserts pour le pèlerinage . 

Cheikh Laredj ,tes paroles volent 

plus haut que la terre   ! p79 

  

نلاحظ مف خلاؿ المثاليف السابقيف لقد وردت مفردة الحج مرارا وتكرارا في كتاب الأمير، إذ 

وىو أمر  " pèlerinageفي المغة الفرنسية بػ" ا" بما يكافئيحجأف المترجـ اختار ترجـ مفردة "

أي "الحج إلى  "Hajj" مفردة الممكف استعماؿنو كاف مف أو مفيوـ لدى المتمقي، رغـ  عادي

المفردة توجد  يجذر الاشارة ىنا أف ،ما يخص المسمميف بالدرجة الأولى أي مكة"" المكرمة

 .في القاموس الفرنسي

HAJJ: est pour les musulmans le pèlerinage aux lieux saints de la ville de L

a Mecque enArabie Saoudite, le cinquième pilier de l’islam. C’est  entre le 8

 et le 13 du premier moislunaire qu’a lieu ce grand pèlerinage que le Coran 

le rend obligatoire pour toute personne 

responsable qui en a la capacité financière et physique.
216

 

 :  12المثاؿ 

 النص الأصمي النص اليدؼ

                                                           
216

 Claudio MONGE, Le défi du fondamentalisme au cœur des trois religions abrahamiques, Lexique des termes 

relatifs à l'Islam, Université de Fribourg, Faculté de Théologie SP. - AA. 2013-2014 



 الدينيةالتوطين والتغريب في ترجمة التجليات  
------------------------------------------------------------------- 

 

  124 
  

Hadja Zohra que Dieu t’aide à 

régler toute seule tes petits 

problèmes. P252 

إذا كانت  ا﵀ يفتح عميؾ الزىرة، الحاجة

252ص  حاجات خفيفة تكفمي بيا أنت.  

 

          في المغة اليدؼ  " حاجة، أف المترجـ لـ يجد المكافئ الدقيؽ لمفردة "المثاؿ ىذا في نلاحظ

لأنو مف غير المناسب استعماؿ الترجمة  Hadja  أي "و اضطر إلى تركيا كما ىي 

 و      دلالتيا الأصمية تفقدتكوف غامضة و  التي ،Pèlerine  الحرفية في ىذا السياؽ أي"

 العربي الإسلامي.طابعيا 

كما "الحاجة" و مؤنثيا "الحاج"اذا استندنا إلى معجـ المعاني الجامع نجد تعريؼ مفردة   

:يمي  

  :ة ، المؤنث : وحَجِيج حُجّاج و حاجُّوف الجمع :حاج ، و الجمع لممؤنث  حاجَّ

 حواجّ  و حاجّات :

  ّاحٌ ، وحَجيجٌ  الحاج  : مَف يحج البيت الحَرَاـ والجمع : حُجَّ

 217اسـ فاعؿ مف حجَّ / حجَّ إلى  

                                                           
217

 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar /30-12-2017, 10 :30 
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" لممؤنث حاجة" لممذكر و "حاجأنو في المغة العربية فقط تضاؼ مفردة " الانتباهو ما يمفت 

غالبا ما تستعمؿ ىذه في السياؽ الجزائري، ، و الأنثىأو اسـ الشخص الذكر قبؿ ذكر 

المغة الفرنسية  لا نجد ىذه الخاصية لا في و .المفردة أيضا لمدلالة عمى كبر سف الشخص

 يصعب عمى المترجـ تقديـ مقابؿ دقيؽ ليا مف حيث المعنى مما الإنجميزيةو لا في المغة 

و مف ثـ اعتماده استراتيجية  النسخالاقتراض أو ك استعماؿ تقنيات الترجمة و لجوئو إلى

   .التوطيف

 جياد:-4

و يرجع ذلؾ  ،"جيادمف المفردات التي شيدت حضور قوي في ىذه المدونة ىي مفردة "

المعارؾ بالدرجة الأولى، يصؼ مف خلالو الروائي نص تاريخي و ثوري  إلى كوف النص

مف أجؿ تحرير وطنو و  التي شنيا الأمير عبد القادر مع رجالو ضد المستعمر المستبد

 استرجاع سيادتو.

 " فنجده يشير في الإسلاـ إلى معنييف:الجيادإذا أخذنا مصطمح "

معنى شامؿ يتعمؽ بحياة الفرد والمجتمع كميا بجوانبيا المختمفة الفكرية والاجتماعية 

الصراع فيو أساسا عمى مجاىدة النفس وشيواتيا ينصب الاقتصادية، و       والسياسية 

 .جياد النفس أي     بالجياد الأكبر  ويسمى
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ما ىو  بالجياد الأصغر ومي سُ  لذلؾ ،لإعلاء كممة ا﵀لقتاؿ ايتمثؿ في ومعنى أخص  

أي الحرب    ""Guerre sainte" أو بالفرنسية ""  Holy warيقابمو في المغة الإنجميزية " 

 218المقدسة التي تعود بنا إلى فترات الحروب الصميبية.

ْـ وَمَأْ قاؿ تعالى: " ُـ وَبِئْسَ يَا أَيُّيَا النَّبِيُّ جَاىِدِ الْكُفَّارَ وَالْمُنَافِقِيفَ وَاغْمُظْ عَمَيْيِ ْـ جَيَنَّ وَاىُ

 ( 73" )سورة التوبة، آية الْمَصِيرُ 

ْـ بِوِ جِيَادًا كَبِيرًا"" تعالى:قاؿ   (52)سورة الفرقاف، آية  فَلَب تُطِعِ الْكَافِرِيفَ وَجَاىِدْىُ

 العنؼ إذ يقوؿ ادريس الخضراوي في ىذا الشأف:بالمفيوـ لدى الغرب  ىذا لقد ارتبط

المغوية قد يختمؼ مف ثقافة إلى ثقافة ثانية، فعند ترجمة كممة " جيػاد"  إف ترجمة الوحدة" 

فػػي المغػػة العربيػػة  يتضػػاءؿ معناىػػا العقلبنػػي، ولا يحضػػر فػػي المغػػات الأجنبيػػة إلا المعنػػى 

 219 القريف بالعنؼ اليمجي".

 ةترجـ المفرد مارسيؿ بواالموالية أف الأمثمة  نلاحظ مف خلاؿ ،عند قراءتنا لكاتب الأمير

" غنية عف التعريؼ في العالـ الجياد"فكرة حرفيا دوف توضيح معناىا لمقارئ، ذلؾ كوف 

أي شرح أو  تقديـ إلى عدـ ربما ذلؾ ىو الشيء الذي دفعو .لكف بمعناىا السمبي بأسره

                                                           
 المقدسة الحرب :تحقٌق ترجمة، -فلوري جان ،ماٌسو غسانة    218
    :2013/12/08ttps://www.alawan.org/h, 5511 – الصلٌبٌة الحرب, الجهاد: 

219
حوار مع إدرٌس خضراوي، الترجمة الغرائبٌة، وما بعد الكولونٌة، مجلة العربٌة و الترجمة، أنور المرتجً فً   

 .1103، 05بٌروت، المنظمة العربٌة للترجمة، السنة الخامسة، العدد 
 

https://www.alawan.org/2013/12/08
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رغـ الإيجابية الدلالية التي تحمميا كممة جياد في النص العربي،  توضيحات في ىذا الشأف

لدى  ، وىو ما يقابمو ثقافياوالتضحية بيا في سبيؿ ا﵀ تكريس النفسوالتي قصد بيا 

لتزكية النفس باسـ الرب وخدمة لو  "حرب المقدسةال"أي  la guerre sainte بػ المسيحييف

 وتبركا بو.

 ":نذكر بعض الأمثمة الواردة في المدونة التي تحمؿ مفردة" جياد

  : 13المثاؿ 

 النص الأصمي النص المترجـ

Il était sûr que le sultan, dès qu’il 

connaitrait la vérité, joindrait ses 

colonnes à celles de l’émir pour 

engager la bataille du grand 

djihad. P343 

كاف عمى يقيف أف السمطاف بمجرد معرفتو 

لمحقائؽ سيمحؽ صفوفو بصفوؼ الأمير 

. يرالجياد الكبلتبدأ المعركة الحقيقية و 

 345ص

   

: 14المثاؿ   

 النص الأصمي النص اليدؼ



 الدينيةالتوطين والتغريب في ترجمة التجليات  
------------------------------------------------------------------- 

 

  128 
  

Les Beni Ameur refusent de payer 

le tribut alors qu’ils sont nos alliés ; 

ils sont persuadés que le tribut est 

lié au djihad, et le djihad contre les 

chrétiens a pris fin. p 110. 

و ىػػػـ ابػػػف عػػػامر يرفضػػػوف دفػػػع الخػػػراج  

حمفاؤنػػػا، فيػػػـ يعتقػػػدوف أف الخػػػراج يخػػػص 

 أوقؼ ضد النصارى. الجيادو  الجياد

 106ص 

 :15المثاؿ 

 النص الأصمي النص اليدؼ

Soit ! vous voulez le djihad et rien 

d’autre. Tant que vous maintiendrez 

votre volonté , je m’inclinerai 

devant les décisions prises 

collectivement, et je ne puis 

m’écarter de la communauté. Mais 

vous devez savoir que ce choix est 

exigent ; nous allons endurer des 

épreuves et des pertes qui risquent 

de vous pousser au reniement. Je 

vous appelle à vous lier à moi 

devant Dieu et à jurer sur le Livre 

que vous ne me trahirez pas, que 

vous n’abandonnerez pas le 

djihad    ; ceux qui y renonceraient 

seront comptés au nombre des 

و لا شيء غيره. ما  الجيادليكف، تريدوف 

انحني أماـ  دامت ىذه ىي إرادتكـ،

القرارات التي اتخذتموىا جماعيا و لا 

 يمكف أف أشذ عف الجماعة.

      و لكف يجب أف تعرفوا قسوة ىذا الخيار 

و الصعوبات التي سنعانييا و الخسارات 

التي ستدفعكـ إؿ النكراف. أدعوكـ أف 

تعاىدوني أماـ ا﵀ و أف تقسموا عمى 

الكتاب بأنكـ لف تخدعوني و لف تتركوا 
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infidèles. P261  و كؿ مف تركو اعتبر في عداد  الجياد

 261الكافريف. ص

 

 البركة: -5

" التي وردت في البركةمف المفردات الأخرى المثيرة للاىتماـ، في بحثنا ىذا، نجد مفردة" 

ذا أتينا إلى تحميؿ في استعماليا بكثرة  لـ يتردد الكاتب العديد مف الأمثمة حيث في كتابتو، وا 

مف حيث المرجعية الاجتماعية والثقافية والدينية والتاريخية   الغربمعناىا عند العرب وعند 

 التالي: تعريفيافنجد 

 حسب معجـ المعاني الجامع: 

والتَّواني ىمكة بركة الحركة  -:جمع بَرَكات : نماء وخير ونعمة إلييَّة، زيادة ، سعادة : بَرَكَة

} وَلَوْ أَفَّ أَىْؿَ الْقُرَى ءَامَنُوا وَاتَّقَوْا  -} اىْبِطْ بِسَلَاٍـ مِنَّا وَبَرَكَةٍ عَمَيْؾَ { ] ؽ [،  -] مثؿ [، 

ْـ بَرَكَاتٍ مِفَ السَّمَاءِ وَالَأرْضِ { :   -لَفَتَحْنَا عَمَيْيِ

 ختاـ الصَّلاة ، وعند لقاء شخص  : عبارة تقاؿ عند بركاتوالسَّلاـ عميكـ ورحمة ا﵀ و• 

ا﵀: عبارة ا﵀ وببركة بركة ا﵀ وببركة ا﵀ / سافِر عمى بركة سافَر عمى  - وداعو،أو عند 

 .تقاؿ تيمّنًا بالخير
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 . ىػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػي:  النَّمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاء والزيػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػادة البَرَكػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة"و" 

 : الػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػدعاء للإنسػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاف أو غيػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػره بالبركػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة .  التَّبْريػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػؾو

 ا﵀ عميػػػػػػػػػػػػػػػػػػؾ .  بػػػػػػػػػػػػػػػػػػارؾأي قمػػػػػػػػػػػػػػػػػػت لػػػػػػػػػػػػػػػػػػو  كػػػػػػػػػػػػػػػػػػاً تَبْريعميػػػػػػػػػػػػػػػػػػو  بَرَّكْػػػػػػػػػػػػػػػػػػتُ يقػػػػػػػػػػػػػػػػػػاؿ : 

 وبػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػارؾ ا﵀ الشػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػيءَ وبػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػارؾ فيػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػو وعميػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػو : وضػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػع فيػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػو البَرَكَػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة . 

 وطعػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاـ بَرِيػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػؾ : كأنػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػو مُبػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػارؾ . 

السػعادة ؛ قػاؿ أبػػػػػػو منصػور:  البركاتعميكـ ، قػاؿ :  بركاتو وقاؿ الفراء في قولو رحمة ا﵀ و

، لأف مػػف أسػػعده ا﵀  بركاتػػوورحمػػة ا﵀ ووكػػذلؾ قولػػو فػػي التشػػيد : السػػلاـ عميػػؾ أييػػا النبػػي 

 الدائمػػػػػػػة. لمباركػػػػػػػة بمػػػػػػا أسػػػػػػعد بػػػػػػػو النبػػػػػػي، صػػػػػػمى ا﵀ عميػػػػػػػو وسػػػػػػمـ ، فقػػػػػػػد نػػػػػػاؿ السػػػػػػعادة ا

عمى محمد وعمػى آؿ محمػد أي  بارِؾْ وفي حديث الصلاة عمى النبي، صمى ا﵀ عميو وسمـ: و

رَؾَ أَثْبِتْ لو وأدـ مػا أعطيتػو مػف التشػريؼ والكرامػة، وىػو مػف ب البعيػر إذا أنػاخ فػي موضػع  ََ

 فمزمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػو ؛ وتطمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػؽ البَرَكَػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػةُ أيضػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػاً عمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػى الزيػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػادة ، والَأصػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػؿُ الَأوؿُ . 

رَّؾوفػػػػػػػػػػػػػػي حػػػػػػػػػػػػػػديث أـ سػػػػػػػػػػػػػػميـ : فحنَّكػػػػػػػػػػػػػػو وب  .  لبركػػػػػػػػػػػػػػةعميػػػػػػػػػػػػػػو أي دعػػػػػػػػػػػػػػا لػػػػػػػػػػػػػػو بػػػػػػػػػػػػػػا ََ

ا﵀ مثػػؿ قاتػَػؿَ وتَقاتػَػؿَ ، إلا أف فاعػػؿَ  بػػارؾا﵀ أي  تَبَػػارؾا﵀ لػػؾ وفيػػؾ وعميػػؾ و بػػارؾَ ويقػػاؿ : 

 يتعػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػدى وتفاعػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػؿَ لا يتعػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػدى . 

نْػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػتُ بػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػو .  تَبَرّكْػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػتُ و  بػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػو أي تَيَمَّ

مَفْ في النار ومَفْ حولَيا ؛ التيذيب : النار نور الرحمف ، والنػور ىػو  بُورِؾَ وقولو تعالى : أف 

 وتعػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػالى ، ومَػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػفْ حوليػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػا موسػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػى والملائكػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة .  تبػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػارؾ ا﵀
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مػػف فػػي النػػار، قػػاؿ ا﵀ تعػػالى: ومَػػفْ حوليػػا الملائكػػة، الفػػراء:  بػػرؾبػػف عبػػاس: أف وروي عػػف ا

ا﵀ وبػػارَؾَ فيػػؾ،  باركَػػؾَ النػػارُ ومػػفْ حوليػػا، قػػاؿ: والعػػرب تقػػوؿ  بُورِكَػػتإنػػو فػػي حػػرؼ أُبَػػيٍّ أف 

نػػاه ا﵀ لنػػا فػػي المػػوت؛ مع بػػارَؾَ ا﵀ عُمػُػوُّه عمػػى كػػؿ شػػيء. وقولػػو: بَرَكػػة قػػاؿ الَأزىػػري : معنػػى 

، مُباركػػةٍ ا﵀ لنػػا فيمػػا يؤدينػػا إليػػو المػػوت وقولػػو تعػػالى يعنػػي القػػرآف : إنػػا أنزلنػػاه فػػي ليمػػة  بػػارؾ

يعني ليمػة القػدر نػزؿ فييػا جُممػةً إلػى السػماء الػدنيا ثػـ نػزؿ عمػى سػيدنا رسػوؿ ا﵀ ، صػمى ا﵀ 

 عميػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػو وسػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػمـ ، شػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػيئاً بعػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػد شػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػيء . 

 220فيو  مبارؾ :بَرِيؾٌ وطعاـ 

 : يمي فينحصر في ماالغرب  أما تعريفيا عند

Baraka   : Influence positive ,bénéfique qui est exercée par certains 

personnages de l’Islam ou par des objets sacrés   : synonyme   : chance. 

Avoir la baraka est issu de l’arabe ,il signifie la bénédiction.
221

  

وذلؾ  دمجت المغة الفرنسية ىذه المفردة في لغتيا و قواميسيا و أصبح استعماليا مألوفا ولقد

منذ زمف الاستعمار الفرنسي لمجزائر في المغرب العربي حيث كانت ىذه المفردة تستعمؿ 

 222بكثرة مف طرؼ الأقداـ السود. 

 :16مثاؿ 

                                                           
220 https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/ Copyrights 2010-2018 Almaany.com 
221

 http //:le monde du français.com 
222

 Centre Jacques- Berque, Maktabat Al Maghrebbooks.openedition.org     

https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar
https://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar
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 النص الأصمي النص اليدؼ

Ne t’inquiète pas Monsieur Jean .

On est toujours d’attaque .On y 

va   ? p  .12  

ّـ يا سيّدي جوف، ما تزاؿ  . البركةلا تيت

  (10نمشي؟ )كتاب الأمير، ص. 

 

 يستعمميا العرب  ما عادة، التي " البركةنلاحظ مف خلاؿ ىذا المثاؿ أف ترجمة مفردة "

سميمة مف حيث الوحدة الدلالية   وردت ،وأعماليـ تصرفاتيـ كؿ في تعالى ا﵀ب للاستعانة

Unité sémantique إذ استعمؿ المترجـ  ، أي أنيا تفي بالمعنى الوارد في النص الأصمي

ترؾ  بإمكانوكاف  رغـ أنو، « On est toujours d’attaque »عبارة مُكافئة في المغة اليدؼ 

والية كما سيتـ كما فعؿ ذلؾ في الأمثمة الأخرى المُ  اليدؼالمفردة كما ىي في النص 

المترجـ فيـ  لما استطاع، يتبيف ىنا أنو لولا اشتراؾ الكاتب و المترجـ في الترجمة  توضيحو

  : العربي والجزائري معنى الجممة في سياقيا

 : 17مثاؿ 

 النص الأصمي النص اليدؼ

Ce jeune homme honorables 

auditeurs porte  baraka de Sidi 

Abdelkader el Guilani et des saints 

 بركةالشاب ىذا يا سادة يا كراـ، عميو 
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protecteurs P73  سيدي عبد القادر الجيلاني و الأولياء

 .69الصالحيف. ص

:18مثاؿ   

 النص الأصمي النص اليدؼ

Quand la fille du conteur voyait 

arriver le placier, elle avertissait son 

père et il modifiait son histoire du 

tout au tout de manière à flatter les 

oreilles de l’autre : « Le fils de 

l’Ottoman, braves gens, a élevé des 

constructions jusqu’au ciel ; il a 

multiplié les bienfaits et sa baraka 

a illuminé notre mode… » p74 

و ابنتو القواؿ قادما بعصاه كمما رأت

الخشنة، أخبرت والدىا بالأمر فيغير 

حديثو تماما بشكؿ يرضي سماع 

الشاويش: ولد العصممي يا سادة يا كراـ، 

 بنى وعمى حتى وصؿ السماء، خيره كبير

 70ص... نورت الدنياوبركتو 

 

:19المثاؿ   

 النص الأصمي النص اليدؼ

- Tant que les yeux de Rokeya sont 

vivants, je suis capable se voir 

ما دامت عيوف رقية حية، فأنا أقدر عمى 
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mieux que n’importe qui. Le jour où 

Rokeya se mariera, je m’en 

remettrai à Dieu et à la baraka des 

saints protecteurs, de Sidi 

Abdelkader el Guilani   qui me fait 

bon accueil quand la vie devient 

dure et les voyages plus difficiles. 

P75 

الرؤية مف أي واحد، نيار المي تتزوج 

الأولياء  بركةرقية نشد في ا﵀ و

الصالحيف وسيدي عبد القادر الجيلاني 

الذي يستقبمني كمما ضاقت سبؿ العيش 

 71واشتد شطط الأسفار. ص 

 :20مثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي

عندما دخمنا عمى الأمير وجدناه 
منيمكا في الإملاء  ولكنو كعادتو، 

يرى مونسيور ديبوش يترؾ  عندما 
كؿ شيء ويفتح ذراعيو  وىو يكرر 

 جممتو المعتادة:

، مرحبا مونسنيور، البركةزارتنا  -
 ص مرحبا.

En entrant auprès de l’émir, nous 

l’avions trouvé occupé à dicter, mais, 

comme à son habitude, dès qu’il aperçut 

Mgr Dupuch, il avait tout laissé pour lui 

ouvrir les bras et répéter la phrase 

rituelle : 

- La bénédiction nous visite. Tu es le 

bienvenu, monseigneur, le bienvenu. 

P177 

 :21 مثاؿ

 النص الأصمي النص اليدؼ
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Notre confiance en toi est grande, 

parce que tu es de la descendance 

de Hassan et Hussein. Nous 

vaincrons, avec la bénédiction 

d’Allah et des saints 

protecteurs.p117 

ثقتنا بؾ كبيرة لأنؾ مف ذرية الحسف        

 ا﵀ ببركةوالحسيف. وسنقضي عمييـ 

 114ص والأولياء الصالحيف. 

 

  

فردة حرفيا كما اعتاد عمى ذلؾ في نلاحظ في ىذا المثاؿ أف مارسيؿ بوا لـ يقـ بترجمة الم

عرؼ بالمغة والتي تُ  Barakaبدؿ    bénédictionأي إنو وظؼ مفردةػ " ،الأمثمة سابقة الذكر

 الفرنسية كما يمي: 

Bénédiction : Grâce, faveur que Dieu accorde. 

 (BeRaKHaH) signifie trois choses dans la bible  : 

1. Une grâce ou une faveur accordée par Dieu, 

2. Un souhait humain que Dieu agisse favorablement envers quelqu'un 

d'autre, 

3. Une joie de celui qui voit la réussite ou le bonheur d'autrui.
223

 

إف السؤاؿ المطروح ىنا، لماذا يترؾ المترجـ المفردة كما ىي في بعض الأمثمة 

بما أف الكاتب والمترجـ اشتركا في الترجمة، ربما اختار ويترجميا في أمثمة أخرى؟ 
                                                           

223
 https://emcitv.com/bible/strong-biblique-hebreu-berakah-1293.html 
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تارة أخرى نجد و  ، فتارة نجد الترجمة الحرفية لممفردةكؿ منيما مكافئ مختمؼ

  الاقتراض.

وذلؾ بحكـ السياؽ  أف طريقة الترجمة مختمفة تماما ليكما نلاحظ في المثاؿ الموا

 يمتمس جوف موبي مف ا﵀ أف يطيؿ في عمر مونسينيور ديبوش إذ التي وردت فيو،

 Que Dieu vous" والتي قابميا في المغة الفرنسية عبارة"البركةباستعمالو مفردة" 

protège  .أي استعمؿ عبارة مكافئة مف حيث المعنى 

:22مثاؿ   

 النص الأصمي النص اليدؼ

Je souhaite dans mes rêves qu’après 

ma mort ,mon cher Jean ,tu sèmes 

des reliques de ma tombe en pleine 

mer ,à l’aube ,car ce pays que j’ai 

dû quitter me manque toujours .Tu 

sais que la fin amoureuse n’est 

assouvie que par la mort ou la 

rencontre impossible. 

- Monseigneur que Dieu vous 

protège ! p533 

كـ أحمـ عندما أموت أف تخرج يا حبيبي 

جوف أف تزرع تربتي في البحر فجرا، فقد 

غادرت تمؾ البلاد في حالة جوع منيا.     

وأنت تعرؼ جوع المحب لا يشفيو إلا 

 الموت أو المقاء المستحيؿ.

  542في حياتؾ. ص البركةمونسنيور،  -
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 :23مثاؿ 

 النص الأصمي النص اليدؼ

Mais je ne peux point partir moi-

même. Cependant laisse-moi 

dépêcher vers toi l’un de mes 

serviteurs, et suppléer par cette 

lettre, écrite à la hâte, à ma parole 

que le ciel eût bénie ,car je 

l’implore du fonds de mon cœur .

P51. 

قد لا أستطيع المجيء إليؾ و لكف أقبؿ 

مني مف ينوب عني في ىذه الميمة 

 يباركيا ا﵀.محملا برسالة مني أتمنى أف 

 49ص

 

" قد Dieu" "ا﵀" بدؿ "السماء" " cielأف المترجـ استعمؿ كممة "فنلاحظ ىذا المثاؿ أما في 

فالبركة تأتي مف عند ا﵀ المسمميف،  لدى كفرا يعتبرجائز عند المسيحييف لكف  ذلؾ يكوف

رغـ احتكاكو  مارسيؿ بواأف  يظير جميامف ىنا لا يشاركو في ذلؾ أحد أو شيء. و وحده و 

طغى ذلؾ في لقد و  (المسيحية) بديانتو الأصمية امتأثر  بالثقافة الاسلامية، إلا أنو يبقى

 و لنصوص واسيني الأعرج. تترجمطريقة 

و          كتقنية لمترجمةTraduction littérale تارة الترجمة الحرفية   و ىو بذلؾ يستعمؿ

كما يمجأ في بعض الأحياف إلى استعماؿ التكافؤ  تارة أخرى  Calque النسخ
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L’équivalence في نفسياو التغريب في ترجمة المفردة    ، أي أنو يستعمؿ استراتيجيتا 

 النص الواحد.

 بسـ ا﵀ الرحماف الرحيـ:  -8

 :24مثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي 

صمى ا﵀ عمى  بسـ ا﵀ الرحمف الرحيـ

 سيدنا محمد خاتـ الأنبياء

Au nom de Dieu clément et 

miséricordieux. Que sa bénédiction 

soit sur notre maître Mohammed, le 

sceau des prophètes. P82 

 

تعد البسممة في المغة العربية مف أكثر العبارات استعمالا، إذ يستعمميا المسمموف عند بداية 

و تسبؽ كؿ أعماليـ، أما المترجموف لمغة الأجنبية تارة يقوموف بترجمتيا حرفيا  كتاباتيـ  

كما تبيف ذلؾ في ىذا المثاؿ، و تارة أخرى يقترضونيا ، كونيا عبارة شائعة وغنية عف 

 التعريؼ، و تكوف عمى النحو التالي: 

Besm ellah elrahman elrahim 
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رجمة لمقرآف الكريـ مرفقة بإحالات شارحة ت 1783الذي نشر سنة كمود سافاري، و يقارف 

لتوضيح مختمؼ السياقات التي ورد فييا و التي تؤثر حسب قولو عمى فيـ ىذه النصوص، 

 signe de laىذه العبارة التي يستعمميا المسمموف بحركة الصميب التي يقوـ بيا المسيحيوف 

croix  عند بداية الأكؿ مثلا أو عند دخوؿ الكنيسة أو عند الانتياء مف الصلاة و غيرىا
 و ىو يوضح معنى ىذه العبارة مف خلاؿ أصؿ المفردات المكونة ليا عمى النحو التالي: 224

« Le mot rahmân est appliqué à Dieu comme embrassant dans sa 

miséricorde  tous les êtres, sans distinction aucune ; rahim, au contraire, 

veut dire miséricordieux, dans un sens plus restreint, envers les bons, les 

fidèles, ceux qui méritent sa grâce. Bien que la traduction donnée ici   ne 

rende pas la nuance qui existe entre ces deux mots arabes, nous l’avons 

conservée comme étant généralement adoptée »  
225

 

إلى أصوؿ ييودية، أما جلاؿ الديف  rahmânو ىناؾ مف العمماء مف يرجعوف أصؿ المفردة 

( الذي يعد مف أكبر العمماء المسمميف، فيو يشير 1505-1445عبد الرحمف السيوطي )

إلى أف بعض المفردات القرآنية ليس ليا أصوؿ عربية كما ىو الحاؿ فيما يخص مفردة  

ihdina  التي ترجع أصوليا إلى أصوؿ لاتينية مفodos  و مف اللاتينيةstrata. 

فضؿ المترجـ في ىذا المثاؿ، النقؿ الحرفي عوض الاقتراض مف أجؿ تسييؿ تمقييا مف 

 طرؼ القارئ اليدؼ، و لأف ترجمتيا حرفيا أكثر شيوعا مف اقتراضيا في المغة الفرنسية.  
                                                           

224
,Hyves ,CHEVREL , Lieven D’HULST, Christine Lombez : Histoire des traductions en langue française 

XVIIe siècle, édition Verdier,2012 (1610-1815) p, 2015 
225

 Ibid, p2015. 
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 :25مثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي

أنا جاىز يا سيدي لمتدويف. باسـ ا﵀. 

 252ص

Au nom de Dieu. je suis prêt à 

écrire  p251 

 

و في السياؽ ذاتو نجد في ىذا المثاؿ، أف المترجـ اتبع طريقة الكاتب في التعبير واستعمؿ 

" للاستفتاح بيا عند القياـ بأي فعؿ أو عمؿ بمعنى "وجيت بسـ ا﵀ىو كذلؾ عبارة "

 إخبار عف عبودية العبد. 226" )﵀ ( وجيي

Bismillâh : « Au nom de Dieu ». Ce sont les premiers mots du Coran. Il est 

enseigné aux musulmans de mentionner le nom de Dieu chaque fois qu’ils 

commencent une activité, quelle qu’elle soit.
227

 

ف خمؽ ذلؾ  لقد قاـ المترجـ بنقؿ السياؽ الدلالي الأصؿ، مستعملا الترجمة الحرفية حتى وا 

 مف الغرابة لدى متمقي الثقافة الأجنبية. نوع 

 فتوى:
                                                           

226
زاد المعاد ، في ىدي خير العباد، تأليؼ الإماـ شمس الديف أبي عبد ا﵀ محمد بف أبي بكر ابف قيـ الجوزية الدمشقي،  

 65، ص1971ار الكتب ومنقحة، بيروت،تحقيؽ مصطفى عبد القادر عطا ، د
227

 Le Noble Coran, Opt.cit, p 649. 
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 : 26مثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي

في  يفتوفلف أقوؿ شيئا، القضاة وحدىـ 
أمره. لا عذر لمف خاف الإجماع. 

 120ص

J’ai compris dans son cas ,la fatwa 

appartient aux seuls juges. Pas 

d’excuses pour celui qui trahit la 

communauté. p  124   

 

 " عمى أنو:Le Noble Coranيعرؼ مصطمح "الفتوى" في "

Fatwâ : Décision ou avis juridique (4/127,istaftâ : demander une fatwâ, plu. 

Fatâwâ, une consultation juridique). C’est une réponse à une question 

juridique donnée par un expert (mufti) par des paroles, une action ou une 

approbation.
228

 

في  La fatwaأف المترجـ كافأ كممة يفتوف في المغة العربية بكممة  ،نلاحظ في ىذا المثاؿ

 uneالمغة الفرنسية، وىذا التكافؤ في الأساس ليس إلا اقتراضا في الأساس خضع لتطبيع 

naturalisation  في المغة وذلؾ بالحفاظ عمى جذر الكممة العربية المكوف مف أربعة أحرؼ

 عمى وزف أفعؿ أي أفتى والذي يعني حسب ابف منظور في لساف العرب:

                                                           
228

Le Noble Coran, p653.  
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  . إفتاء فأَفتاني وأَفْتَى الرجؿُ في المسأَلة واسْتفتيتو فييا

مضموـ الاوؿ .(  فتوى أو فتيا كذا بالأصؿ ولعمو محرؼ عف« وفتى » وفُتًى )* قولو 

  . وفَتْوى : اسماف يوضعاف موضع الِإفْتاء

  . ويقاؿ : أَفْتَيْت فلاناً رؤيا رآىا إِذا عبرتيا لو ، وأَفْتَيتو في مسأَلتو إِذا أَجبتو عنيا

 ...[ وأَفْتَى المفتي إِذا أَحدث حكماً.[

ف ُـ ما حَؾَّ في صدرؾ واِ  ف جعموا لؾ فيو الناسُ عنو وأَ  أَفْتاؾ وفي الحديث : الِإثْ فْتَوؾَ أَي واِ 

  . رُخْصة وجَوازاً 

أَىـ أَشدُّ خَمقاً ؛ أَي فاسْأَليـ سؤاؿ تقرير أَىـ أَشد  فاسْتَفْتِيِـ : وقاؿ أَبو إِسحؽ في قولو تعالى

ْـ مَف خمقنا مف الُأمـ السالفة   . خمقاً أَ

  229. سؤاؿَ تَعَمُّـوقولو عز وجؿ : يَسْتَفْتُونؾ قؿ اُ﵀ يُفْتِيكـ أَي يسأَلونؾ 

ضافة أداة التعريؼ الفرنسية  المستعمؿ عادة لمكممات المؤنثة عوضا  l’article défini Laوا 

 عف نقؿ كممة يفتوف التي وردت عمى شكؿ فعؿ معرّب في العربية بضمير الغائب الجمع  

حة في النص الأصؿ وردت بمعنى نصي le sens contextuelولأف الفتوى بالمعنى السياقي 

يقدميا قاضي ليفصؿ في أمر المعني بأمر الفتوى، تجنب المترجـ وضع مكافئيا الدلالي 

                                                           
229

 https://www.almaany.com 
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son équivalent sémantique  :مف قبيؿun avis juridique  أوdonner un conseil 

juridique  ووضع مقابميا الاقتراض المطبعLa fatwa. 

 قانوف الشريعة:

 :27مثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي

سيخمفني رجؿ طيب تعرفو جيدا، الكابتف 

إنساف كبير النفس ويعرؼ . بواسوني

عادات البلاد جيدا ومثقؼ مف الطراز 

العالي. معرب بمعنى الكممة كما عرفتو 

 بؿ و ألؼ بمغتكـ كتبا كثيرة مف بينيا

 469. ص قانوف الشريعة

Je serai remplacé par un homme 

que tu connais bien, le capitaine 

Boissonnet : un esprit remarquable, 

bien au fait des coutumes du pays, 

d’une culture exceptionnelle ; un 

arabisant chevronné …, comme tu 

l’as constaté ; il a écrit plusieurs 

livres dans votre langue entre 

autres La Loi de la charia…p463 

 

وردت كعنواف لكتاب، وىو  قانوف الشريعةلو تأممنا جيدا النص الأصؿ لوجدنا أف عبارة 

السبب الذي جعؿ المترجـ بوا ينقمو حرفيا، حتى أنو وازف تركيبيا بيف العبارتيف العربية 
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ويظير ذلؾ في  une équivalence syntaxiqueوالفرنسية أي أنو استخدـ مكافئا تركيبيا 

 مقابمة المضاؼ والمضاؼ إليو في المغة العربية بالإسـ ومكممو في المغة الفرنسية:

  La loi : Nom  قانوف: مضاؼ                 

           de la charia : Complément de nomالشريعة: مضاؼ إليو             

رجـ بوا طبّع مصطمح الشريعة في المغة الفرنسية بإضافة أداة والممفت للانتباه أف المت

لأف كممة الشريعة اسـ مؤنث في المغة  l’article défini du féminin : laالتعريؼ الفرنسية 

في الفرنسية. غير أنو  nom communالعربية بحيث أصبحت كممة عادية مثميا مثؿ أي 

بارة العربية في المغة الفرنسية مع إضافة الشرح نقحر العكاف مف الأنسب لممترجـ بوا أف يُ 

 kānün  (La Loi Islamique)بالمغة الفرنسية بيف قوسيف عوضا عف ترجمتيا لتصبح 

Acharia عناويف الكتب تصنؼ ضمف ترجمة أسماء الأعلاـ، أي أنو كاف مف الأجدر لو لأف

لإسـ المترجـ في أسفؿ  أف ينقحر الكتاب أو يبحث عف ترجمة لو منشورة بالفرنسية ويحيؿ

الصفحة عوضا عف نقمو ىكذا. ويبدو جميا أف بوا أراد توطيف العبارة في ىذا المقتطؼ مف 

 النص الأصؿ

 المسيح ابف مريـ:

 :28مثاؿ 
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 النص المترجـ النص الأصمي

يا سيدي نسمع لو، يقولوف أنو  يا ا﵀

انتيى مف قصة السيد عمي و راس الغوؿ 

و بدأ ىذه الأياـ يروي قصصا غريبة عف 

رجؿ سيأتي و سيملأ صيتو الدنيا قاطبة. 

المسيح ابف رجؿ لا ريب فيو. رجؿ يشبو 

مريـ و ىو ليس مسيحا. ىو مولى 

كما يقولوف و كما يقوؿ القواؿ  الساعة

 67في السوؽ. ص

- Allons- y Viens l’écouter, on dit 

qu’il a terminé de raconter histoire 

de Sayed Ali et Ras el Ghoul ; ces 

jours- ci il se lance dans des récits 

étranges sur un homme qui va venir 

et remplir de sa renommée le 

monde entier ;   un homme sans 

défaut ; un homme; qui ressemble 

au Messie fils de Marie, mais qui 

n’est pas un messie. C’est le 

maitre de l’heure, comme on dit et 

comme dit le conteur dans les 

souks.p71 

 

بما يكافئيا في المغة الفرنسية مف  يا ا﵀يتضح في ىذا المثاؿ، أف المترجـ بوا لـ ينقؿ عبارة 

 une équivalence sémantiqueبؿ مكافئتيا بمكافئ دلالي  ! Oh Mon Dieuقبيؿ: 

سيدي  فمنتوكؿ عمى ا﵀ يا، لأف عبارة يا ا﵀ وردت في الأصؿ بمعنى:  Allons-yوىو 

 Allons-yوىو المقصود في الترجمة الفرنسية:  فمنسمع لو، أو بعبارة أخرى: ونسمع لو

viens l’écouter والأمر ىنا لا يتوقؼ في حدود التكافئ الدلالي بؿ يتعداه إلى فكر ثقافي .
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وأكثر منو إيديولوجي، لأف فكر الإنساف الجزائري متشبع بالثقافة الإسلامية والدليؿ عمى ذلؾ 

ا﵀ ، التي تنوعت بيف ا﵀ثراء ليجتو بالتجميات الدينية، وكثيرا ما يذكر عمى لسانو كممة 

وغيرىا مف التجميات  ربي لعزيز يا، ﵀ يا كريـ يا، ﵀ نتوكموا عمى ربي يامثؿ:  والرب

الأخرى. لأف الإسلاـ استقر في فكر العربي حتى تأثر بو عمى عدة أصعدة اجتماعية 

وثقافية وحتى سياسية وأصبح يشكؿ ىويتو الاجتماعية والإيديولوجية. أما فيما يتعمؽ بالعبارة 

 Messieفقد نقميا بػ:     و ىو ليس مسيحا. ىو مولى الساعةالمسيح ابف مريـ  الثانية

fils de Marie, mais qui n’est pas un messie. C’est le maitre de l’heure ، وىي

ترجمة حرفية أكثر منيا إيديولوجية، لأف العبارة الأصؿ صارخة رغـ بساطتيا، حيث نلاحظ 

 –مولى  –ابف مريـ  –المسيح وجود أربع كممات دينية محضة وىي عمى التوالي: 

، وجميعيا تحمؿ في طياتيا حمولة دلالية وىو ما تفطف لو بوا فقابميا بمكافئاتيا في الساعة

غير أنو  Messie – Fils de Marie – Maître - Heureوىي عمى التوالي: المغة الفرنسية 

أخفؽ في اختيار المصطمحات المقصودة في سياؽ الكاتب فعوضا عف تغريبيا قاـ بتوطينيا 

عيسى بف »دوف الأخذ بعيف الاعتبار مقامية السياؽ الذي وردت فيو، فالمسيح ابف مريـ ىو 

« يـ البتوؿ، فحممت بو وولدتو في بيت لحـ في فمسطيفمريـ، وكممة ا﵀ ألقاىا إلى مر 

مف كتاب الأعلبـ في القرآف الكريـ. وحيد فائز السائح. منشورات المنيؿ.  153)ص 

ابف ا﵀ أو  Jésus-Christ. وليس المسيح المقصود بو لدى المسيحييف، أي (2013الأردف. 
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 Monالمناجاة في الكنائس مثؿ:  ا﵀ في بعض المذاىب المسيحية والدليؿ عمى ذلؾ عبارات

Seigneur Jésus-Christ  . وغيرىا 

 :الآيات القرآنية الإقتباس مف -6

 :العصؼ المأكوؿ :29مثاؿ 

 النص الأصمي النص المترجـ

Sidi Abdelkader va les dévorer   !

dans sa main droite ,le feu ,et dans 

sa main gauche ,la paix  .Ils n’ont 

plus qu’à choisir   ! p117 

كعصؼ  سيجعميـسيدي عبد القادر 

. في يسار سيدي النار و يمناه مأكوؿ

 114السلاـ و ليـ أف يختاروا. ص

 

" الذي " كعصؼ مأكوؿنلاحظ في ىذا المثاؿ أف واسيني استعمؿ في نصو الأصمي عبارة 

 بسـ ا﵀ الرحماف الرحيـ    أخذىا مف سورة الفيؿ:

ْـ تَرَ " ْـ فِي تَضْمِيؿٍ )1كَيْؼَ فَعَؿَ رَبُّؾَ بِأَصْحَابِ الْفِيؿِ )أَلَ ْـ يَجْعَؿْ كَيْدَىُ ْـ 2( أَلَ ( وَأَرْسَؿَ عَمَيْيِ

يؿٍ )3طَيْرًا أَبَابِيؿَ ) ْـ بِحِجَارَةٍ مِفْ سِجِّ ْـ كَعَصْؼٍ مَأْكُوؿٍ 4( تَرْمِييِ  ("5) ( فَجَعَمَيُ
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Sourate de l’Eléphant : 
)1(

Au nom de Dieu ,le clément ,le miséricordieux. 

[1] Ne sais- tu pas le traitement que ton Seigneur a infligé aux gens de 

l’éléphant ? [2] N’a –t-il pas déjoué leurs manœuvres, [3] en lançant contre 

eux des oiseaux par nuées, [4] qui les bombardèrent de pierres d’argile, [5] 

au point de les réduire à l’état d’une balle dont le grain a été dévoré ? 1 

  ٍورؽ الزرع الفيؿ﴾ ٥﴿كَعَصْؼ 

 ػبْػفِ أكَمػتػْو الدّوابّ فراثػتَػػْوكَػتِ  الفيؿ﴾ ٥﴿كَعَصْؼٍ مأكوؿ 

 العصؼ والعصيفة: الذي يعصؼ مف الزرع، ويقاؿ لحطاـ النبت المتكسر:  عصؼ

[ 5[، ﴿كعصؼ مأكوؿ﴾ ]الفيؿ/12عصؼ. قاؿ تعالى: ﴿والحب ذو العصؼ﴾ ]الرحمف/

(1) 

 تفسير الجلاليف: 

كورؽ زرع أكمتو الدواب وداستو وأفنتو، أي أىمكيـ ا﵀ تعالى كؿ  فجعميـ كعصؼ مأكوؿ﴾ ﴿

واحد بحجره المكتوب عميو أسمو، وىو أكبر مف العدسة وأصغر مف الحمصة يغرؽ البيضة 

 والرجؿ والفيؿ ويصؿ الأرض، وكاف ىذا عاـ مولد النبي صمى ا﵀ عميو وسمـ.

                                                           
Pré-hég.n ; 19 °titre tiré du verset 5 ; 1 versets : 2 .Mohammed Chiadmi, Le Noble Coran -Nouvelle 

traduction française du sens, édition Tawhid, 2007, 2
e
 édition , Lyon, 2009, p582. 

 

https://www.almaany.com/quran-b/105/5/
https://www.almaany.com/quran-b/105/5/
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 :تفسير الميسر

 و      230ابسة التي أكمتيا البيائـ ثـ رمت بيافجعميـ بو محطميف كأوراؽ الزرع الي

سيجعميـ مارسيؿ بوا اكتفى بترجمة عبارة  " أف و نلاحظ ىنا  ،العصؼ ىو التبف

مف ؼ و خف     و ىو بسط بذلؾ المعنى »  va les dévorerبػ" كعصؼ مأكوؿ

 قوة شحنتو الدلالية مقارنة بما نجده في ترجمة القرآف الكريـ بالمغة الفرنسية:

]...] qui les bombardèrent de pierres d’argile au point de les réduire à l’état 

d’une balle dont le grain a été dévoré ? 1 

 المتمقي حيثصمي و أكثر تأثيرا في أف ىذه الترجمة أكثر تطابقا لممعنى الأ ،يظير ىنا جميا

 بحكـ العبارة التي سبقيا.  او متناسق كتملاورد المعنى فييا مُ 

تداوؿ كثيؼ مف صفحات الرواية لما لو مف أىمية و " فنكاد نجده في كؿ ا﵀أما لفظ الجلالة "

في كؿ مجالات الحياة و لدى عامة جد استعمالو في الحياة اليومية و قبؿ المسمميف، فن

 الناس، مثؿ: 

 :النصارى /ا﵀ أكبر -7

 :30المثاؿ 

                                                           
230
 https:// almaany.com 12/05/2017 18 :26pm معجـ المعاني الجامع  
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 المترجـالنص  النص الأصمي

الموت و السحؽ لمخونة. الموت لمقاضي 

  د بف طاىر الذي باع دينو وعرضوأحم

النصرانييف و وطنو لمكفار و تعامؿ مع 

ا﵀ أكبر، ا﵀ أكبر... المشنقة.  الغزاة

 57ص

- Mort et honte aux traîtres ! Mort 

au cadi Ahmed ben Tahar qui a 

vendu sa religion, son honneur et sa 

patrie aux infidèles, qui travaillent 

avec les envahisseurs chrétiens. 

Qu’on le pende ! Allah akbar, 

Allah akbar !.. p60 

 

واسيني وظؼ كممات ذات دلالات صارخة مف قبيؿ:  عند قراءة النص الأصؿ، نلاحظ أف

الموت والسحؽ وبيع الديف والعرض والوطف والمشنقة، كما استخدـ كممات يمكف تصنيفيا 

مثؿ: الخونة والكفار والنصرانييف الغزاة، فالخائف  des stéréotypes في خانة الصور النمطية

أي أف  un nationalisme linguistiqueىو الذي يبيع ذمتو ووطنو وشعبو وىو كممة عالمية 

خمفية كممة خائف ومدلولاتيا تتقاسميا جميع الشعوب عمى اختلاؼ لغاتيا وعقائدىا، أما 

 ، أف:لساف العرب لابف منظورالكافر فيو الذي يشرؾ با﵀، وقد جاء في 

  . فْراً وكُفُوراً وكُفْراناً نقيض الِإيماف؛ آمنَّا با﵀ وكَفَرْنا بالطاغوت؛ كَفَرَ يَكْفُر كُ  : الكُفْرُ  

 ويقاؿ لَأىؿ دار الحرب : قد كَفَرُوا أَي عَصَوْا وامتنعوا. 
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وىو ما يحيمنا إلى القوؿ أف كممة الكفار في الجممة الأصؿ جاءت بمعنى العاصيف 

الممتنعيف لأف السياؽ الذي وردت فيو ىو سياؽ الحرب غير أف الجممة التي تمي ىذه الكممة 

لأف واسيني شدد عمى المعنى الأوؿ مف خلاؿ إقحاـ كممة النصرانييف وتطعيميا تنفي ذلؾ 

أنو يقصد المعنييف المذيف وردا في لساف العرب، أي أف الكفار لا  ذلؾ بصفة الغزاة، يعني

يقصد بيـ فقط العاصيف الممتنعيف بؿ أيضا الجاحديف والمشركيف با﵀، وكممة الكافر عامة 

ىو مف يشرؾ با﵀، إلو المسمميف، سواء كاف نصرانيا أـ ييوديا أو بوذيا  في مدلوليا، فالكافر

أو مجوسيا، بالتالي فالنصراني كافر أساسا، ولكف واسيني لـ يكتؼ بتعميـ دلالة الكافر عمى 

النصراني بؿ أيضا أضاؼ صفة الغازي أو الغزاة مثمما وردت في الجممة الأصؿ بغية 

ندرج ىذه الكممات ضمف استراتيجيات لسانية مستخدمة إيصاؿ المقصود مف الكلاـ. وت

لأغراض كتابية، بعبارة أخرى، نلاحظ زخما مف الكممات في الجممة نفسيا وىي ما تسمييا 

ببلاغة الوفرة، لأجؿ إضفاء نوع مف الإيقاع الدلالي مف خلاؿ 231 نور اليدى باديس

ؾ في ىذه الجممة: الموت توظيؼ التكرار الذي ينطوي عمى الإطناب وأبمغ مثاؿ عمى ذل

والسحؽ، أي أف واسيني كاف قادرا عمى الاكتفاء بكممة واحدة وىي الموت عوضا عف إدخاؿ 

كممة أخرى غير ضرورية في الجممة، لكنو فضؿ إضافتيا لأجؿ إضفاء نوع مف الرنيف 

ر الأسموبي وتطعيـ نصو بدلالات تساىـ في وفرة التعبير، وىو تكرار بالمرادؼ، وىو يعتب

أيضا تضامنا في المغة ويقصد بو توارد زوج مف الكممات بالنطؽ أو الفعؿ وذلؾ لارتباطيما 
                                                           

231
 42،ص2008 ، الطبعة الأولى، تونس،بلاغة الوفرة وبلاغة الندرة، مبحث في الإيجاز والإطناب ،نور اليدى باديس 
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دلاليا، فالسحؽ يؤدي إلى الموت والموت ىو نوع مف السحؽ، والسحؽ ىو الدؽ الرقيؽ: 

دقَّو أشد الدؽّ )لساف العرب، ابف منظور(، كما تظير وفرة  : الشيءَ يَسْحَقُو سَحْقاً  سَحَؽَ 

التعبير في كممة المشنقة، فبعد استعمالو لكممتي الموت والسحؽ في بداية الجممة وعبارات 

أخرى تدور في سياؽ التأويؿ نفسو، رجع في آخر الجممة إلى المدلوؿ الأوؿ المستعمؿ في 

بداية الجممة وىو المشنقة وختميا بنوع آخر مف التكرار وىو التكرار المفظي في عبارة: ا﵀ 

﵀  أكبر، أي أنو كرر صفة التكبير مرتيف، وذلؾ مألوؼ لدى المسمميف، فصفة أكبر، ا

التكبير تكرر في الآذاف وفي صلاة العيد وفي بعض مناسؾ الحج كوقفة عرفة وغيرىا مف 

الممارسات الدينية الأخرى، ولعؿ ذلؾ يرتبط بمفيوـ التذكير بالإضافة إلى التشديد عمى فكرة 

إلى المؤمنيف المسمميف وىي فكرة ذات صمة وثيقة بما ورد في  أف النصر الأخير سيعود

 651: 139وجؿ وتحديدا في سورة آؿ عمراف، الآية  كتاب ا﵀ عز

ُـ الْأَعْمَوْفَ إِف كُنتُـ مُّؤْمِنِيفَ.  وَلَا تَيِنُوا وَلَا تَحْزَنُوا وَأَنتُ

محتوى الأصؿ، لأننا نممس غير أف ما نلاحظو في ترجمة مارسيؿ بوا، لا يتوازى دلاليا مع ال

أعراضا لمتغير الدلالي، ذلؾ أف بعض الكممات الأصمية أخذت منعطفا دلاليا آخر مرده 

محاولة توطيف الجممة الأصمية إلى المتمقي الثاني لما تحممو مف تجميات ثقافية واجتماعية 

وىو اسـ  ودينية خاصة بالمجتمع الأوؿ مثؿ: خيانة الوطف واسـ العمـ أحمد بف الطاىر،

عربي لا ينـ بصمة إلى المجتمع الفرنسي بالإضافة إلى كممات الكفار والنصرانييف وصفة 
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، ويتبيف 232التكبير وغيرىا مف التجميات الأخرى، ما أدى إلى ما يسمى بالانحطاط الدلالي

 ذلؾ مف خلاؿ الترجمات الآتية:

كممة كفار التي ترجميا بػالكممة الفرنسية:  - infidèles ي تعني، حسب ما جاء في والت 

 Le centre national des ressources textuelles et lexicales موقع: 

"Celui qui ne pratique pas la religion chrétienne (en partic. musulman, 

hérétique), mécréant, 

وحصر المفردة في مدلوؿ واحد وىو  ،أف المترجـ لـ يختر المقابؿ السميـ ذلؾ ما يُثبت

ما مالجاحد لمديف المسيحي كما حصرىا في سياؽ المتمقي الثاني وىو الفرنسي المسيحي، 

مزلؽ مف مزالؽ الترجمة وقع فيو  الذي يعتبر La sous-traductionجعمو يقع في فخ القيقرى 

 التوطيف. اعتماد استراتيجية نتيجة

 Les envahisseurs chrétiensبالعبارة الفرنسية:  "انييف الغزاةالنصر "عبارة  لقد ترجـ المترجـ

مفرداتيا بما يقابميا في المغة ولكنو أغفؿ ترتيبيا لأف واسيني وظؼ الغزاة كصفة ناقلا 

صفة في  chrétiensلمنصرانييف وىو الموصوؼ، بينما عكس بوا ذلؾ فأصبحت كممة 

وىي الاسـ الموصوؼ ويتضح  Les envahisseursلكممة  un adjectif qualificatifالفرنسية 

فجاءت  L’article défini pluriel Les"ذلؾ مف خلاؿ إرفاؽ المفردة بأداة التعريؼ الفرنسية 

                                                           
232
 .58، ص2007 ، القاىرة، مصر،دار المنيؿ ، الطبعة الأولى،عمـ الدلالة بيف النظرية والتطبيؽ ،حمدي بخيت عمراف 

 



 الدينيةالتوطين والتغريب في ترجمة التجليات  
------------------------------------------------------------------- 

 

  154 
  

، ، ويبدوLes Chrétiens envahisseursعوضا عه  Les envahisseurs chrétiensالعبارة 

 لعبارة.ا ىذه  أف الجانب الديني حاضر بقوة في ترجمة مف خلاؿ ذلؾ،

 مثاؿ آخر في ىذا السياؽ:كذلؾ لدينا  

 :31مثاؿ 

 النص الأصمي النص المترجـ

Seul le crieur public pouvait se 

permettre de travailler sur leur 

territoire. Dès l’aube il traversait le 

marché pour se faire l’écho des 

principales informations : La prière 

pour la pluie, la réunion des 

marchands, le rappel de 

l’interdiction faite aux gens de 

collaborer avec les envahisseurs 

installés dans les villes, les fermes et 

les points d’eau. P72 

... البراح ىو الوحيد الذي يسمح لو 

الصباح      بالعمؿ في نفس مكانيـ. منذ

و ىو يجوب السوؽ مرددا الخبريف 

الأساسييف: صلاة الاستسقاء و اجتماع 

البيعة و يحذر الناس بضرورة تفادي 

الذيف يتربصوف بالمدف  النصارىالعمؿ مع 

  68و المزارع و نقاط الماء. ص

 

 Envahisseurs" "" بػ النصارىكممة"  بترجمةالمترجـ  قاـ كما ذكر سابقا

  Envahisseursفكلمة   infidèles, mécréants  , apostats " بدؿ " غػػػػػزاةأي "
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 تحمؿ معنى عاـ لأنو أي شخص يمكف أف يكوف غازي و ىي كممة"، envahir" مف الفعؿ

، إذف ىؿ لعبت ىنا النصارىمجردة مف أي إيحاء ديني مثمما ىو الحاؿ بالنسبة لكممة 

أيديولوجية المترجـ دورا في اختيار المرادؼ المناسب.  ربما أراد مف وراء ذلؾ "التمطيؼ" 

Euphémiser  .بما أنو يعتنؽ نفس الديانة 

 Allah akbar ,Allah !عبارة ا﵀ أكبر، ا﵀ أكبر، والتي نقميا بتقنية الاقتراض:أما  -

akbar  ، ويمكننا الجزـ ىنا أف ىذه الترجمة قد تعدت حدود  وصوتيا،مف خلاؿ نقميا حرفيا

توطيف النص الأصؿ لدى متمقي الترجمة وانتقمت بو إلى حدود التيجيف، ذلؾ أف عبارة ا﵀ 

أكبر، أخذت معنى آخر خضع لتخصيص دلالي نتيجة السياؽ الحالي الخاص بالمتمقي 

ى صفة لمترىيب في السياؽ الإسلامي الثاني، فعبارة ا﵀ أكبر تحولت مف صفة لمتكبير إل

بالمفيوـ الحالي الخاضع بدوره لإيديولوجيات ذاتية تتحكـ فييا قوى فاعمة مثؿ: سمطة 

الإعلاـ والقوى السياسية العظمى، بالتالي كاف مف المستحسف لمارسيؿ بوا أف ينقميا بػ: 

Gloire au Dieu  أو !Dieu est Grand  .عوضا عف نقحرة العبارة كاممة ! 

 إف شاء ا﵀: -9

رؽ رجمت بطالتي تُ  ،لقد وجدنا في مدونتنا سمسمة مف الأمثمة المتضمنة عبارة "إف شاء ا﵀"

 ، نذكر منيا:مختمفة رغـ حمميا المعنى نفسو

 :32مثاؿ 
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 النص المترجـ النص الأصمي

ربي يتمـ بالخير ىذا  إف شاء ا﵀ -

.  اليوـ

و بسرعة قبؿ أف ينفرط  شاء ا﵀إف  -

 76عرش الصحراء. ص

J’espère que Dieu mènera cette 

journée à bon terme. 

Inch Allah et sans tarder, avant que 

le trône dans le désert ne s’écroule. 

P79 

؟  إف شاء ا﵀و متى نسافر إلى تركيا 

 524ص 

Quand partons- nous pour la 

Turquie, inch Allah ? p 515 

 

 النص المترجـ النص الأصمي

، عندما ينعـ عمينا ا﵀  إف شاء ا﵀

بالحرية. كؿ شيء ما يزاؿ عمى الأوراؽ 

ما دمنا ىنا، عمى ىذه الأرض التي 

...[ أياـ و نسافر .[ أجبرنا عمى القياـ بيا

 .إف شاء ا﵀إلى تركيا 

Si Dieu veut   !  

Dieu nous a accordé la liberté, mais 

tout n’est encore du papier, tant que  

nous restons ici sur une terre où l’on 

nous a installés par la contrainte.  

[…] Dans quelques jours, si Dieu  

veut, nous serons en route pour la 

Turquie. P 511 
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 519ص

 

إثبات مشيئة  عبارة متداولة بيف المسمميف تدؿ عمى ىي "إف شاءمف المعروؼ أف عبارة " 

رادتو في أمور المستقبؿ، كما يرتبط ذلؾ ارتباطا وثيقا بما كتبو ا﵀ مسبقا لعباده وىناؾ ، ا﵀ وا 

ادْعُ لَنَا رَبَّؾَ قَالُوا  تعالى: العديد مف الآيات القرآنية التي تحمؿ ىذه العبارة نذكر منيا قولو

نَّا إِف شَاءَ المَّوُ لَمُيْتَدُوفَ" )  (70سورة البقرة. الآية يُبَيِّف لَّنَا مَا ىِيَ إِفَّ الْبَقَرَ تَشَابَوَ عَمَيْنَا وَاِ 

( إِلاَّ أَفْ يَشَاءَ المَّوُ وَاذْكُرْ رَبَّؾَ إِذَا نَسِيتَ 23وَلَا تَقُولَفَّ لِشَيْءٍ إِنِّي فَاعِؿٌ ذَلِؾَ غَدًا ) (22")

 (23)سورة الكيؼ . الآية"  وَقُؿْ عَسَى أَفْ يَيْدِيَفِ رَبِّي لِأَقْرَبَ مِفْ ىَذَا رَشَدًا

حرفيا أي  إف شاء ا﵀"أف المترجـ يقوـ تارة بترجمة العبارة"  ،ىذه الأمثمة نلاحظ مف خلاؿ

والسياؽ  رغـ أف المعنى الموحى ، رىيستعمؿ تقنية النسخ و يتصرؼ في ترجمتيا تارة أخ

يف الذي يميؿ أحد المترجم Profil، وىنا نممس تارة مممح و يختمؼ عف الثانيي وردت فيالذ

المترجـ الآخر الذي يميؿ إلى الترجمة بالاقتراض،  ، وتارة أخرى مممحإلى الترجمة بالنسخ

في العمؿ الترجمي أي أف ىذه الترجمة بالاشتراؾ يتخمميا في بعض المواضع عدـ التنسيؽ 

الدينية،  قعا في فخ عدـ توحيد نقؿ التجميةبيف المترجميف، لأنيما لو نسقا العمؿ بينيما لما و 

ذلؾ أف الاقتراض يحوي  Si Dieu le veutوبيف  inch Allahفرؽ بيف عبارة ىناؾ  لأف 

، عمى عكس الترجمة بالنسخ التي ا﵀المعنى الديني الكامف لمعبارة بالإضافة إلى كممة 
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 Dieuبػ  ا﵀بالمغة العربية وذلؾ بسبب نقؿ كممة  إف شاء ا﵀أغفمت المعنى الكامف لعبارة 

 ف السياؽ يدؿ عمى ذلؾ.لكاف أحسف لأ Si Allah veutفمو نقميا المترجـ بػ 

 القسـ برأس النبي:-10

 :33مثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي

بينما يقضي الرجؿ كؿ وقتو في الحفر 

أنو رآىا تدخؿ يقسـ برأس النبي و  عمييا

 171في الغار...ص

pendant ce temps, le chasseur se 

morfondait dans le fossé, jurant 

sur la tête du prophète qu’il avait 

vu l’animal entrer dans le 

trou...p173 

  

قاـ نلاحظ مف خلاؿ ىذا المثاؿ أف المترجـ متشبع فعلا بالثقافة العربية الإسلامية لأنو 

حيث نممس عند قراءتنا ليا أف الجممة ذات  بترجمة ىذه العبارة حرفيا إلى المغة الفرنسية

ما يكوف قريب النبي أو برأس شخص عادة لقسـ برأس فا تركيب عربي إسلامي محض،

لإثبات صحة  يستعممونيا العربمف عادات يعد عادة  ،معزة خاصةو  محبة للإنساف ولو

بغير  لأف القسـلؼ لما ورد في الشريعة الإسلامية، نيتيـ رغـ أف ذلؾ مخاوصدؽ أقواليـ و 

" بمفرده لنقؿ المعنى jurerكاف بإمكاف المترجـ استعماؿ الفعؿ "ف ا﵀ يعتبر كفرا وشركا بو.
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" مثميا مثؿ النبي" مفردةف       "la tête du prophèteالمراد إيصالو دوف إضافة عبارة " 

 بنبيوالمتحدث عربي مسمـ يؤمف با﵀ و أف  " وردتا معرفة ذلؾ ما يثبت Prophèteمفردة "

باعتماده عمى لكنو فضؿ نقؿ المتمقي إلى الثقافة المصدر ميو وسمـ، محمد صمى ا﵀ ع

 استراتيجية التغريب.

 اليوـ الآخر:و ورسولو  با﵀ الإيماف-11

 : 34 مثاؿ

 النص الأصمي النص المترجـ

Nous possédons ce qu’ils 

n’ont pas : la foi en Allah, en 

son prophète, et dans le 

dernier jour ! p117 

 با﵀ الإيمافنحف نممؾ ما لا يممكوف. نممؾ 

 114. ص اليوـ الآخرو       رسولوو 

 

ورسػػولو  بػػا﵀ الإيمػػافالترجمػػة الحرفيػػة عنػػد نقمػػو لعبػػارة " ،فػػي ىػػذا المثػػاؿ المتػػرجـ اسػػتعمؿ

لا علاقػة لػو  تركيػب عربػي محػظ يتماشػى والتفكيػر العربػي وديػف الإسػلاـوىػو ، اليوـ الآخر"و

السػتة حيػث يقػوؿ الرسػوؿ صػمى ا﵀ يػي أحػد أركػاف الإيمػاف لا بالديف ولا بالثقافة المسيحية، ف

الِإيمَػػافُ أَفْ تػُػؤْمِفَ بِالمَّػػوِ وَمَلَبئِكَتِػػوِ، وَكُتبُِػػوِ، وَرُسُػػمِوِ، وَلِقَائِػػوِ، وَتػُػؤْمِفَ بِالْبَعْػػثِ )  عميػػو وسػػمـ:

أكثػػر  عبػػارة تتطػػابؽعميػػو اسػػتعماؿ  ربمػػا كػػاف(،  9( ومسػػمـ )4777رواه البخػػاري ) الآخِػػرِ (
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 La foi en Dieu etمثػؿ مػا نجػده فػي معظػـ القػواميس : ، والمعتقػدات الأجنبيػةمػع الثقافػة 

son messager et le dernier jour عندما نتػرجـ مفػردة "ا﵀" بػػ " لأنناAllah" بػدؿ "Dieu "

 وليس المسيحي، يعني ذلؾ أننا نقصد بالضرورة المتمقي "المسمـ" 

لأف ة ىػذا المثػاؿ واسػيني ىػو مػف قػاـ بترجمػ أنػو مػف المػرجح أف يكػوف سػبؽ ذكػره ممانستنتج 

لػدى القػارئ  دلالينوعػا مػف الغمػوض الػ ذلػؾ خمػؽقػد ي ،الفكر العربي طغى عمى لغػة الترجمػة

 .الأجنبي

 إنا ﵀ و إنا إليو راجعوف: -12

 :35مثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي 

. إنا ﵀ و إنا إليو راجعوفالسلاـ عمييـ. 

 448ص

Qu’ils soient sauvés ! A Dieu nous 

appartenons et à lui nous retournons. 

P442 

 

نا إليو راجعوفاستعمؿ عبارة  الكاتبيمكننا ملاحظة مف خلاؿ ىذا المثاؿ، أف  " إنا ﵀ وا 

" الذيف أصابتيـ مصيبة قالوا إنا أي "الاسترجاع" المستوحاة مف سورة البقرة قولو تعالى: 

 و ،عند وفاة شخص عادة المسمميف يستعمميا، و التي 156" البقرة و إنا إليو راجعوف  ﵀
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و تعد النفسية مف معنوياتو واستقرار حالتو رفع التفاؤؿ المصاب وتيدؼ إلى تدعو إلى  ىي

  بما قدره ا﵀ لوحصف لممسمـ مف الوقوع في عدـ الرضا  بذلؾ

 .و تعالى، خمؽ منو و يرجع لوممؾٌ ﵀ سبحانو و تبيف لو أنو  تخاطب المصاب فيي 

أف الكاتب قد استعمؿ الترجمة الحرفية في نقؿ المعنى الأصمي، أي ماؿ  جميا، ىنا يتضح

  ذلؾ ما يفي بالمعنى شكلا ومضمونا. ،نحو استراتيجية التغريب

 خمفاء ا﵀:-13

 : 36مثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي

 عمى نفسيلأقسـ لكـ بعيد أقطعو …

 و أماـ أنبيائو و كؿ خمفائو   أماـ ا﵀ 

بأف لا أفعؿ ما ييز ثقتكـ في و سأحفظ 

عيدي بأف لا أعود إلى الجزائر. 

 509ص

…je viens donc vous jurer, par les 

promesses et le pacte de Dieu, par 

les promesses de tous les 

prophètes et de tous les envoyés, 

que je ne ferai jamais rien contre la 

foi   que vous avez eue en moi, que 

je ne manquerai pas à ce serment ; 

que je n’oublierai jamais la faveur 

dont j’ai été l’objet, qu’enfin je ne 

retournerai jamais dans les contrées 

de l’Algérie. p 502 
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إف ما يمفت الانتباه في ىذا المثاؿ أف واسيني الأعرج استعمؿ في نصو الأصمي عبارة " 

" ىو تعبير خمفائوفالجزء الأخير مف المثاؿ أي "و أماـ أنبيائو و كؿ خمفائو"     أماـ ا﵀ 

و مف غير   , المالؾ لو ﵀ تعالى ىو الخالؽ لكؿ شيء و لأف احيث معناه، غير صحيح مف 

نما يجعؿ ا﵀ بع  , يتخذ خميفة عنو في أرضو  أنو  قوؿي الديف الإسلامي اللائؽ ف ض وا 

 . الناس خمفاء لبعض في الأرض 

و"الخميفة" في المغة ىو مَف يخمؼ غيره إذا غاب أو مات، وىذا المعنى لا يميؽ با﵀ 

لِمَف  حي لا يموت، وشاىد لا يغيب، بؿ الحؽ أف ا﵀ ىو الخميفة -عز وجؿ-تعالى، فإنّو 

الميّـ أنتَ الصّاحبُ في السّفرِ، : )مات أوغاب في أىمو، كما جاء في حديث دعاء السفر

 233)رواه مسمـ( والخميفةُ في الأىؿ

 حيث نجد ،رجمة و ليس النص الأصميالدرجة الأولى ىو تحميؿ و نقد التلكف ما ييمنا ىنا ب

وىي الترجمة ; "successeurs" " أوcalifesبدؿ "" envoyés" بػ "خمفاءترجـ ترجـ "أف المُ 

 " الذيف أرسميـ ا﵀ عز وجؿ. المرسميفالمناسبة مف حيث المعنى في ىذا السياؽ، أي "

 سبحاف ا﵀:-14

 :37مثاؿ 
                                                           

233
 https://sh-albarrak.com/article/2401 

https://sh-albarrak.com/article/2401
https://sh-albarrak.com/article/2401
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 النص المترجـ النص الأصمي

           إنيـ يصنعوف المدافع و البنادؽ    

و السيوؼ الحادة و نحف مازلنا نراوح 

و نزىو كمما أقمنا مقاما جديدا   أمكنتنا 

لقد  سبحاف ا﵀في سيؿ اغريس. 

 84وضعتني في مكاف لـ اختره ... ص

Ils fabriquent des canons, des 

fusils ,des épées tranchantes, tandis 

que nous tournons en rond et nous 

nous flattons chaque fois que nous 

avons élevé un nouveau sanctuaire 

dans la plaine de Ghris. Tu m’as 

placé à un poste que je n’ai pas 

choisi …p88 

 

التي تدؿ ىنا عمى عظمة  " سبحاف ا﵀"نلاحظ في ىذا المثاؿ أف المترجـ قاـ بحذؼ عبارة

في  الشروحات التاليةليذه العبارة نجد  توضيحفإذا أردنا تقديـ ا﵀ و قدرتو عمى كؿ شيء، 

 معجـ المعاني الجامع:

 سبَحَ  ىا:مصدر  :اسـ :سُبْحَاف .1

o  َا﵀ : أنزّه  سبحافَ  المَّوِ : كممة تنزيو وتقديس ، أو تعجّب ، ولا تقاؿ إلّا ﵀ تعالى سُبْحَاف

ُـ بِمَا فِي المَّوِ مِفْ كَذَا :  سُبْحَافَ ، أَيْ مَا فِي نَفْسِوِ  : سُبْحَانِوِ  ا﵀ عف كؿّ سُوء ،ىُوَ أعْمَ

بٌ مِنْوُ ، وَىُوَ مَنْصُوبٌ عمَى أَنَّوُ مَفْعُوؿٌ مُطْمَؽٌ   أيْ تَعَجُّ
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النجُـ  سبَح، المَّوِ  سُبْحَافَ  الرَّجُؿُ : قَاؿَ  سَبَحَ ، سُبْحَاف ، مصدر يَسْبَحُ  ، سَبَحَ : فعؿ :سبَحَ  .2

، 

بْتَ منومِف كذا : إِذا   سبحاف : وتقوؿ . اِ﵀ : كممة تنزيو سبحاف :سُبْحَافَ . 3   تعجَّ

جْلَالُوُ ، أيْ أُبَرّْئُ المَّوَ عَفْ كُؿّْ سُوءٍ -المَّوِ : سُبْحَافَ -  234. : تَنْزِييُوُ تَعَالَى وَتَعْظِيمُوُ وَا 

مف معاني كممة سُبحاف في المغة العربية ما أوردُه ابف فارس في كتاب )مقاييس المغة( و 

ما أبعدهُ(، وىذا المعنى العربيّ يتّفؽُ مع : سُبحافَ مِف كذا أي  حيث يقوؿ: )العرب تقوؿ

المعنى الشرعيّ لكممة سُبحافَ ا﵀؛ حيث إنّيا تعني تنزيو ا﵀ عف النقص أو العجز أو 

مُشابية المخموؽ، فيوَ جؿّ جلالو عاؿٍ عمى خمقو، مُرتفعٌ عنيُـ، ليسَ كمثموِ شيء، فلا 

ير ذلؾ، وسُبحافَ ا﵀ تجب في حؽّ ا﵀ دوفَ يُشبيوُ أيّّ مف مخموقاتو ولا يُدانيوِ النقص ولا غ

غيره فيوَ مُنزّهٌ عف أف يكوفَ لوُ ولد، أو يكوفَ معوُ إلوٌ غيره، فيوَ كامؿٌ واحدٌ أحد لا شريؾ 

معوُ ولا ند، لذا فإفّ تسبيحَ ا﵀ ىوَ مف أصوؿ العقيدة وتماـ التوحيد، فلا يكتمؿ إيماف العبد 

 .235وء والعيب والنقص، فسُبحافَ ا﵀ما لـ يؤمف بتنزيو ا﵀ عف الس

نلاحظ مف خلاؿ ىذا المثاؿ أف مارسيؿ بوا استعمؿ في ترجمتو ليذه الفقرة تقنية الحذؼ 

omission وردت الترجمة حيث  ،مف قيمة النص الجمالية و الدلالية ينقصو ىو ما  

                                                           
234

h ttps://www.almaany.com/ar/dict/ar-ar/سبحان/ 

http://dictionnaire.sensagent.leparisien.fr/ALLELUIA/fr-fr/
235

 https://mawdoo3.com 
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نجد ما فرنسي ال إذا بحثنا في المعجـو خاصة مف حيث الأسموب. ف   ناقصة نوعا ما 

"  Hallelujah – :يقابؿ ىذه العبارة Alléluia  "- Dieu tout puissant – 

alléluia (n.m.) 

1.(catholicisme; religion) cri de louange à Dieu, exprimant l'allégresse 

(liturgie juive et chrétienne).
236

 

 لا حوؿ و لا قوة إلا با﵀:-15

 :38مثاؿ 

 المترجـ النص النص الأصمي

تأوه كمف يشؽ صدره سكيف حاؼ ثـ  

 ترؾ نفسو يغيب في نوبة مف السواد:

لا حوؿ و لا قوة إلا با﵀. يا ربي  -

لكي لا أرتكب  ارزقني صبر أيوب

حماقة في حؽ نفسي و في حؽ 

 .411غيري. ص 

Il soupirait douloureusement, 

comme si une lame tranchante 

venait lui ouvrir la poitrine, et il 

laissa son esprit se perdre dans une 

noire déprime : « Il n’y a de force 

et de puissance qu’en Dieu » 

Seigneur, accorde moi la patience 

de Job pour m’éviter de commettre 

une folie contre moi-même et contre 

les autres. p407      

 
                                                           

236
 Ibid 
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 نلاحظ أف المقتطؼ الأصؿ وردت فيو تجميتيف دينيتيف:

الأولى تتمثؿ في صيغة الذكر أو الحوقمة مثمما يصطمح عميو عقديا ويتعمؽ الأمر بعبارة:  -

لإسلاـ وقد ساؿ حبر كثير حوؿ ، وىي مف الأذكار الشرعية في الا حوؿ ولا قوة إلا با﵀

دلالتيا العقدية ولكف مجمميا متقارب، وقد ثبت أف ليا فضائؿ كثيرة عمى العبد سواء في 

حياتو العمى العبد سواء في حياتو الدنيوية أو في حياتو ما بعد الدنيوية،ػ ولذلؾ نجد 

ىذا المثاؿ، وردت لمدلالة  المسمميف كثيرا ما يرددونيا لدلالاتيا العميقة ومعانييا الجميمة، وفي

لأف ما قبميا وما بعدىا مف دلالات يدؿ عمى ذلؾ،  عمى الاستسلاـ والاستعانة با﵀ العظيـ

حيث جاءت متبوعة بصيغة دعاء ومسبوقة بتجمية دلالية تتمثؿ في يأس وقنوط القائؿ ما 

تفيد أيضا استدعى منو ذكرىا والمجوء إلى نطقيا عمى وجو السرعة، أي أف ىذه الصيغة 

و ىي عبارة تستعمؿ عموما في الثقافة العربية الإسلامية  تفويض أمر القائؿ ﵀ عز وجؿ،

لتدؿ عمى اعتراؼ العبد بعجزه عف القياـ بأي أمر إلا بتوفيؽ ا﵀ لو وتيسيره ، وأما حولو 

ي علا ونشاطو وقوتو فميما بمغت مف العِظـ فإنيا لا تغني عف العبد شيئا إلا بعوف ا﵀ الذ

وارتفع عمى سائر المخموقات ، العظيـ الذي لا يعظـ معو شيء ، فكؿ قوي ضعيؼ في 

إذف تقاؿ ىذه 237. جنب قوة ا﵀ ، وكؿ عظيـ صغير ضعيؼ في جنب عظمتو سبحانو

الجممة إذا دىـ الإنساف أمر عظيـ لا يستطيع أو يصعب عميو القياـ بو و يريد أف يستعيف 

 تعالى:با﵀ في ذلؾ. لقولو 
                                                           

237
 https://islamqa.info/ar/7747/08/11/2018/15:32 
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لًا "وَلَوْلَا إِذْ دَخَمْتَ جَنَّتَؾَ قُمْتَ مَا شَاءَ المَّوُ لَا قُوَّةَ إِلاَّ بِالمَّوِ إِفْ تَرَفِ أَنَا أَقَؿَّ مِنْؾَ مَا

  39الكيؼ/  وَوَلَدًا"

( مف حديث أبي موسى الأشعري رضي ا﵀ عنو 2704( ، ومسمـ )4205وروى البخاري )

، قُمْتُ : لَبَّيْؾَ يَا رَسُوؿَ  يَا عَبْدَ المَّوِ بْفَ قَيْسٍ    :عميو وسمـ قاؿ لوأف رسوؿ ا﵀ صمى ا﵀ 

قُمْتُ : بَمَى ، يَا رَسُوؿَ المَّوِ ،  أَلَا أَدُلُّؾَ عَمَى كَمِمَةٍ مِفْ كَنْزٍ مِفْ كُنُوزِ الْجَنَّةِ ؟ : المَّوِ ، قَاؿَ 

 .238 قُوَّةَ إِلاَّ بِالمَّوِ  لَا حَوْؿَ وَلَا  :فَدَاؾَ أَبِي وَأُمّْي قَاؿَ 

حيث كاف بإمكاف المترجـ لكف ما ييمنا ىنا ىو كيفية نقميا لمتمقي فرنسي أو فرانكوفوني،  

" التي تكافئ مف حيث المعنى S’en remettre à Dieuاستعماؿ في المغة اليدؼ عبارة " 

"   Remettons nous à Dieu tout puissantيمي: " مع العبارة الأصمية، فترد الترجمة كما

تعود عمى عدـ استعماؿ عبارات دينية في لغتو، رغـ أف ىذا  لكنو فضؿ ترجمتيا حرفيا و

المقتطؼ يتحدث عف شخص عربي إسلامي، والبدييي ىنا أف مارسيؿ بوا الذي نقميا دوف 

كترجمة قياسية لمحوقمة   Il n’y a de force et de puissance qu’en Dieuحذفيا بػ: 

 There is no might nor power exceptأيضا عمى الترجمة الإنجميزية الشائعة:  وقياسا

in Allah  نقؿ نصية العبارة دوف نقؿ دلالاتيا الضمنية، أي أننا عند قراءتنا لمعبارة الفرنسية

نجد أف دلالتيا العقدية المتمثمة في تفويض أمر القائؿ ﵀ واستسلامو إلى ا﵀ عز وجؿ 
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ناجمة عف الترجمة،  une perte sémantiqueو قد فقدت وىي خسارة دلالية والاستعانة ب

بالتالي كاف مف المستحسف عمى بوا أف لا يترجميا بؿ يقترضيا كما ىي فتغريبيا لممتمقي 

 الثاني أحسف مف توطينيا.

يا ربي ارزقني صبر أيوب لكي لا أرتكب حماقة في حؽ الثانية تتمثؿ في صيغة الدعاء:   -

التي ترجميا بوا إلى الفرنسية دوف تكبد عناء التوثيؽ ليا، لأف نفسي و في حؽ غيري، 

المذيف نقميما بػ: أيوب، واسـ العمـ  يا ربيالصيغة جاءت عادية باستثناء صيغة النداء 

Seigneur  بتكبير حجـ الحرؼ الأوؿLa majuscule لالة عمى اسـ العمـ وعمى عظمة لمد

النبي الذي تتشارؾ فيو الديانات الثلاث الييودية   Jobو الخالؽ في المغة الفرنسية،

صبر والإسلامية والمسيحية غير أف كممة أيوب وردت في النص الأصمة مرفقة بالمضاؼ 

 الأمر الذي يتعارض مع ما جاء في الكتاب المقدس:  la patienceالذي نقمو بوا 

ومف تمؾ التصحيحات أيضا أف الكتاب المقدس ذكر أف النبي أيوب عميو السلبـ لـ »

يصبر عمى ما أصابو مف ضر، بؿ كاف قمقا متسخطا رافضا لقضاء ا﵀ وقدره ومتيما لو 

بالعبث والظمـ، وانعداـ الحكمة فيما حؿ بو. ... لكف القرآف الكريـ كذب ما ذكره الكتاب 

وكشؼ الحقيقة وفضح الييود الذيف حرفوا كتابيـ، وبيف أف أيوب المقدس عف النبي أيوب 

وَأَيُّوبَ إِذْ نَادَى رَبَّوُ أَنِّي  عميو السلبـ كاف صابرا تقيا محتسبا. قاؿ تعالى عف نبيو أيوب:

ُـ الرَّاحِمِيفَ )الأنبياء رُّ وَأَنتَ أَرْحَ وَاذْكُرْ عَبْدَنَا أَيُّوبَ إِذْ نَادَىٰ رَبَّوُ  (83الآية  -مَسَّنِيَ الضُّ
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ذَا مُغْتَسَؿٌ بَارِدٌ وَشَرَابٌ  (41أَنِّي مَسَّنِيَ الشَّيْطَافُ بِنُصْبٍ وَعَذَابٍ ) وَوَىَبْنَا لَوُ ارْكُضْ بِرِجْمِؾَ ىَٰ

ْـ رَحْمَةً مِّنَّا وَذِكْرَىٰ لِأُولِي الْأَلْبَابِ ) أَىْمَوُ  عَيُ وَخُذْ بِيَدِؾَ ضِغْثاً فَاضْرِب بِّوِ وَلَا  (43وَمِثْمَيُـ مَّ

َـ الْعَبْدُ إِنَّ   . 239«. وُ أَوَّابٌ تَحْنَثْ إِنَّا وَجَدْنَاهُ صَابِرًا نِّعْ

في  بػصبر يعقوبوبالتالي فترجمة بوا ليست في محميا لأنو كاف مف المفروض تعويضا 

la patience de Jacobالفرنسية أي:  عوضا عف نقميا حرفيا أو اقتراض عبارة الحوقمة  

قبؿ ذلؾ وترجمة الدعاء حرفيا، وىنا نجد المترجـ حائرا بيف ضغط الكاتب وضغط 

ليجد نفسو حائرا بيف التغريب والتوطيفالمتمقي،   

 16-قمب ا﵀:

 : 39مثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي

سعيد لؾ بيذه النياية، يمكنؾ الآف أف  -

ترتاح وتتفقد كتبؾ التي طالما حرمت 

. الناس طيبواسع و  قمب ا﵀منيا. 

 الصغار ىـ المذيف يضيقوف السبؿ. 

- Je suis heureux pour toi de ce 

dénouement. Tu peux maintenant te 

reposer, te consacrer aux lectures 

dont tu as été privé. La bonté de 

Dieu est infiniment grande. Ce 

sont les gens mesquins qui rendent 

les chemins étroits. P 498  

                                                           
  48-47ص ، 1104،دار الكتاب ، ،معجزات القرآن من مقارنات الأدٌان،خالد كبٌر علال  239

http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura38-aya42.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura38-aya42.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura38-aya44.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura38-aya44.html
http://quran.ksu.edu.sa/tafseer/tabary/sura38-aya44.html
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 505ص 

 

و عند  ، عند قراءة ىذا المثاؿفي أذىاننا، باعتبارنا مسمميف إف السؤاؿ الأوؿ الذي يختمج

ىو:  تحميمنا لنصوص كتاب مدوف بالمغة العربية و مترجـ إلى لغة أجنبية و ليس العكس، 

التي لمسمـ أف يتفوه بمثؿ ىذه الألفاظ   الغريبمف إنو ؟ ىؿ ا﵀ لو قمب  وىو ليس إنساف 

 كػ"القمب" لو أعضاء بشريةمثمو  نة خالقو بإنساف لأف الإنساف لا يمكف مقار  ،كفرا تعد

 وضعو في نفس المرتبة.  ىو يعمـ أنو مف المستحيؿ و مف الأعضاء الأخرى  وغيرىا

و ألفاظ غريبة عف لغتو    ىو أف واسيني لا يتردد في استعماؿ تراكيب وما يثير الدىشة، 

يميؿ أكثر إلى التفكير الأجنبي  وكذا تركيب المغة الأجنبية، و  ودينو الإسلامي و العربية

 La    bonté deبػ"  قمب ا﵀"بترجمة "عكسو، قاـ  "غير المسمـ" أف المترجـ نجد 

dieu »   " بدؿLe cœur de Dieu "،  مف واسيني ىو يرجع السبب في كوف  ربما

 ىذه العبارة و ىو المعنى الذي يقصده في نصو الأصمي. ترجـ

  :/سمة الأنبياءروح ا﵀-17

 :40مثاؿ 
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 النص المترجـ النص الأصمي

إف ا﵀ يسمع مف المؤمنيف آلاميـ. الحمد 

 أف  ﵀ الخير بدأ ينزؿ عمينا. أبشركـ

ىاتفا وقؼ عمى سيدي الأعرج و سيدي 

محي الديف و بشرىـ بسمطاف سينزؿ مف 

لحميـ، فارس لا شيء يشبيو، فيو مف 

سمة و استماتة المجاىد و    روح ا﵀

 71. صالأنبياء

Dieu connait la souffrance des 

croyants et il les écoute .Louange à 

Dieu, la bénédiction commence à 

descendre sur nous .Je vous fais part 

d’une bonne nouvelle : une voix, 

dans un rêve, s’est adressée à Sidi 

Laredj et à Sidi Mohieddine pour 

leur annoncer qu’un sultan naitrait 

de leur chair, un cavalier 

incomparable, habité par l’esprit 

de Dieu, un combattant capable de 

braver la mort et portant  la marque 

des prophètes. P75 

  

" عمما أنو مسمـ و روح ا﵀استعماؿ واسيني عبارة" أي   ،ىذا المثاؿ نجد الشيء نفسو في

مف غير اللائؽ اسناد  صفات البشر ﵀، فيو ا﵀ و لا يمكف أف تكوف لو روح مثؿ 

التي لو قمنا  "  l’esprit de Dieuفقد استعمؿ في ترجمتو ". أما مارسؿ بوا الإنساف

 و ىي غير لائقة"، l’âme de Dieuبترجمتيا حرفيا إلى المغة الفرنسية لجاءت كالتالي: "

سمة مف حيث المعنى. أما في الشطر الثاني مف ىذا المثاؿ، فنجد أف المترجـ قد ترجـ "

ربما كاف مف المستحسف عمى المترجـ ، "marque des prophètes"" بػ الأنبياء
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، الأنبياءسمة" " بػ يقصد الكاتبكاف ربما  ،  marque بدؿ   qualités استعماؿ مصطمح

تممؾ  ، مف شجاعة وشيامة وتضحية بالنفس في سبيؿ ا﵀،الحميدة" صفاتيـ"  أيخصاؿ 

 لباقي البشر يستحيؿتجعميـ يرتقوف إلى مرتبة و التي تميزىـ عف باقي الخمؽ الخصاؿ 

لقد استعمؿ المترجـ ىنا، تقنية التكافؤ مف أجؿ نقؿ المعنى الصحيح . عمى الاطلاؽ بموغيا

  في المغة اليدؼ.

 مكتوب:-18

 : 41مثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي

آلامؾ ىي آلامي . ىذا خيار لـ  -

نختره.     و مع ذلؾ ، المعتقؿ لـ يكف 

 الكثير وتعممنا الشيء لقد سيئا كميا. 

إلا ما كتب  عرفنا أف لا شيء يصيبنا

 521. ص ا﵀ لنا

- Tes souffrances sont les 

miennes. Nous n’avions pas le 

choix. Toutefois la prison n’a pas 

eu que des mauvais côtés. Nous y 

avons beaucoup appris, et nous 

avons compris que notre destin 

est écrit par Dieu. P513 

 

 مكاتيبُ  وجمعيا: اسـ :ىيلغة"، و " مكتوب"  مفردة نبدأ بتعريؼ ،لو أردنا تحميؿ ىذا المثاؿ
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 لػ كتَبَ  / في كتَبَ  / إلى كتَبَ  / كتَبَ  اسـ مفعوؿ مف 

  َ240مُقَدَّرٌ عَمَى الجَبِيفِ:  مَكْتُوبٌ  مَا حَدَث 

الإسلامية فنجد أف كؿ حدث لو  إذا أتينا إلى تعريؼ "المكتوب" في الثقافة العربيةأما 

سبب وأف كؿ شيء في الكوف يعتمد بصورة كاممة عمى القوانيف المسببة لو ويسير 

وفقاً ليا. فمف يؤمف بالمكتوب يعتقد أف كؿ الأحداث، مقدرة مسبقاً أي الإيماف بقضاء 

 وقدر ا﵀ تعالى.

 ،لتوبةا سورة مَوْلَانَا وَعَمَى المَّوِ فَمْيَتَوَكَّؿِ الْمُؤْمِنُوفَ" لَنَا ىُوَ  قُؿْ لَفْ يُصِيبَنَا إِلاَّ مَا كَتَبَ المَّوُ "

 51 الآية

 و نجد ترجمتيا بالمغة الفرنسية كما يمي: 

[51] Dis-leurs : “Rien ne nous atteindra, en dehors de ce que Dieu nous a 

déjà prescrit. Il est notre Maître ! Et c’est en Lui que les croyants doivent 

mettre leur confiance ! »
241

 

" بدؿ prescrit" ترجمت بػ "كتبنلاحظ مف خلاؿ ىذه الترجمة لمقرآف الكريـ، أف مفردة "

"écrit" 

 " في القاموس نجد ما يمي:Prescrireفإذا أردنا تقديـ معنى "

                                                           
240
 04/00/1107-07:10https://www.almaany.com/ 

Le Repentir, Sourate 9, verset 51 : Mohammed Chiadmi, Le Noble Coran- Nouvelle traduction française du sens, 

édition Tawhid, 2007, 2e édition , Lyon, 2009,p208
241

  

https://www.almaany.com/
https://www.almaany.com/
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Prescrire : ( Verbe ): donner un ordre formel et précis; commander.
242

  

 أي بمعنى إصدار أمر

 :42مثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي

الدنيا ىكذا أييا السمطاف الكريـ. ذىبت  -

إلى إيطاليا ثـ إلى إسبانيا و لكني في كؿ 

، لقد حددىا الأحواؿ لـ أختر أبدا مساراتي

 536ص ا﵀ سمفا. 

La vie est ainsi faite, cher sultan. 

J’ai été en Italie, puis en Espagne, 

mais dans tous les cas il ne m’a pas 

été donné de choisir mon parcours. 

Il a été dicté à l’avance par Dieu. 

p528  

 

 :43مثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي

كنتـ تروف أنو ما تزاؿ لدينا القوة  إذا 

لنصرة الحؽ، قولوا بصدؽ و لنسر 

المصير الذي اختطو ا﵀ جميعنا نحو 

Si vous estimez que nous n’avons 

plus la force de faire triompher le 

droit, dites le sincèrement et allons 

ensemble vers le destin écrit par 

Dieu pour nous… P 402 

                                                           
242

 https://www.almaany.com/fr/dict/ar-fr/prescrire/ 

https://www.almaany.com/fr/dict/ar-fr/prescrire/
https://www.almaany.com/fr/dict/ar-fr/prescrire/
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 405... ص لنا

 

 ةوفي المغة العربي Dieu a écrit pour nousفي ىذا المثاؿ استعمؿ  المترجـ الفرنسي 

ا﵀ لنا مف الفعؿ خطط فمو لـ يكف المترجـ متأثر بطريقة واضحة اختطو  "المصير الذي

 Le destin que Dieu a planifiéبالمغة و الذىنية العربية لترجميا حرفيا عمى النحو التالي: 

pour nous 

 فتح الأبواب:-19

 :44مثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي

انفتحت عمينا أبواب لقد يئسنا وعندما  

 520بدأنا نركض نحو غمقيا. ص ا﵀

Nous étions désespérés , et quand 

Dieu a ouvert les portes devant 

nous, nous nous sommes précipités 

pour les refermer. P512 

 

عامة وفتح الأبواب " الفتح"عربي محظ لأف نلاحظ أف التركيب في المغة اليدؼ تركيب 

 الصعبة كقولنا تيسير الأمورو  تفريج اليموـيتمثؿ في شائع عند المسمميف و  معنى لوخاصة 
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ربي يفتح " "ربي يفتحيا في وجيؾلشخص ما: "جو دعوة و بالمغة العامية عندما نريد أف ن

 عميؾ" 

بيا الصلاة  وافتتحتافتتح بيا المصحؼ في الكتابة،  الفتح مف "الفاتحة" و وىي الآية التي و

تحمؿ مفردة "الفتح" معنى "النصر" وىو ما يتماشى والسياؽ العاـ الذي كما  243في القراءة

 sourate de laالتي ترجمت بػ  سورة الفتح وردت فيو ىذه  العبارة و خير دليؿ عمى ذلؾ،

victoire:             "َـ مِفْ ذَنْبِؾَ وَمَا 1) إِنَّا فَتَحْنَا لَؾَ فَتْحًا مُبِينًا ( لِيَغْفِرَ لَؾَ المَّوُ مَا تَقَدَّ

ّـَ نِعْمَتَوُ عَمَيْؾَ وَيَيْدِيَؾَ صِرَاطًا مُسْتَقِيمًا ) رَ وَيُتِ ( ىُوَ 3( وَيَنْصُرَؾَ المَّوُ نَصْرًا عَزِيزًا )2تَأَخَّ

ْـ وَلِمَّوِ جُنُودُ السَّمَاوَاتِ الَّذِي أَنْزَؿَ السَّكِينَةَ فِي قُمُوبِ الْمُؤْمِنِيفَ لِيَزْدَادُ  وا إِيمَانًا مَعَ إِيمَانِيِ

 )4("وَالْأَرْضِ وَكَافَ المَّوُ عَمِيمًا حَكِيمًا

(1)“En vérité, Nous t’avons accordé une victoire éclatante,(2) afin que Dieu 

te pardonne tes fautes, passées et présentes parachève sur toi Sa grâce  et te  

dirige dans la voie droite.(3)Dieu te prête  ainsi un puissant secours »
244

 

المسيح )عميو حسب الانجيؿ، أما عند المسيحييف فتوجد كذلؾ فكرة "فتح الأبواب " لكف 

 ذلؾالذي وىبو السمطة المطمقة في  الربالسلاـ( ىو مف يفتحيا للأشخاص بتفويض مف 

                                                           
243
أغسطس  21 نسخة محفوظة 1105ٌولٌو  16. وصل لهذا المسار فً 1103دٌسمبر  02شبكة الألوكة الشرعٌة،  بٌان وتعرٌف بسورة الفاتحة 

 واي باك مشٌن على موقع 1106
244

 Sourate de la victoire, Mohammed Chiadmi, Le Noble Coran- Nouvelle traduction française du sens, édition 

Tawhid, 2007, 2e édition , Lyon, 2009,p493 

http://www.alukah.net/sharia/0/79701/
https://web.archive.org/web/20170821175423/http:/www.alukah.net/sharia/0/79701/
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%A7%D9%8A_%D8%A8%D8%A7%D9%83_%D9%85%D8%B4%D9%8A%D9%86
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« Le Seigneur Jésus a la clef de tous les domaines, c’est lui qui ouvre les 

portes de tous les domaines, puisque tout pouvoir lui a été donné dans le ciel 

et sur la terre» (Matthieu 28 :18)
245

 

استبدؿ المعوؿ بو  بمعنى" transposition""الاستبداؿ"كما نلاحظ أف المترجـ استعمؿ تقنية 

 فبدؿ قولو:    بالفاعؿ

Les portes de Dieu nous ont été ouvertes : استعمل جملة " Dieu a ouvert les 

portes devant nous. 

 20-يوـ الديف:

 : 45مثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي

و لكف يا سيدي السمطاف، ىناؾ أرض 

 عمى ظيورنا. قد يوـ الديفبعيدة ىي 

نحاسب عمييا أماـ  لكننالا نحارب و 

 521. ص ا﵀

Mais, sultan, à notre terre, lointaine 

aujourd’hui, nous sommes 

redevables. Peut-être ne devons-

nous pas faire la guerre, mais 

devant Dieu nous sommes 

responsables.     P 513 

   

                                                           
245

 https://www.chretiens.info/bible/meditations-quotidiennes/jesus-est-celui-qui-ouvre-les-

portes/2019/03/17/07/27/ 

https://www.chretiens.info/bible/meditations-quotidiennes/jesus-est-celui-qui-ouvre-les-portes/2019/03/17/07/27/
https://www.chretiens.info/bible/meditations-quotidiennes/jesus-est-celui-qui-ouvre-les-portes/2019/03/17/07/27/
https://www.chretiens.info/bible/meditations-quotidiennes/jesus-est-celui-qui-ouvre-les-portes/2019/03/17/07/27/
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"يوـ الديف" حذؼ نيائيا عبارة اختار  المترجـأف  نلاحظالمثاؿ، ىذا الجزء الأوؿ مف  في

 تي تحمميا و المؤثرة التي تحمميارغـ الشحنة الدلالة العميقة  ال

Le jugement dernier/ le jour du jugement/Le jour dernier   أي ما يقابؿ في ديف

في ديف الاسلاـ معبرة أكثر في المغة  ، يوـ القيامة" "يوـ الحساب"، الإسلاـ "يوـ الآخرة"

العربية المتمثمة في خشية ا﵀ عند القياـ بأي فعؿ. لأف المسمميف يتخذوف الشريعة 

ويوـ  يستندوف إليو في حياتيـ اليومية و في كؿ أعماليـ. او أساس االإسلامية مرجع

الناس مِف ىو يوـ البعث، حيث يبعث ، أي رةالحساب ىو نفسو يوـ الديف و يوـ الآخ

قبورىـ لمحساب ولكي يتحقّؽ العدؿ ويُكافأ الصالح بالجنة ويعاقب الفاسد بالنار، فمكؿ شيء 

وَمَفْ يَكْفُرْ بِالمَّوِ وَمَلَبئِكَتِوِ وَكُتُبِوِ "لقولو تعالى:  نياية سواء أكاف إنساناً أو حيواناً أو نباتاً 

  613سورة النساء، آية:  ".فَقَدْ ضَؿَّ ضَلَبلًا بَعِيدًا وَالْيَوِْـ الْآخِرِ وَرُسُمِوِ 

« …Quiconque renie Dieu, Ses anges, Ses Livres, Ses prophètes et le Jour 

dernier s’écarte à jamais de la vérité ».
246

 

ْـ إِلَى  لَا رَيْبَ فِيوِ وَمَفْ أَصْدَؽُ مِفَ المَّوِ حَدِيثاً ﴾  الْقِيَامَةِ  يَوْ ِـ﴿ المَّوُ لَا إِلَوَ إِلاَّ ىُوَ لَيَجْمَعَنَّكُ

 [87: النساء]

                                                           
246

An-Nisâ, Sourate 4, verset 136 : Mohammed Chiadmi, Le Noble Coran- Nouvelle traduction française du 

sens, édition Tawhid, 2007, 2e édition , Lyon, 2009,pp126-127  
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« Dieu, en dehors de qui il n’y a plus de divinité, vous rassemblera au Jour 

du Jugement dernier. Il n’y a point de doute là-dessus, et il n’est de propos 

plus véridiques que Ceux du Seigneur ». 

نْسَافُ أَلَّفْ نَجْمَعَ عِظَامَوُ  ُـ بِالنَّفْسِ المَّوَّامَةِ )2( أَيَحْسَبُ الإِْ ُـ بِيَوِْـ الْقِيَامَةِ  )1( وَلَا أُقْسِ " أُقْسِ

نْسَافُ لِيَفْجُرَ أَمَامَوُ )4( بَمَى قَادِرِيفَ عَمَى أَفْ نُسَوِّيَ بَنَانَوُ )3) ( يَسْأَؿُ أَيَّافَ 5( بَؿْ يُرِيدُ الإِْ

 يَوُْـ الْقِيَامَةِ .)6(.."] سو رة القيامة[

 « (1) Non j’en jure par le Jour de la Résurrection !(2) Non j’en jure par 

l’âme toujours  prompte à se faire des reproches !(3) L’homme s’imagine-t-

il que Nous ne pourrons jamais regrouper ses ossements ?(4) Erreur !Car 

nous avons le pouvoir de remettre  en place même les phalanges !(5) Mais 

l’homme voudrait plutôt continuer à vivre  dans le libertinage(6) et à 

demander : « À quand donc le jour de la Résurrection ?(7)... » 
247

 

 21-تسميـ الروح:

 :46مثاؿ 

 النص المترجـ الأصميالنص 

خسر فييا  الأمير أكثر مف سبعيف 

و مائتي حصانا و ألؼ جمؿ      فارسا 

L’émir perdit soixante-dix 

cavaliers, deux cents chevaux et de 

nombreuses têtes de bétail ;  il 

                                                           
247

 An-Nisâ, Sourate 4, verset 136 : Mohammed Chiadmi, Le Noble Coran- Nouvelle traduction française du 

sens, édition Tawhid, 2007, 2e édition , Lyon, 2009,p557 
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و رؤوسا لا تحصى مف الأغناـ و الأغا 

بف كميخة الذي استمات  دفاعا عف ميمنة 

إثر رصاصة  يسمـ الروحالجيش قبؿ أف 

أحدثت تقبا كبيرا في صدره. عندما رأى 

الدـ يسيؿ مف فمو  ، رفع إصبعو 

 348ص .لمشيادة

perdit aussi l’agha Ben Kalikha, qui 

avait désespérément défendu son 

aile droite avant d’expirer, la 

poitrine perforée par une balle ; 

quand il vit le sang couler de sa 

bouche, il leva l’index pour 

prononcer la chahada P 346.  

 

و       و تفكيره  ىيمنة المغة الفرنسية عمى فكر الكاتبمف خلاؿ ىذا المثاؿ  تظير جميا،

بالتالي فيو أصلا يمارس الكتابة في إطار ترجمي قبؿ أف ينقؿ فكره و تفكيره إلى المغة 

الفرنسية في إطار الاشتراؾ في الترجمة و نستنتج مف ذلؾ أف ىذه الترجمة مع مارسيؿ بوا 

ولذلؾ نجد أف ترجمتو مع مارسيؿ بوا  جاءت   retraductionما ىي إلا ترجمة عكسية 

و الإيديولوجية       و الدلالية        النص الأصمي مف الناحية المغويةصائبة أكثر  مف 

 خروج الروح"أو " " الأخيرة ولفظ أنفاسأي " ""يسمـ الروحإذ كاف بإمكانو ترجمة  الدينية

 Rendre son   "  التكافؤ أو " Rendre l’âmeمستعملا عبارة " الترجمة الحرفيةباستعماؿ 

dernier soupir   فعؿالمف   تكوف أفضؿربما التي "Expirer " مف الجانب الأسموبي 

 يا ا﵀:-22
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 :47مثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي

يا سيدي نسمع لو، يقولوف أنو  ا﵀ يا

انتيى مف قصة السيد عمي و راس الغوؿ 

و بدأ ىذه الأياـ يروي قصصا غريبة عف 

رجؿ سيأتي و سيملأ صيتو الدنيا قاطبة. 

يشبو المسيح ابف رجؿ لا ريب فيو. رجؿ 

مريـ و ىو ليس مسيحا. ىو مولى 

قولوف و كما يقوؿ القواؿ في الساعة كما ي

 67السوؽ. ص

- Allons- y Viens l’écouter, on dit 

qu’il a terminé de raconter histoire 

de Sayed Ali et Ras el Ghoul ; ces 

jours- ci il se lance dans des récits 

étranges sur un homme qui va venir 

et remplir de sa renommée le 

monde entier ;   un homme sans 

défaut ; un homme; qui ressemble 

au Messie fils de Marie, mais qui 

n’est pas un messie. C’est le maitre 

de l’heure, comme on dit et comme 

dit le conteur dans les souks.p71 

 

لقد تعددت استعمالات لفظ الجلالة "ا﵀" في المغة العربية، فيي تستعمؿ في حياتنا اليومية 

القسـ كقولنا " أقسـ با﵀ العظيـ" أو لممباركة في الشيء كقولنا  بشكؿ عفوي إما لمحمؼ أو

"ما شاء ا﵀" " "بارؾ ا﵀ فيؾ" "تبرؾ ا﵀"، أو لمتيديد كقولنا " و ا﵀" "حسبي ا﵀ و نعـ 

 الوكيؿ"، أو لمدعاء كقولنا "ا﵀ يعطيؾ ما تتمنى" أو "ا﵀ يجازيؾ" .
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ذا أتينا إلى ترجمة ىذه العبارات إل ى لغة أجنبية نلاحظ أنو يمكف لممتمقي الأجنبي عدـ وا 

 allah أو Dieuفيميا لأف لفظ الجلالة "ا﵀" يمكف ترجمتو إلى المغة الفرنسية بطريقتيف: 

و في الديف الإسلامي ا﵀   Déesseو لا يمكف أف يصرؼ ىذا الأخير إلى المثنى مثؿ:  

 248.واحد لا شريؾ لو

            Cris: أما عبارة "ا﵀ أكبر" فتستعمؿ في الجياد  و ىو ما يسمى في المغة الفرنسية بػ " 1

de guerre  عند وفاة شخص أو عند حدوث المعجزات، وتسمى ىذه الصيغة بالتكبير  أو

« Magnification de Dieu »  249 " Dieu est plus grand » والتي عادة ما يساء ترجمتيا

 178مف السورة  111" ا﵀ كبير" ويرجع أصؿ ىذه العبارة في الآية  « Dieu est grandبػ "

                                                   « Proclame sa grandeur »"كبره تكبيرا" أي 

تخمص مما سبؽ ذكره أنو لتحقيؽ ترجمة النصوص الدينية لا بد التوفيؽ بيف الترجمة نس

و الترجمة الحرة و يستحسف إذف شرح جميع الألفاظ ذات الحمولة الدينية في         الحرفية 

 العمؿ المترجـ مع نسخيا كما ىي في المغة الصؿ مثؿ لفظ الجلالة "ا﵀" إلى"   

« Dieu »أو « God » ضعو  ALLAH "  

                                                           
النبوي الشريؼ مف المغة العربية إلى المغة الفرنسية، مجمة محمد عبد المجيد حسنات، صعوبات الترجمة الثقافية لمحديث  248

 .140ص  2005، 2العدد  24جامعة تشريف لمدراسات و البحوث العممية، سمسمة الآداب و العموـ الإنسانية، المجمد 
 

249
 Gril Denis, prière et invocation dans le coran, dans Gilles Dorival (dir.) et Didier Parlon (dir), Prières 

méditerranéennes hier et aujourd’hui (acte de colloque organisé par le Centre Paul- Albert Février à Aix-en 

Provence les   2 et 3 avril 1998, Publication de l’Université de Provence, coll. «  Textes et documents de la 

Méditerranée antique et médiévale » n° 1, 2000, 340 p.(ISBN 2-85399-458-9), p286.   
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 Holy warبدؿ  Djihadو لفظ    Zakatعوض   Alms ولفظ  

وغير ذلؾ مف الألفاظ الدينية ويمكف أيضا لممترجـ أف يضيؼ شرحا أكثر دقة بجانب الكممة 

 250مف أجؿ توضيحات أكثر.

 :/ أبناء ا﵀ سيدي السمطاف-23

 :48المثاؿ 

 النص المترجـ النص الأصمي

ثـ عاد إلى قممو تحت قصؼ الرعد     …

و البروؽ التي كانت تشؽ سماء العاصمة 

سيدي السمطاف...أنت لا بعنؼ كبير : 

و لكني رجؿ مؤمف متفاف       تعرفني 

 49. ص في خدمة ا﵀ مثمؾ تماما

….Sous un ciel agité par le tonnerre 

et zébré par les éclaires, il prit sa 

plume : « au fier descendant du 

prophète : Tu ne me connais pas 

mais je fais profession de servir 

Dieu et d’aimer en lui tous ses 

hommes, ses enfants et mes frères.  

P51 

 

                                                           
مجد عبد العزيز، الترجمة و إشكالات المثاقفة، المؤسسة العامة لمحي الثقافي )كاتارا( منتدى العلاقات العربية و  -مجاب الاماـ 250

 471، ص 2014فبراير  26/27الدولية، الدوحة، قطر، 

 



 الدينيةالتوطين والتغريب في ترجمة التجليات  
------------------------------------------------------------------- 

 

  184 
  

، ريف تظير فييما التجميات الدينيةإف ما يمفت الانتباه في ىذا المثاؿ، ىو أنو يتضمف عنص

 au fierبػ "" التي ترجمت إلى المغة الفرنسية سيدي السمطافيكمف في " العنصر الأوؿ

descendant du prophète "وىي ترجمة بعيدة نوعا ما عف الأصؿ. فمفردة "السمطاف "

 كالتالي:في ىذا السياؽ تعرؼ 

مْطَافُ  : الممِؾُ أَو الوالي والجمع : سَلاطيفُ ، أَيُّ الْجِيَادِ أَفْضَؿُ؟ قَاؿَ: كَمِمَةُ حَؽٍّ عِنْدَ إسـ((السُّ

 .سُمْطَافٍ جَائِرٍ 

مْطَافُ : قوّة ونفوذ وسيطرة  السُّ

 251سُمطاف القانوف: ىيبتو وقوّتو وسيادتو

 ذريتو أو مف أي" descendant du prophète "لا علاقة ليا بالديف كػ: ىي مفردة و 

إما   طريقة النقؿ ىذه؟ المطروح ىنا ىو ما الذي جعؿ المترجـ يختار السؤاؿ. لكف سلالتو

استعارة تعابير مف المغة العربية مارسيؿ بوا جد متأثر بالثقافة العربية الإسلامية إلى حد أف 

لكف لا وجود ليا في النص الأصمي أو أف واسيني ىو الذي ترجـ ىذا المقطع مف الكتاب، 

فضؿ  فالمترجـ لماذا لـ يستعمؿ ىذا الأخير العبارة نفسيا في المغة العربية؟ في ىذه الحالة

  ريباستراتيجية التغمف خلاؿ ترجمتو ىذه 

                                                           
251
 *https://www.almaany.com/ar معجم المعانً الجامع 
ar/-*/dict/ar  

https://www.almaany.com/ar**/dict/ar-ar/
https://www.almaany.com/ar**/dict/ar-ar/
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و لكني رجؿ مؤمف       أنت لا تعرفنيأما العنصر الثاني مف المثاؿ،  فيتمثؿ في عبارة "  

 Tu ne me connais pas mais je fais التي ترجمت بػ" متفاف في خدمة ا﵀ مثمؾ تماما"

profession de servir Dieu et d’aimer en lui tous ses hommes, ses enfants et 

mes frères" 

والتي تعد ترجمة صادمة نوعا ما بالنسبة لممتمقي المسمـ الذي يعتبر كفر استعماؿ المترجـ 

..."sses enfant   " ا﵀" وىو تعبير غير لائؽ في الديف الإسلامي حيث لا يمكف  أبناءأي

للإلو أف يكوف "أب" وأف يكوف لديو أبناء، فيو ا﵀ الواحد الذي لا يشركو شيء ولا أحد في 

لا إلو إلا ا﵀ وحده لا شريؾ حديثو: "ممكو في السموات وفي الأرض. لقوؿ النبي )ص( في 

 (445).ؿ شيء قدير"لو، لو الحمد ولو  الممؾ وىو عمى ك

 ses"" وىـ أبنائوpèreلكف يجوز ىذا التعبير عند المسيحييف، لأف "ا﵀" ىو "الأب" "

enfants"  :حيث نجد في الانجيؿ ما يثبت ذلؾ 

« Comme un père a compassion de ses enfants, l’Eternel a compassion de 

ceux qui le craignent » Psaumes 103 :13
252

 

 كذلؾ:ونجد 

« Notre Père, qui es aux cieux, que ton nom soit sanctifié, que ton règne 

vienne, que ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel…. »
253

. 

                                                           
252

 https://emcitv.com 
253

 https://www.paris.catholique.fr/la-priere-du-seigneur-notre-pere.html 

https://www.paris.catholique.fr/la-priere-du-seigneur-notre-pere.html
https://www.paris.catholique.fr/la-priere-du-seigneur-notre-pere.html
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يظير جميا في ىذا المثاؿ أف  مارسيؿ بوا، المسيحي، ىو الذي ترجـ ىذا المقطع باستعمالو 

ؿ.استراتيجية التغريب في النق  

  :الديواف الصالحيف-24

لقد اخترنا تحميؿ ىذا التعبير الذي ورد في المدونة و تقديـ مثاؿ نستدؿ بو، لأنو 

تعبير يخص طقوس فئة معينة مف المجتمع، لو أىميتو في كيفية وطريقة ترجمتو إلى 

 المغة الفرنسية.

 49مثاؿ:

 النص الأصمي النص المترجـ

Conseils des saints protecteurs ,

conseils des saints  !  

Béni soit le prophète Mohamed  !  

Du cheikh de malheur ,suppôt de 

l’enfer, On a voulu faire une tête 

couronnée. 

Mon maître lui a dit   : fais allégeance 

ou bien décampe  ! Je suis ici et j’y 

reste ,sous la protection de Dieu. 

Conseils des saints protecteurs ,

conseils des saints  !  

الديواف  الديواف الصالحيف، يا يا

 الصالحيف، الصلبة عمى النبي محمد

 شيخ البؤس، شيبة النار

 نبتوا لو عمى الراس تيجاف،

 قالوا: سيدي بايع و إلا تخرج،

 قاؿ لو، ىنا قاعد و ربي ستار.
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Béni soit le prophète Mohamed  !  

En cette année froide et pluvieuse 

Nous est arrivé Sidi Abdelkader 

Sauveur du pauvre et de l’opprimé 

Et pourfendeur de tous les infidèles   !

p256 

االديواف الصالحيف، يا الديواف  ي

 الصالحيف، و الصلبة عمى محمد،

 في العاـ البارد، و الماطر،

 جانا سيدي عبد القادر،

 سلاؾ المسكيف، والواحؿ،

  256وىزـ كؿ الكفار...ص

 

جيود عمماء في رسالتو لمدكتوراه المعنونة بػ"  شمس الديف السمفي الأفغانييفسر الدكتور 

أنو كؿ سنة ينعقد مؤتمر مف قبؿ الأولياء الكراـ  الحنفية في إبطاؿ عقائد القبورية"

الب أنو يحضره روح رسوؿ ا﵀ صمى المتصرفيف في الأرض باسـ " ديواف الصالحيف" والغ

ذا حضر روح  ا﵀ عميو و سمـ و يكوف أعضاء ىذا الديواف غوث الوقت وأفراد الأولياء. وا 

ذا  رسوؿ ا﵀ صمى ا﵀ عميو و سمـ، يكوف غوث الوقت منشأ لذلؾ الديواف ونائبا عنو، وا 

 مس الديواف لـ يحضر روح الرسوؿ صمى ا﵀ عميو و سمـ يكوف غوث الوقت رئيس  مج
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قطب الوقت يكوف منشأ لمديواف ونائبا عف الغوث. ووظيفة ىذا الديواف ىي تنفيذ الأوامر و 

 254.الصادرة مف ا﵀ عز و جؿ و تطبيقيا بالقدرة التي منحيـ ا﵀ تعالى إياىا

وتبقى العديد مف العائلات الجزائرية متمسكة بعادات التبرؾ في الأعراس بالأولياء الصالحيف 

عداد مختمؼ الأطعمة  لجمب الفاؿ الحسف، رغـ أف ذلؾ شرؾ با﵀. فيقوموف بذبح الذبائح وا 

عمى شرؼ الولي الصالح ويقوـ العروس بالطواؼ حوؿ الضريح لكي تكوف فاؿ خير عمى 

لقاء المدائح الدينية، ورغـ أف الولي العائمة كما يت ـ استضافتو بفرؽ تقوـ بالتسبيح والتيميؿ وا 

الصالح ما ىو إلا بشر كباقي البشر إلا أنو يتميز  بإلمامو الواسع بالديف وىو مقرب إلى ا﵀  

تعالى والكثير يعتقد أنو في مقاـ النبي و أكثر مف ذلؾ كونو يشفي مف الأسقاـ والأمراض 

المحف ويوفر السعادة والنجاح لكؿ مف قصده بالدعاء و خاصة إف أعجبتو اليدايا والكرب و 

 255أشياء أخرى في غاية الغرابة. و     التي يقدميا لو الداعي مف مأكولات ومشروبات 

ذا جئنا إلى تقديـ معنى الديواف الصالحيف   نجد التعريؼ التالي في  في الثقافة الأجنبية،وا 

 المغة الفرنسية: 

Diwan es Salhine (mis dans la rubrique religion ) est «  le cercle des 

vertueux » : cérémonie religieuse musicale en Algérie, Tunisie et au Maroc 

                                                           
جهود علماء الحنفٌة فً إبطال عقائد القبورٌة )رسالة الدكتورة العالمٌة( تألٌف الدكتور شمس الدٌن السلفً الأفغانً،  254

 656، ص  0885الجزء الأول، دار الصمٌعً للنشر و التوزٌع، 
 ww.djairess.comw ، 16/17/1106س،  أضرحة الأولٌاء الصالحٌن، جزاٌرطقوس و عادات على  255

 

http://www.djairess.com2/
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à la manière des derviches tourneurs en Syrie avec danse initiatiques et 

transes .
256

 

 :و الذي لا يقؿ أىمية مف الأوؿ  لدينا كذلؾ التفسير التالي

 « …. La magie littérale apparait dans l’idée que, par la connaissance des 

formules de prière appropriées, le praticien en magie peut s’attirer les 

faveurs de Dîwan al Sâlihîne. Il s’agit de l’assemblée des plus grands saints 

des temps passés, présidée par le prophète Muhammad lui-même, et qui 

joue apparemment le rôle de relais de l’initiative divine, intervenant dans 

les affaires terrestres pour guider ou guérir , avertir ou châtier ou 

simplement pour intercéder auprès de Dieu .
257

 

الترجمة  نلاحظ في ىذا المثاؿ أف مارسيؿ بوا استعمؿ في ترجمتو لمديواف الصالحيف   

                                                                وىو ما يطابؽ أيضا   « Conseil des Saints protecteurs »أي "  الحرفية

« "Un saint patron représente le saint protecteur d’une personne ou d’une 

communauté : un pays, une ville, une profession…il est la plupart du temps 

d’origine religieuse… »
258

  

وتتمثؿ ميمة "الأولياء الصالحيف" في توسطيـ بيف الداعي و الرب مف أجؿ توفير الحماية  

 والدعـ في الحياة اليومية.

                                                           
256 http://www.universalis.fr 
257   Journals. Openedition.org/span/1337, système de pensée en Afrique noire, verbe coranique et magie en terre 

d’Islam, Pierre Lory, décembre 1993, p173-186. 
258 http://www.cartland.com/guide/calendrier/saints-patrons 
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« On ne prie pas les Saints mais on leur demande d’intercéder pour nous 

auprès de Dieu, de prier Dieu et le Christ pour nous. On peut leur 

demander protection, aide, soutien, discrètement dans la vie ».
259     

خلاؿ ما سبؽ ذكره، أف مارسيؿ بوا فضؿ، بصفة عامة، استراتيجية   يتبيف، إذف، مف

في نقمو لمنص الأصمي و مف المرجح أنو قاـ بذلؾ مُفكرا  تسييؿ عممية الفيـ لدى  التغريب

 القارئ أو لتمبية إرادة الكاتب بما أنيما اشتغلا سويا في عممية الترجمة.
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Sophie DE VILLENEUVE, Croire.la-croix.com/ que faut-il demander aux saints, publié le 14sep.2017 
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 :خاتمة

ثمى لترجمة النصوص كان ولا يزال إلى يومنا ىذا تضارب في الآراء فيما يخص الطريقة الم  

بتشعب ز، في أغمب الأحيان، التي تتميو بشتى أنواعيا و خاصة الأدبية و الدينية منيا 

حمولات الإيديولوجية الناجمة عن تعدد المدارس موض المعاني التي تحمميا بسبب الوغ

 وجدلية الذات والآخر من جية أخرى. ،الفكرية من جيةوالمذاىب 

صراعا قائما  ،يعد الصراع بين "الذات" و الآخر" و محاولة سيطرة إحداىما عمى الآخر إذ

أن تطغى عمى المغة ذات النفوذ دائما منذ القدم بين المغة ذات النفوذ القوي التي تحاول 

الذي  والدافع حركالم   بمثابة فكان ذلكلمتصدي ليا وردعيا.  تعمل جاىدة التي ،الضعيف

و والبعض الآخر يتمسك بالنص تقيمالترجمة يتمسكون بالنص الأصمي و  منظري بعضجعل 

 .وخصائصو اليدف

الترجمة مغامرة تجعل من   أن تقدم في خضم ىذه الدراسة، نخمص إلى وختاما لكل ما

ل الغوص في وجب عميو أخذىا بعين الاعتبار قب ينتيجيا يأخذ عمى عاتقو مسؤوليات جمة

عمم الترجمة، في عصرنا الحالي، تعدى حدود العوامل المغوية والجمالية وأصبح  ؛ وأنعالميا

ينظر إلييا أكثر من منظور ثقافي وأيديولوجي وسياسي بحكم واقع العولمة الذي يدور في 

وي أو مترجم المغة ذات النفوذ سواء كان مترجم المغة ذات النفود الق ،محيط المترجم

 الضعيف.



وأصبح حيث  ،من ىذه القيود العولماتيةتدريجيا وبمرور الزمن،  يحاول المترجم التحرر 

القيام بخيارات وبالإدلاء برأيو بدل السير عشوائيا وراء من خلال بإمكانو فرض شخصيتو 

لممترجم استعمال إما استراتيجية التوطين أو  أمكنخطوات المؤلف والاختفاء ورائو، وبذلك 

 التغريب أو كلاىما حسب ما يقتضيو الأمر.

 إلى المغة الفرنسية تبين أن:  ترجمتيالتحميل الأمير" و ضوء تحميمنا لنصوص " كتاب  وعمى 

ترجم استراتيجية التغريب يغمب عمى النص الم  بالرغم من وجود بعض الاستثناءات،  -1

ضل، في أغمب الأحيان، أخذ المتمقي إلى المغة الأصل وليس لأن مارسيل بوا ف

في المغة  الأسموبيةالتركيبية و  وسماتشكل النص عمى حالو وكذا بتركو عمدا  ،العكس

إلى اشتراكو في  وقد يرجع ذلك أيضا الأمانة في الترجمةب التحميبغية منو  ،اليدف

 الترجمة مع مؤلف الرواية.

والتغريب يمكنيما التعايش في النص الواحد، كما يمكن لمتوطين استراتيجيتا التوطين  -2

عمى حد  مثمو مثل التغريب أن يتواجد في النص الأصمي أو في النص المترجم

النصين إذا كان لا بتوازن الغرابة لكن لا يخل لا بالمعنى و قد يضفي نوعا من  ،سواء

 المنقول إلييا.تشبعا بالثقافتين المنقول منيا و م  نفتحا و المتمقي م  

را ىاما في طريقة ترجمة الاشتراك في الترجمة بين المؤلف والمترجم لعب دو   -3

من خلال استشارتيما لبعضيما  ،انتياج الاستراتيجية المناسبة في ذلكالنصوص و 



فيام المتمقي مشكمة غير النيائية ليصبح بذلك فيم النص و  البعض قبل تقديم الترجمة ا 

 مطروحة.

ذلك أن اختيار استراتيجية التوطين و/ أو  ،إيديولوجية بالدرجة الأولى الترجمة قضية  -4

ى سبيل الذكر لا مالتغريب يرتبط بعدة عوامل خارج لغوية ندرج منيا البعض ع

 الحصر :

 يديولوجيتو  .طبيعة النص الأصل وا 

 مجتمع الترجمة أو متمقي الترجمة. 

 ميولات المترجم وطرائقو في النقل. 

  الإيديولوجي المييمن عمى المترجمالفكر. 

   تحكمة في المترجم سواء عن قرب أو عن بعد بما فييا كاتب القوى الخارجية الم

 النص الأصل.

   استراتيجية أو التغريب استراتيجية إما الترجمي عممو في ،عادة ،المترجم يتبع -

 ىذه خلال من إليو نتجنا ما و معينة، ايديولوجية عمى ذلك في معتمدا التوطين

 الآخر عمى ايديولوجيتيما فرض صراع عن تخميا الكاتب و المترجم أن ىو الدراسة

 م ركزان ، كانت لغة بأي أو  طريقة بأية المتمقي" إفيام" ىو الأول ىدفيما ليجعلا

 .   الترجمة نجاح سر وىوو  فقط المغوي الجانب عمى



ترجمة التجميات الدينية تقتضي من المترجم الإلمام بحيثياتيا المادية والروحية في   -5

 lesكأسماء المعالم أو الأماكن بصفة عامة  :المغتين المييمنة والخاضعة، المادية

toponymes صيغ العبادة ك :)مثل: مسجد، جرس الكنيسة، المعبد ...إلخ( والروحية

ة والذكر وغيرىا من الصيغ الأخرى )مثل: الميم ارزقني كصيغ النداء والدعاء والمناجا

 قوة إلى بالله(. سعة الحال وراحة البال، لا حول ولا

التجميات الدينية في النصوص الأصمية ليست بالضرورة دليلا عمى أن ىذه   -6

يمكن أن تثري نصوصا غير عقائدية  ،النصوص ذات طبيعة دينية بل عمى العكس

كالرواية التاريخية أو الأدبية، الأمر الذي يستدعي من المترجم غير المختص في 

 ترجمة النصوص الدينية التمثل في صفة مترجم ىذا النوع من النصوص.

الرواية التاريخية الجزائرية صنعت لنفسيا ىوية لغوية بامتياز تطبعيا إيديولوجية مد   -7

نقميا إلى المغة ما جعل  ،ن الخمفية الاستعمارية والخمفية ما بعد الاستعماريةوجزر بي

لى أي لغة أخرى أمرا صعبا لمغاية بسبب عدم قابمية نقل ىذه اليوية الفرنسية أو إ

المغوية، ونسوق ىنا بعض الأمثمة التي وردت في فحوى ىذه الدراسة كـ "فييا البركة" 

 لدلائل النصية الأخرى.و"الخير والبركة" وغيرىا من ا

 نجاح الترجمة بالاشتراك يقوم عمى عاممين وىما: -8

  مترجم إلى لغة ك في ترجمة واسيني الأعرج كذل يتجمى ،بالآخرعامل التشبع

 أجنبية عن ثقافتو.



 كمترجم إلى لغتو الأم. ذلك في ترجمة مارسيل بوا ويتجمى ،الذاتوعامل التشبع ب 

وطريقة والثاني يفيم فكر المتمقي الثاني  ،ويمم بثقافة الآخرلأن الأول يفيم النص الأصل 

فيما يكملان بعضيما البعض من  وبالتالي ويمم بمغة النص الأصل،استقبالو لفكر الأول 

يتجميان بطريقة متوازنة لا عمى حساب فكر الناحية الترجمية أي أن التوطين والتغريب 

عمى عكس الترجمة بالاشتراك بين  رجمة،الكاتب ولا عمى حساب المجتمع المستقبل لمت

 الأصل أو اليدف، لأنيما كانتمترجمين ينتميان إلى الرقعة الجغرافية المسانية نفسيا سواء 

   وطنانيا عمى حساب كاتب النص الأصمي.  غربان الترجمة عمى حساب متمقييا أو سي  إما سي  

ننا بتأممنا لمستخمصات ىذه الدراسة، نجزم أن ترجمة  التجميات الدينية قضية تتأرجح بين وا 

ستقبل التغريب والتوطين ولكننا لازلنا لا نعقل إلى الآن كيف لمتجمية الدينية المترجمة أن ت  

  .لا أكثرأنيا مجرد ترجمة  في سياقيا اليدف دون أن يحيمنا ذلك إلى التفكير

شك  الات تبدوا في جوىرىا وىنا نجزم أن الترجمة عممية معقدة بالأساس لأنيا تطرح قضايا وا 

 بدييية إلا أنيا أكثر تعقيدا من الترجمة في حد ذاتيا، وأىميا:

 طريقة استقبال واستيعاب ثقافة الآخر. -

 تحوير الثقافة الدينية الأـصمية في ذىن الآخر عن طريق الترجمة بالاقتراض. -

في  وقضية المعنى الكامن ،ة الآخر خاصة من الناحية الدينيةالاصطدام بثقافقضية  -

ترجمة التجمية الدينية مثل كممة زكاة وعاشوراء وفتوى وبركة وغيرىا من التجميات 

فحتى و إن كان ال مترجم م تمكن من المغة العربية وم شبع بالمجتمع الدينية الأخرى. 



لما الجزائري، الذي عاش فيو لفترة زمنية طويمة، لولا الاشتراك مع الكاتب في الترجمة 

من مفردات وجمل وتراكيب في السياق الجزائري  استطاع فيم التجميات الدينية

      رغم اختلاف  و نقل معناىا الصحيح إلى المغة اليدف الخاص التي وردت فيو

  "العاشوراء"  نذكر منيا: مفردة "البركة" و و تباين ترجمتيا من مثال إلى مثال آخر

 .و "الحاجة"
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Résumé 

Si le parcours de la théorie de la traduction a été longtemps teint de dichotomies qui 

ont fort modelé la manière avec laquelle l’on comprenait ou approchait naguère l’acte 

traduisant, l’approche de Venuti reste toute différente puisque, quoique qu’une dichotomie de 

forme, elle soulève, de manière plus ou moins implicite, nombre de questions au carrefour des 

approches et théories traductologiques. La dichotomie domestication-exotisme nous illusionne 

même sur des manifestations de contributions puisant dans le linguistique, le socioculturel et 

autres. Travailler sur un roman dont l’auteur écrit en lettres arabes ce qu’il pense en plus 

d’une langue et plus d’une culture incarnant ici un paradigme d’écriture polyglossique  et 

idiolectale nous fait parvenir au comble du plus compliqué que complexe.  

         Si jamais l’on part du postulat, communément admis, selon lequel la langue est en 

perpétuel devenir, il s’en sort que cette dichotomie, déjà compliquée, devient difficile à 

repérer ou à définir. Certains énoncés peuvent être des domestications exotisés sinon des 

exotismes domestiqués. L’arabe qu’écrit Laredj avec tout ce qu’il véhicule au lecteur 

d’expression arabe fait de l’auteur-traducteur un écrivain ésotérique non pour une quelconque 

complexité mais davantage pour cette façon d’écrire qui lui est tout à fait particulière. Le texte 

s’inspire du contexte socioculturel universaliste que ‘vit’ encore la personne de l’Emir 

Abdelkader, sucitateur d’émotions à la fois chauvinistes et magnanimes chez les uns et de 

souvenirs d’un homme du monde, un homme de dialogue chez les autres. Il m’importe de voir 

les formes qu’aurait pris au texte cible chacune des manifestations de la domestication et de 

l’exotisme sous la plume du traducteur.  

Pourrait-on toujours parler d’exotisme et de domestication quand le texte source même 

représente une forme d’écriture qui pose des problèmes classificatoires pour la langue qui y 

est  manifestée, des problèmes de compréhension pour l’exotisme orienté vers un lecteur lit en 

arabe tout en pensant parfois à plus d’une langue et plus d’une culture ?  

         Parcourir le corpus constitué du roman de Laredj avec sa traduction vers le français en 

quête de domestications et exotismes nous mènera à considérer une certaine typologie de cette 

approche dichotomique et idéologique que nous propose Venuti. L’exotisme pourrait bien 

paraître en l’ordre syntactique, les vocables utilisés, les renvois et allusions socioculturels etc.  



         Peut-être l’auteur- traducteur cherche-t-il à introduire des universaux d’écriture à l’instar 

des universaux linguistiques et ceux de la traduction en écrivant en un style qui rime à l’esprit 

d’une grande marge de lecteurs en de différentes langues. Ce travail se veut une quête des 

manifestations d’exotisme et de domestication en un corpus où se mêlent chez l’auteur, en une 

alchimie rarissime, un arabe qui sent plus d’une langue et plus d’une culture le tout teint de 

situations diglossiques voire polyglossiques où l’on peut fort prévoir la complexité du travail 

qui incombe au traducteur, féal passeur qu’il est. 

« Le livre de l’Emir »  est un roman traduit de l’arabe vers le français par Marcel Bois,  

nous replonge dans l’histoire des premières années de la présence française en Algérie et reste 

fidèle aux moindres détails historiques et c’est au fil de ce récit que l’on découvre l’amitié de 

l’émir et le premier évêque d’Alger, Mgr Antoine Adolph Dupuch. Cette amitié devait 

marquer ces deux hommes : l’évêque y découvre la dimension spirituelle de l’Islam     et 

l’émir s’ouvre à un dialogue interreligieux qui le conduira même à défendre les chrétiens 

contre ses propres coreligionnaires.                            

En lisant « Le livre de l’Emir » » en arabe il est un constat fort frappant : nombre 

d’expressions qui relèvent du religieux ou oscillent entre religieux et culturel sont utilisées de 

façon exotique. Les personnages chrétiens empruntent des expressions propres à la religion et 

la culture des locaux tandis que les personnages musulmans empruntent de temps à autre aussi 

des tournures propres à la religion et la culture du colonisateur. Laredj semble vouloir peindre 

une Algérie où tout le monde partageait quand même des valeurs communes que l’on puisait 

d’un grand réservoir religieux et culturel.  
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Summary 

 

If the theory of translation course has long been tinged with dichotomies that have 

strongly shaped the way in which the translating act was once understood or approached, 

Venuti's ideological approach remains entirely different, since, although form dichotomy, it 

raises in an implicit way, a number of questions at the crossroads of translational approaches 

and theories. The dichotomy domestication-exoticism deludes us on the manifestations of 

contributions drawing in linguistics, sociocultural and so on. Working on a novel whose 

author writes in Arabic and thinks in more than one language and is influenced by more than 

one culture creates a kind of polyglossic and idiolectal writing paradigm, which makes the 

situation more complicated than it is.  

         If we start from the commonly accepted postulate that language is in perpetual 

evolution, it comes out that this dichotomy, already complicated, becomes difficult to identify 

or to define. The Arabic that Laredj writes makes the author-translator an esoteric writer for 

that special way of writing. Could one always speak of exoticism and domestication when the 

source text itself represents a form of writing that arises classification and comprehension 

while, sometimes, the writer thinks in more than one language and more than one culture? 

         Going through the corpus of Laredj's novel with its translation into French searching for 

domestication and exoticism will lead to consider a certain typology of this dichotomous 

approach that Venuti proposes. Exoticism may appear on the syntactic order, on the terms 

used as well as on sociocultural references. 

This work is a quest for manifestations of exoticism and domestication in a corpus 

where the author used an Arabic which smells more than one language and more than one 

culture.  

"The book of the Emir" is a novel translated from Arabic into French by Marcel Bois, which 

brings us back to the first year’s history of the French colonization in Algeria by remaining 

faithful to the smallest historical details.  

This story is about the friendship of the Emir and the first Bishop of Algiers, Antoine Adolph 

Dupuch, which had a great impact on these two men: the bishop discovers the spiritual 

dimension of Islam and the Emir got open to an interreligious dialogue that will even lead him 

to defend Christians against his own fellow believers. 



Indeed, while reading "The Book of the Emir" in Arabic, we notice many religious 

expressions used by Christian and Muslim characters. Laredj wanted to paint an Algeria 

where everybody shared common religious and cultural values. 

Key Words: 

Domestication- Foreignization- Translation- Religious, ideological 
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Résumé : 

Comment aborder la traduction d’un texte est une question qui a longtemps hanté le 

traducteur notamment s’il s’agissait de textes religieux ou à connotations religieuses, quelle 

approche ou quelle stratégie adopter pour aboutir un résultat probant domestiquer ou 

exotiser ? Quels sont les enjeux et les défis ? Prendre des risques ou miser sur la sécurité ? 

Pencher pour le sourcisme ou le ciblisme ? Etre visible ou invisible ? 

 En réalité, tanguer entre deux langues et deux cultures différentes demeure un métier à 

risque. A travers cette étude nous avons tenté d’amener des réponses à tous ces 

questionnements en suivant l’approche idéologique de Lawrence Venuti. 

Au bout du compte,  le traducteur ne peut pas choisir « la domestication » ou « l’exotisme » 

sans en mesurer les conséquences  notamment s’il s’agit de textes religieux ou à connotations 

religieuses qui demeurent en quelques sortes « intouchables ». Un amalgame des deux, 

suivant le contexte et les paramètres de traduction, pourrait lui éviter un parcours périlleux et  

lui permettrait   de concilier langue source et langue cible, auteur et récepteur.  

 

 ملخص:

إن الترجمة مغامرة تجعل من ينتهجها يأخذ على عاتقو مسؤوليات جمة وجب عليو أخذىا بعين الاعتبار قــــــــــــــبل 

الغوص في عالمها؛ وأن علم الترجمة، في عصرنا الحالي، تعدى حدود العوامل اللغوية والجمالية وأصبح ينظر إليها 

أكثر من منظور ثقافي وأيديولوجي وسياسي بحكم واقع العولمة الذي يدور في محيط المترجم، سواء كان مترجم 

 اللغة ذات النفود القوي أو مترجم اللغة ذات النفوذ الضعيف. 

الايحاءات ترجمة  من خلال ىذه الدراسة إزاحة الستار عن استراتيجيات التوطين والتغريب في حاولنا لقد
لا تزال ترجمة النصوص الدينية  علما أنو .اعتمادا على المقاربة الإيديولوجية للورنس فينوتي التجليات الدينيةو 

المثلى في نقل قداسة المعنى وجمالية المبنى. ىل يجب  الاستراتيجيةتشكل ىاجسا للمترجم تجعلو يحتار في اختيار 
 استراتيجية "التوطين" أم "التغريب"؟انتهاج عليو ترجيح الكفة لصالح النص الأصل أو لصالح النص الهدف؟ 

 يكون الاختيار مرىون،عادة، بطبيعة النص الاصلي والسياق الذي ورد فيو، بأيديولوجية المترجم و بطبيعة المتلقي.


